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– Папа, – сказала Джекка Лейтон, – я хочу на пару недель съездить в Виргинию – навестить Ким. Думаю, ты вполне справишься в магазине без меня. – Она знала, что ведет себя не как взрослая девятнадцатилетняя женщина, а как капризная маленькая девочка, но ничего не могла с собой поделать.
– Джекка, ты весь год провела со своей подругой, жила в одной комнате с ней и с той, другой девушкой… забыл, как ее зовут.
– Софи.
– Да. И я не понимаю, почему ты не можешь побыть несколько недель со своим старым отцом.
«Он хочет, чтобы я почувствовала себя виноватой», – подумала Джекка и сжала кулаки. Отец виртуозно умел этого добиваться. Можно сказать, довел свое умение до уровня настоящего искусства.
Возвратившись из колледжа два месяца назад, она сразу стала работать в семейном магазине металлоизделий и провела в нем все лето. Отец воспринимал это как должное, сам за это время не взял ни одного выходного и считал, что святой долг дочери – быть постоянно рядом с ним. Джекка замещала по очереди всех сотрудников, уезжавших в отпуска, и не считала, что бесконечное общение с сотнями желающих делать все в доме своими руками означает «побыть» с отцом, поскольку беседовали они в основном о новых сверлах для дрелей и о перфораторах.
Джекка была благодарна отцу за все, что он сделал для нее, и хотела бы подольше побыть с ним, но считала, что имеет право на личное время и желала в течение четырнадцати дней делать только то, что хочется ей. Лежать в бикини у бассейна. Флиртовать с парнями. Болтать с Ким о… обо всем на свете. Грезить о будущем. Она собиралась стать художницей и изучала искусство в колледже. Ким рассказывала, что ее дом в Виргинии расположен в очень красивом месте, и Джекка мечтала запечатлеть это великолепие на бумаге. В общем, план был превосходным, дело оставалось за малым – уговорить отца, поскольку вряд ли имело смысл бросать ему вызов и идти на открытый конфликт.
Наблюдая, как отец расставляет коробки на деревянных полках, она вспоминала последнее письмо Ким.
«Ты должна провести хоть немного времени на Фраппе-Пойнт, – писала Ким. – Если забраться на скалу, оттуда можно увидеть два округа! Некоторые парни, включая моего братца, сбрасывают на вершине одежду и прыгают вниз – в водоем, расположенный у подножья. Скала очень высокая, и такие прыжки могут быть смертельно опасны. Но это смельчаков не останавливает. Однако и помимо голых мальчишек здесь очень красиво и есть на что посмотреть».
Джекка запаслась терпением и объяснила все отцу, стараясь быть как можно более обстоятельной и вежливой, чтобы показать, что она уже взрослая и принимает обдуманные решения. В конце концов, ей необходимы новые работы, которые она должна представить в колледж в начале нового учебного года.
Отец выслушал ее самым внимательным образом и спросил, заказала ли она десятипенсовые гвозди.
Терпение Джекки иссякло раньше, чем ей хотелось бы.
– Это несправедливо! – закричала она. – Ты отпустил Джоуи на все лето. Почему я не могу провести вдали от дома две недели?
Джо Лейтон взглянул на дочь с искренним недоумением.
– У твоего брата теперь есть жена, и я надеюсь, что они подарят мне внуков.
– Иными словами, ты дал возможность Джоуи не работать все лето, – задохнулась Джекка, – чтобы он имел возможность трахать Шейлу?
– Следите за своим языком, юная леди, – промолвил отец и перешел к отделу электроинструментов.
Джекка знала, что должна успокоиться. Она ничего не добьется, разозлив отца.
– Папа, ну пожалуйста, – взмолилась она тоном маленькой послушной девочки.
– Ты хочешь встретиться с парнем, не так ли?
Джекка сумела сдержаться и не закатить глаза, мысленно похвалив себя за выдержку. Отец не мог думать ни о чем другом.
– Папа, там нет никакого парня. То есть у Ким есть старший брат, но он со школы встречается с какой-то девушкой и влюблен в нее по уши. – Она вздохнула и напомнила себе, что не стоит отвлекаться. Отец каким-то непостижимым образом всегда узнавал, когда дочь обманывает. А Джоуи даже самая чудовищная ложь сходила с рук. «Я гулял с друзьями», – обычно говорил он, и отец молча кивал. Позже Джекка ехидно предупреждала брата: «Если еще раз бросишь использованный презерватив в машине, то найдешь его на своей подушке».
– Папа, – устало вздохнула Джекка, – я просто хочу две недели посплетничать с подругой и порисовать, чтобы, вернувшись в колледж, показать Софи и преподавателям одну или две новые акварели, будто я беззаботно отдыхала все лето, а не работала как проклятая в твоем магазине. Вот и все, клянусь тебе!
Взгляд, которым ее одарил отец, заставил Джекку замолчать.
– Пожалуйста, – повторила она после затянувшейся паузы.
– Хорошо, – наконец сказал он. – Когда ты хочешь ехать?
Джекка прикусила губу, чтобы не выпалить, что готова выскочить за дверь немедленно. Вместо этого она обняла отца за плечи и, слегка наклонив голову, чмокнула его в щеку. Джо Лейтон всегда гордился высоким ростом дочери – она была даже немного выше его – и повторял, что она пошла в мать, в семье которой все женщины были высокие и худощавые.
Зато его старший отпрыск – сын Джоуи – был каждой клеточкой Лейтон. Не выше 160 сантиметров, он был очень плечист и широк в кости, но при этом в нем не было ни грамма жира – только мышцы. Сказалась работа в магазине с двенадцати лет. Джекка называла брата Бульдожкой.
На следующее утро она уже сидела в самолете: не хотелось, чтобы внезапно объявился какой-нибудь подрядчик, у которого украли (потеряли, уничтожили) инструменты и материалы и которому необходимы новые, причем немедленно. Тогда ей пришлось бы остаться, чтобы доставить заказчику на пикапе гвозди, кровельное железо и прочее.
Спустившись по трапу самолета в Ричмонде, Джекка поискала глазами среди встречающих Ким, но не увидела ее. Зато заметила отца Ким. Она видела его лишь однажды, но хорошо запомнила этого красивого представительного мужчину, который был на несколько лет старше ее отца.
– Все в порядке? – с тревогой спросила она.
– И да, и нет, – ответил мистер Олдридж. – Ночью нам пришлось отвезти Ким в больницу с приступом острого аппендицита.
– Как она себя чувствует?
– Сейчас все в порядке, но ей придется провести в больнице еще несколько дней. Жаль, что мы не успели позвонить тебе вчера, чтобы ты отложила поездку.
– Я два месяца уговаривала отца, чтобы он отпустил меня к вам. Полагаю, в случае задержки мне вообще не удалось бы вырваться.
– Мы, отцы, можем быть проблемой, – усмехнулся он.
– Я не имела в виду…
– Все в порядке, Джекка. Я все понимаю. Как ты думаешь, почему Ким не приезжает к тебе в гости? Я не могу с ней расстаться.
Джекка улыбнулась. Ким всегда говорила, что ее отец – слабый противник.
«Он самый милый человек на свете. А вот мать…» – говорила она.
Софи и Ким уверяли, смеясь, что с матерями часто возникают проблемы. Джекка втайне считала, что проблем с ее отцом хватит на троих.
Они сели в машину мистера Олдриджа и поехали в Эдилин. Путь был неблизким.
– Ким придется некоторое время оставаться в постели, но могу познакомить тебя со здешней молодежью. У моего сына много друзей, есть еще кузина Сара…
– Не беспокойтесь, мне не будет скучно – я буду рисовать, – сказала Джекка. – Я привезла с собой достаточно бумаги, кистей и красок, чтобы хватило надолго. Ким писала мне о Фраппе-Пойнт… – Мистер Олдридж издал громкий звук, как будто Джекка сказала нечто глупое или неприличное. – Что-то не так?
– Нет, я только хотел сказать, что любое место следует именовать так, как его назвали изначально. То, которое ты имеешь в виду, называется Стерлинг-Пойнт.
Джекка не стала бы клясться, но ей показалось, что мистер Олдридж покраснел.
– Лучше поговори об этом с Ким, – пробормотал он.
– Хорошо, – ответила она.
На несколько минут воцарилось молчание. Его нарушил мистер Олдридж.
– Полагаю, я должен рассказать тебе о моем сыне Риде. Он и его подруга недавно расстались. – Мистер Олдридж вздохнул. – Мальчик впервые узнал, что такое разбитое сердце. Я говорил ему, что это случилось с ним в первый, но не в последний раз, однако он не верит. Бедняга так расстроен и подавлен, что, боюсь, вылетит из медицинской школы.
– Это действительно серьезно. Я думала, он вот-вот женится.
– Мы все так думали. Он и Лаура Чонли со школы были парой. Рид никогда не смотрел на других девушек.
– Но зачем так… – Подумав, Джекка решила оставить свое мнение при себе.
– Ты хочешь сказать, зачем так себя ограничивать? Согласен. Но Рид чертовски упрям – весь в мать.
– Ким тоже, – улыбнулась Джекка.
– О да. Если мои дети что-то решили, переубедить их совершенно невозможно.
– Судя по всему, Лаура изменила Рида?
Мистер Олдридж тяжело вздохнул.
– Собственно говоря, она изменила не характер моего мальчика, а всю его жизнь. Он собирался после завершения учебы вернуться сюда и обзавестись практикой. И честно говоря, не знаю, как он теперь поступит.
Джекка видела Рида Олдриджа лишь однажды, когда Ким въехала в студенческое общежитие, но хорошо его запомнила. Великолепно сложенный роскошный красавчик, эдакий лакомый кусочек. В последнее время всякий раз, когда Ким заговаривала о брате, Джекка слушала с напряженным вниманием.
– Они поссорились? – спросила она, благоразумно воздержавшись от вопроса, доступен ли он для общения с другими девушками, например, с ней.
– Насколько я знаю, нет. Лаура просто его бросила, в один прекрасный день заявив, что между ними все кончено и она полюбила другого.
– Бедный Рид. Надеюсь, она не выбрала новым объектом своего внимания жителя вашего небольшого городка, и Риду не придется часто видеть их вместе.
Мистер Олдридж на секунду отвлекся от дороги и покосился на свою собеседницу.
– Она не настолько деликатна. Лаура увлеклась новым пастором баптистской церкви Эдилина. Если мой сын когда-нибудь пойдет в церковь – а он клянется, что ноги его там не будет, – ему придется слушать проповеди мужчины, укравшего у него невесту.
– Мне так жаль! – с чувством воскликнула Джекка, хотя внутренне ликовала. Красавчик с разбитым сердцем, нуждающийся в утешении! Поездка к подруге становилась с каждой минутой все более интересной.
Приехав в Эдилин, Джекка выразила должное восхищение, которого от нее ждали, симпатичным, аккуратным городком. Исторические здания были отреставрированы и превосходно сочетались друг с другом. Город казался удивительно гармоничным, ни одна деталь не выбивалась из общего ряда, не казалась чужеродной. Современные конструкции из стекла и стали в Эдилине были под запретом.
Как будущий художник, Джекка не могла этого не оценить, но она всю жизнь стремилась вырваться из крохотного городка в Нью-Джерси, в котором выросла, и трудилась ради этого не покладая рук. Поэтому искреннее восхищение у нее вызывали только большие города, такие как Нью-Йорк.
Что касается Рида, он собирался стать врачом, а значит, мог бы работать где угодно. К тому же теперь его связь с Эдилином была разорвана. Джекка представила, как они вдвоем живут в Париже: он – известный кардиохирург, она – художница, перед которой благоговеют французы; они часто приезжают в Эдилин, чтобы навестить Ким.
Машина остановилась перед домом Олдриджей, и Джекка спросила:
– Когда я смогу увидеть Ким?
– В любое время. Жена уже в больнице, и я поеду туда же, как только выгружу твои вещи. Можешь поехать со мной, если хочешь.
– Очень хочу.

Они проехали десять миль от дома Олдриджей до больницы в Вильямсбурге. Увидев Ким, сидящую в постели с альбомом в руках, Джекка с облегчением рассмеялась.
– Похоже, с тобой все в порядке, отдыхаешь.
Родители Ким вышли из палаты, дав возможность подругам поговорить.
Как только они остались наедине, Джекка спросила:
– Я сказала твоему отцу, что хочу порисовать на Фраппе-Пойнт, и он едва не лишился чувств. Почему?
– Ты не сделала этого!
– Сделала, – сказала Джекка. – Так что колись!
– Я же говорила, что нельзя упоминать это название в присутствии жителей Эдилина.
– Ничего подобного ты не говорила.
– Ну, может, и не говорила. – Ким покосилась на дверь и понизила голос: – Это своего рода местный бордель, то есть не совсем бордель, а место, куда приходят потрахаться. И так продолжается уже много десятилетий.
– Десятилетий? – недоверчиво переспросила Джекка.
– После Первой мировой войны – это точно. А она закончилась в…
– В 1918 году, – быстро сказала Джекка. – И прошу, не напоминай мне о той войне – ведь именно тогда был открыт магазин «Скобяные товары» Лейтонов. А если я еще раз услышу о том, что у нас, Лейтонов, есть традиции, которые мы обязаны поддерживать… Ладно, так что там с войной?
– Кто-то назвал это место Мысом французских писем – ну, ты знаешь, что так раньше назывались презервативы, а их там использовали в большом количестве. Постепенно «французские письма» превратились во «фраппе» – так появилось название.
– Понятно, – заключила Джекка. – Значит, я должна называть этот мыс Стерлинг-Пойнтом в беседах со всеми, кому за тридцать.
– Совершенно верно.
– Дай посмотреть, что ты рисуешь, – попросила Джекка и взяла альбом подруги.
Страстью Ким были драгоценности, и она обожала естественные формы. Собственно, это и объединило студенток в колледже. Не важно, о чем заходила речь, – о драгоценностях, картинах или скульптуре, – они предпочитали воспроизводить то, что видят в природе.
– Мне нравится, – сказала Джекка, разглядывая наброски колье в форме веточек. Они словно обнимали женскую шею. – Ты добавишь драгоценные камни?
– Я не могу себе позволить камни. Мне и серебро вряд ли по карману.
– Могу попросить папу, чтобы он прислал несколько стальных подшипников.
Ким рассмеялась.
– Лучше расскажи, как это он отпустил тебя ко мне? И еще, поподробнее, – о тебе и мужчинах, желательно о тех, на которых из одежды надеты только пояса для инструментов.
– С радостью, но сначала ты расскажешь мне о Риде, Лауре и скверном мальчишке-пасторе.
Ким застонала.
– Только не упоминай об этом, если Рид окажется поблизости. И не шути.
Улыбка исчезла с лица Джекки.
– Все так плохо?
– Хуже, чем ты можешь себе представить. Рид действительно без памяти любил эту маленькую шлюшку и…
– Ты всегда придерживалась именно такого мнения о ней?
Ким снова посмотрела на дверь.
– По правде говоря, мое мнение было еще хуже. Я считала ее обыкновенной… заурядной.
Родившись талантливыми, Джекка и Ким были благодарны судьбе, но никогда не сказали бы во всеуслышание, что немного презирают людей, которые не умеют творить.
– Насколько обыкновенной? – спросила Джекка.
– Абсолютно. Она никогда не сделала ничего, отличающегося от того, что делают все. То, как она одевалась, о чем говорила, что готовила – все это было безвкусным… унылым. Я никогда не могла понять, что Рид в ней нашел.
– Она хорошенькая?
– Да, но ничего выдающегося. Понимаешь, она такая, как все.
– Может быть, по этой причине она и ушла от твоего брата? Возможно, чувствовала себя неуверенно рядом с Ридом, – предположила Джекка. – Я видела его лишь однажды, но, насколько помню, он весьма недурен собой. И вероятнее всего, умен, иначе не смог бы учиться в медицинской школе.
Взгляд Ким стал тяжелым.
– Ты приехала ко мне или к моему внезапно ставшему свободным брату?
– Я узнала, что он свободен, только час назад. Но теперь намерена этим воспользоваться.
Ким хотела что-то сказать, но увидела, что в палату входит ее мать.
– Считай, что получила мое благословение, – прошептала она и пожала руку подруги.
С благословением или без него, но в течение следующих дней Джекка обнаружила, что не может привлечь внимание Рида. Он был даже красивее, чем ей помнилось, к тому же в свои двадцать шесть лет был близок к тому, чтобы стать настоящим доктором.
Джекка старалась изо всех сил, но он ее не замечал. Она носила очень короткие шорты, обнажавшие стройные ноги, и открытые маечки, демонстрировавшие красивую грудь. Но Рид на Джекку не смотрел. По правде говоря, он не смотрел ни на кого. Он просто бродил по дому в старых джинсах и свитере, иногда сидел, уставившись в телевизор, но чаще его невидящий взгляд был устремлен в стену. Создавалось впечатление, что его тело оставалось живым, а душа умерла.
Пару раз Ким ловила на себе задумчивый взгляд матери Ким и Рида. Похоже, женщина поняла, что Джекка пытается привлечь внимание ее сына. Судя по всему, она это одобряла, поскольку была очень добра к гостье. Она даже устроила в ее честь вечеринку и пригласила много гостей, в основном неженатых мужчин. Многие заинтересовались Джеккой, но та ничем не поощряла их. Ее мысли были заняты Ридом.
Три дня она из кожи вон лезла, чтобы привлечь внимание Рида, но наконец сдалась. Он не заинтересовался ею, и похоже, с этим ничего нельзя было поделать. И она перестала одеваться так, словно ищет работу стриптизерши.
Ким нарисовала ей схему пути до Фраппе-Пойнт. Джекка надела простенькие джинсы и футболку, взяла этюдник и поехала на машине Ким к месту, о котором так много слышала.
Первый день она провела на Фраппе-Пойнт, почти не прерывая работу. Ким была права. От великолепия пейзажей захватывало дух. Там была высокая живописная скала, с вершины которой открывался изумительный вид на окрестные поля и городки. С одной стороны вплотную к скале примыкал чистейший глубокий водоем, поверхность которого сверкала и переливалась на ярком солнце. Сначала Джекка сфотографировала окрестности. Она не любила рисовать с фотографий – собственно говоря, у нее это не слишком хорошо получалось, но надо было учиться.
Она увлеченно работала, стараясь передать легкую голубоватую дымку, поднимавшуюся над низменностями Виргинии и постепенно таявшую в кронах деревьев, накладывала одну краску на другую, чтобы показать игру света.
Джекка экспериментировала с красками, работая скрупулезно и неторопливо над одним пейзажем и нанося быстрые легкие мазки на другой.
На второй день она не стала забираться на вершину скалы, а осталась внизу, решив уделить внимание цветам, листьям, траве, коре деревьев. Она не старалась придумать какую-нибудь композицию – просто рисовала то, что видела. Природа сама создавала композиции, органичные и совершенные по цвету и форме.
Несколько раз она ложилась на траву, внимательно разглядывая цветочки размером с божью коровку, чтобы потом воссоздать их на бумаге. Она активно использовала цифровую фотокамеру («Огромное спасибо тебе за этот королевский подарок, папа!»), увеличивала изображение, чтобы разглядеть пестики и тычинки, тончайшие прожилки на лепестках и крошечные листочки. В итоге у нее получился цветок, целиком заполнивший лист плотной альбомной бумаги.
Джекка была настолько поглощена своим занятием, что не видела и не слышала ничего вокруг. Неожиданно раздавшийся неподалеку громкий крик заставил ее испуганно вздрогнуть. Она выглянула из-за кустов и поняла, что, сама того не желая, хорошо спряталась и увидеть ее можно, только подойдя очень близко.
Взглянув вверх, она увидела стоящего на краю скалы мужчину. Солнце светило ему в спину, поэтому лица она не разглядела. Его красивое тело было обнажено. Судя по всему, он намеревался совершить один из печально известных прыжков со скалы в водоем.
– Этот прыжок я посвящаю тебе, Лаура Чонли! – крикнул мужчина. – Прощай навсегда!
Джекка испуганно ахнула. Рид Олдридж! Пребывавший в глубочайшей депрессии молодой человек собирался прыгнуть с головокружительной высоты в водоем, вероятно, чтобы свести счеты с жизнью!
Девушка отбросила рисунок, споткнулась о чемоданчик с красками, в результате чего разноцветные тюбики покатились по траве, и выскочила из своего укрытия.
– Нет! – истошно завопила она. – Рид, не надо!
Однако он ее не услышал. Охваченная ужасом, она следила, как он поднял руки, оттолкнулся и грациозно прыгнул головой вниз со скалы, вошел в воду мастерски, почти без брызг… и не выплыл.
Прошло много минут, но голова Рида так и не появилась на поверхности. Повинуясь не разуму, но инстинкту, Джекка подбежала к кромке воды и прыгнула в нее в чем была – в одежде и туфлях. Она была не слишком хорошей пловчихой, но уверенно держалась на воде и надеялась заметить Рида в глубине, поскольку вода была удивительно чистой и прозрачной.
Она нырнула с открытыми глазами, но ничего не увидела. Вынырнув, глотнула побольше воздуха и снова устремилась в глубину, стараясь как можно дольше задерживать дыхание. Рида не было видно. При третьей попытке Джекка заметила что-то впереди себя. Она рванулась вперед и ухватилась за чью-то лодыжку.
Рид дернулся так резко, что Джекка отлетела в сторону, ударилась головой о подводную часть скалы и камнем пошла ко дну. Однако Рид успел схватить ее за руки и поплыл вместе с ней к поверхности. Она смутно ощутила, как он вытащил ее из воды и положил на теплые камни. Потом склонился над ней, словно намереваясь сделать искусственное дыхание «рот в рот», но Джекка сразу начала кашлять, выплевывая воду.
Рид опустился рядом на колени.
– Какого черта ты хотела сделать? – крикнул он. – Ты бы утонула, не окажись я рядом!
– Я бы не прыгнула в воду… – она замолчала, пережидая очередной приступ кашля, – если бы не пыталась спасти тебя.
– Меня? Ты серьезно? Я не нуждался в спасении!
– Но я же не знала! – воскликнула Джекка и села. Тут она снова обратила внимание на то, что Рид обнажен, и решила быть современной женщиной и не упоминать о его наготе. – Я думала, что ты хочешь таким образом… решить свои проблемы. – Ей пришлось сделать над собой немалое усилие, чтобы говорить связно.
Рид, казалось, забыл о том, что на нем нет никакой одежды.
– Ты думала, что я хочу совершить самоубийство? – На его красивом лице отразилось искреннее изумление. Затем он встал и отошел на несколько шагов.
Джекка знала, что должна отвернуться, но не могла отвести глаз от совершенного мужского тела: широких плеч, узких бедер, красивых ягодиц, сильных мускулистых ног. Такое тело не приобретешь, проводя дни и ночи за письменным столом.
Она не сразу заметила, что неподалеку лежит его аккуратно сложенная одежда.
– Возможно, я в последние дни действительно был немного не в форме, – задумчиво сказал Рид, засунув в джинсы одну ногу.
«Немного не в форме? Да ты развалился на куски», – подумала Джекка, но промолчала. В данный момент ее значительно больше занимало то, что Рид, как выяснилось, не носит нижнего белья.
– Хотя, честно говоря, я считал, что неплохо справился с обрушившимися на меня неприятностями, – сообщил он. – Все же со мной поступили плохо.
– Дьявольски плохо, – поддакнула Джекка. – Это настоящее предательство.
– Совершенно верно. – Рид просунул в джинсы вторую ногу, натянул их на бедра, но не застегнул.
«Думаю, с моей стороны было бы слишком большой наглостью сбегать за камерой и сделать несколько снимков», – подумала Джекка.
– Низкий поступок, – сказала она.
– Да уж, – вздохнул Рид, не глядя сунул ноги в старые шлепанцы и натянул через голову выцветшую футболку, скрывшую от жадного взгляда Джекки рельефные мускулы плеч и живота.
Джекка откинулась назад, во все глаза наблюдая, как он застегивает джинсы. Шоу было великолепным; ничего подобного ей раньше не доводилось видеть.
Он вернулся к ней, передал полотенце и опустился на корточки.
– С тобой все в порядке? Я имею в виду твое физическое состояние.
– Да, конечно.
– Не возражаешь, если я тебя осмотрю?
Джекка опустилась на камень.
– Я вся ваша, – сказала она и после паузы добавила: – Док.
Рид ощупал ее голову в поисках шишки или ссадины.
– Лаура вольна делать то, что ей нравится. Следи за моим пальцем.
Она повела глазами сначала в одну сторону, потом в другую.
– Если она захотела кого-то другого, это ее право. Где-нибудь больно?
Джекка хотела спросить, принимается ли в расчет тело, ноющее от желания, но передумала.
– Поверь, все в полном порядке, – сообщила она.
– Вот и хорошо, – улыбнулся Рид. – Мне тоже кажется, что с тобой ничего не случилось.
– Спасибо, – сказала Джекка, впрочем, без энтузиазма. – Значит, ты не пытался свести счеты с жизнью?
– Нет, конечно. Я прыгаю с этой скалы с самого детства. Но только ничего не говори моей матери, иначе она начнет терроризировать местные власти, требуя обнести эту скалу колючей проволокой или взорвать. – Он на несколько мгновений замолчал. – А что ты здесь делаешь?
– Рисую, – ответила Джекка.
Рид огляделся по сторонам, но ничего не увидел. Тогда девушка встала, полезла в кусты, вернулась оттуда с рисунками и разложила их на камнях.
– Красиво, – сказал Рид. – Я, конечно, не художественный критик, но… – Он пожал плечами.
– Тебе нравится?
– Да. – Он улыбнулся, сел и привалился спиной к камню.
Джекка оставила рисунки, чтобы они подсохли на солнце, и села рядом, впрочем, не слишком близко. Их разделяло не меньше метра.
– Сейчас ты чувствуешь себя лучше?
– Да, – кивнул Рид. – Вся эта история с Лаурой оказалась для меня настоящим шоком. Возможно, ты еще слишком молода, чтобы понять, но…
– Мне уже девятнадцать.
– Что ж, возможно, и поймешь. Дело в том, что я никогда не был в постели ни с одной девушкой, кроме Лауры.
– Не может быть! – Джекка уставилась на своего собеседника в изумлении.
– Странно, да?
– На самом деле это здорово, – подумав, сказала она. – Просто верность и преданность – забытые в наше время добродетели.
– Уверен, Ким сказала тебе, что я влюбился в Лауру еще в восьмом классе. Мы вместе учились в старших классах, потом в колледже. И когда я поступил в медицинскую школу, тоже оставались вместе.
– Ну да. У вас действительно все шло к свадьбе. Но, возможно, она хотела чего-то другого, а ты ей не мог этого дать?
Рид посмотрел на Джекку с уважением:
– А ты умна.
Она не ответила, лишь улыбнулась, соблазнительно и загадочно. По крайней мере она надеялась, что ее улыбка была именно такой.
Только Рид все равно ничего не заметил.
– Лаура сказала, что этот парень ничего о ней не знает: что она любит есть, во что одеваться и что собирается сказать.
– Но если она столь предсказуема, разве тебе не было с ней скучно? – Джекка понятия не имела, как он отнесется к ее словам, но ситуацию следовало прояснить.
– Ты наверняка говорила об этом с моей сестрой. Ким всегда повторяла, что Лаура скучна, как потемневшие столовые приборы, где под темным налетом нет серебра.
– Это похоже на Ким. Ну и что ты собираешься делать дальше?
– Для начала успокою родителей и перестану тенью бродить по дому. Ну а потом постараюсь наверстать упущенное время.
– Начнешь обращать внимание на других женщин? – полюбопытствовала она, мысленно подсказывая ему самый, по ее мнению, логичный путь: «Начни с меня!»
– Возможно. В любом случае я больше не хочу чувствовать себя несчастным. Определенно.
– Вот и хорошо, – улыбнулась Джекка. – Возможно, у тебя… и у меня что-нибудь получится.
Рид встал и с удовольствием потянулся.
– Извини, девочка, мне необходимо заниматься. Думаю, прежде всего мне следует вернуться в школу и выяснить, как там дела. Я и так потерял слишком много времени… – Он решительно взмахнул рукой. – С прошлым покончено.
Джекка тоже встала. Она отчаянно пыталась придумать какую-нибудь умную фразу, которая заставила бы его остаться, но в голову ничего не приходило.
Он отвернулся и быстро зашагал прочь, но почти сразу остановился и, помедлив, вернулся к ней.
– Спасибо тебе за все. Неразумно было с твоей стороны прыгать в воду, когда не знаешь дна, но я ценю твой порыв. Высоко ценю.
Мгновение поколебавшись, он приподнял ее подбородок и нежно поцеловал в губы. Это был дружеский поцелуй, жест благодарности, но у Джекки подогнулись колени. Она думала о Риде целый год, потом увидела его обнаженным, наблюдала, как он одевается… Стоит ли удивляться такой реакции?
Она подняла руки, желая обнять восхитительного мужчину, привлечь к себе, но тут губы Рида оторвались от ее рта, он отступил на шаг и всмотрелся ей в лицо.
– Надо же, а ты, оказывается, уже взрослая. Пожалуй, мне лучше уйти, пока я не позволил себе лишнего с подружкой моей маленькой сестренки. Спасибо тебе, Джекка. За то, что выслушала. За то, что посочувствовала. За все.
В следующее мгновение он уже бежал прочь. Через несколько секунд послышался рев автомобильного двигателя, и вскоре снова наступила тишина.
Джекка еще долго сидела на камне, мрачно разглядывая разложенные вокруг рисунки. Потом тяжело вздохнула и громко выругалась. Налетел прохладный ветер, и она задрожала. В присутствии Рида ей было так тепло, что она и думать забыла о промокшей одежде, но теперь вся покрылась гусиной кожей и клацала зубами.
Собрав свои вещи и прихватив полотенце Рида, она села в машину Ким и отправилась в обратный путь. Не успела она проехать и километра, как по стеклам забарабанили крупные капли дождя. К тому времени как она подъехала к жилищу Олдриджей, оказалось, что Рид уже уехал.
Его родители смотрели на нее, широко улыбаясь.
– Рид сказал, что ты спасла ему жизнь, – проговорила миссис Олдридж.
– Я пыталась, – ответила Джекка, – но, как выяснилось, он не тонул.
Переодевшись, она рассказала мистеру и миссис Олдридж слегка отредактированную версию произошедшего, и они пришли к выводу, что, возможно, именно ее поступок окончательно вывел Рида из депрессии.
– Не думаю, – задумчиво пробормотала Джекка, но ей было очень приятно, что у его родителей сложилось такое мнение.
Что касается Ким, то, оставшись наедине с подругой, она сразу спросила:
– Ты с ним переспала?
– Я бы не возражала, – вздохнула Джекка, – но его такая перспектива не заинтересовала.
Поскольку Джекка была прелестной девушкой и мужчины обычно ходили за ней толпами, Ким потребовала подробностей:
– Это мой брат, и я должна знать, что с ним происходит.
Джекка рассказала подруге более полную версию случившегося, включая то, что Рид был голым. Она опустила лишь одну деталь – признание Рида, что Лаура была единственной женщиной в его жизни. Ей казалось, что, раскрыв этот секрет, она предаст его доверие.
– Он считает тебя маленьким ребенком, как и меня, – сказала Ким.
– Наверное, ты права, – вздохнула Джекка. – Хорошо, что он уехал. А то я оказалась бы в неловком положении.
– Ты познакомилась со всеми моими родственниками, – сказала Ким. – Если хочешь сходить на свидание, это очень легко устроить. Тебе ведь, кажется, понравился мой кузен Тристан.
Джекка выглядела озадаченной.
– Ну, тот парень, с которым ты болтала в саду.
– Ах да, помню. Спасибо, Ким, но не надо. – Джекка усмехнулась. – Я уже получила один отказ. На первое время этого хватит.

Через две недели Джекка вернулась домой к отцу, брату и невестке. С собой она привезла почти пятьдесят рисунков. Большинство из них были неплохими, но четыре работы были лучшими из всего, что ей до сих пор удавалось написать.
Отец крепко обнял и сказал:
– Насколько я понимаю, ты сделала то, что хотела. Тем не менее выглядишь еще более унылой, чем до отъезда. Что случилось?
– Ничего, – вздохнула Джекка.
– Ты не умеешь врать, тем более мне.
– Это точно. Я не Джоуи.
Джо внимательно смотрел на дочь и молчал.
– Действительно ничего не случилось. Просто мне хотелось понравиться одному парню, но он мной не заинтересовался.
– Ну и дурак, – сказал Джо Лейтон.
Джекка улыбнулась.
– Все парни – задницы, – бодро сообщила она, вызвав на лице отца веселую ухмылку.



Глава 1


Эдилин, Виргиния
2011 год

Джекка Лейтон приезжает в Эдилин на все лето!
Доктор Тристан Олдридж положил телефонную трубку, закончив разговор со своей кузиной Ким. Наконец-то в его жизни наметились перемены к лучшему. В последние недели он думал, что черная полоса никогда не кончится.
Кожа сильно зудела. Он взял проволоку от вешалки-плечиков и почесал руку под гипсовой повязкой. «Вот для чего пригодились знания, полученные за много лет обучения в медицинской школе, – подумал он, – чтобы сломать вешалку и почесать проволокой руку под гипсом».
Тристан старался не вспоминать о случившемся с ним несколько недель назад. Он ехал в аэропорт, когда сообразил, что оставил свой телефон дома. Будучи единственным врачом в маленьком городке, он был обязан оставаться на связи. Поэтому вернулся домой, где застал грабителя, получил удар по голове бейсбольной битой и скатился с высокого холма в овраг. Теперь его рука в гипсе, а отцу пришлось приехать из Сарасоты, чтобы временно взять на себя медицинскую практику сына. Тристану было велено отдыхать. Ничего не делать. Пусть рука заживает.
От вынужденного безделья Тристан сходил с ума. Как можно ничего не делать? Он вспомнил, что много раз говорил это собственным пациентам, и разозлился еще сильнее. Год за годом он благоразумно предлагал пациентам найти себе занятие, которое можно выполнять одной рукой. Или ногой. В конце концов, это же временно. Так что нет абсолютно никаких причин для бесконечных жалоб и нытья. Но когда то же самое было сказано ему, оказалось, что найти себе дело совершенно невозможно. Оставалось только ныть, злиться и чесать руку обломком вешалки.
– У меня много пациентов. От меня зависит целый город, – сказал Трис своему доктору.
– А вы, разумеется, единственный врач, который может ими заняться, – усмехнулся доктор, приподняв бровь. Он не желал понимать затруднительного положения, в котором оказался Трис, и, похоже, не испытывал к нему абсолютно никакой симпатии. Трису отчаянно захотелось заехать стулом по стетоскопу доктора. Желательно, когда упомянутый медицинский прибор будет находиться у того в ухе.
С отцом получилось еще хуже. Он приехал из Сарасоты, где жил, уйдя на покой, и начал ворчать с того самого момента, когда переступил порог кабинета Триса – кабинета, в котором раньше принимал больных сам. Отец моментально заметил изменения, которые произвел Трис, и заявил, что тот должен был сохранить все как было. Когда же сын не согласился, ему было предложено идти домой и чем-нибудь заняться.
– Чем, например? – пробормотал Трис, уходя.
Он подумывал уехать из Эдилина на некоторое время, но отказался от этой мысли. Ему нравилось дома. Кроме того, следовало заботиться о растениях и о нескольких пациентах, о которых отцу не надо было знать.
Тем не менее лето предстояло безрадостное, и Трис думал о нем без всякого энтузиазма.
А потом позвонила Ким и спросила, чем он занят. Он не стал жаловаться, но позволил себе несколько раз тяжело вздохнуть. Ким искренне посочувствовала и сообщила восхитительную новость: оказывается, ее подруга Джекка Лейтон приезжает в Эдилин на все лето. Она будет здесь работать. И в первый раз после того, как он пришел в себя в овраге и понял, что рука сломана при падении, Трис приободрился. Имя Джекки всегда вдохновляло его. Он видел ее лишь однажды много лет назад во время первого приезда в Эдилин. Тогда она только перешла на второй курс колледжа, а Трис уже был молодым врачом, начавшим работать под началом своего отца.
Родители Ким устроили вечеринку и пригласили родственников, которых у них было множество, познакомиться с Джеккой. Набился полный дом народу, причем все гости отлично знали друг друга, и им было о чем поговорить. Один только Трис заметил, как Джекка потихоньку выскользнула из дома через заднюю дверь. Он хотел отнести ей «Маргариту», но вовремя вспомнил, что она того же возраста, как Ким, – ей всего лишь девятнадцать, поэтому налил стакан лимонада и вышел во двор.
– Хочешь пить? – спросил он, протянув ей стакан.
– Спасибо, – рассеянно поблагодарила Джекка, взяла стакан, но даже не взглянула на того, кто его принес.
То, что она никак не отреагировала на его появление, можно сказать, не заметила его, заставило Триса растерянно моргнуть. Он никогда не жаловался на недостаток женского внимания. Девушки обычно сами проявляли инициативу, и ему оставалось только выбирать. А эта девчонка задумчиво смотрела на освещенный лунным светом двор, не обращая никакого внимания на стоящего рядом с ней красивого молодого человека. До этого момента она была всего лишь подругой Ким по колледжу, но теперь Тристан взглянул на нее совсем другими глазами. Джекка была очень привлекательной, высокой и стройной, с весьма аппетитными округлостями во всех нужных местах. На ней были джинсы и рубашка, подчеркивающие ее формы, не вызывающе, а сдержанно – ему это очень понравилось. Девушка выглядела изящной, пожалуй, даже элегантной. Милое личико обрамляли короткие темные волосы. У нее были зеленые глаза, вызывавшие ассоциацию с лепестками дикой орхидеи, и маленький вздернутый нос – почему-то Трису очень захотелось его поцеловать. Губы Джекки были идеальной формы, но, к сожалению, не улыбались. Девушка была настолько печальна, что Трис поневоле нахмурился. Он многое бы отдал, чтобы увидеть, как ее глаза зажгутся весельем.
– Нас оказалось слишком много для тебя? – улыбнулся он.
– Да, – честно ответила Джекка. – У Ким так много родственников… намного больше, чем… – Она запнулась и виновато покосилась на Триса. – Ой, прости, я не имела в виду ничего плохого. Вся семья так добра ко мне. Родители Ким устроили эту вечеринку в мою честь, чтобы я могла со всеми познакомиться. Но мне трудно воспринять так много новых людей сразу. Ты извини, но я не запомнила твоего имени.
– Тристан.
– Ах да, писатель.
– Нет, – усмехнулся он.
– Юрист?
– Содрогаюсь при одной только мысли об этой профессии. – Он поставил свой стакан и облокотился о низкую кирпичную стенку, окружавшую двор.
– Наверное, ты один из тех… – Она замолчала и махнула рукой в сторону дома. – Из тех, кто занимается машинами.
– Ты имеешь в виду Фрейзеров? Нет, я Олдридж.
Джекка повернулась к своему собеседнику, слегка нахмурившись. А потом она улыбнулась, и при виде ее чарующей улыбки сердце Триса подпрыгнуло куда-то в горло. Как же она прелестна! Ее освещенная мягким лунным светом кожа казалась алебастровой.
– Теперь я вспомнила. Ты доктор, как Рид?
Тристан одарил ее обольстительной улыбкой – обычно женщины от нее таяли. Но только не Джекка. Она спокойно смотрела на него, ожидая ответа.
– Да, я врач и работаю здесь, в Эдилине.
Она слегка наклонила голову и с любопытством спросила:
– А тебе нравится быть доктором, или такова семейная традиция Олдриджей?
Тристан не привык, чтобы очаровательные молодые женщины стояли перед ним в лунном свете и задавали вопросы о его самых сокровенных мыслях. Он бы не удивился, если бы она спросила о чем-то, касающемся ее здоровья, или молча подошла бы ближе, приглашая ее обнять. Но Джекка поинтересовалась его жизнью.
– Если ты скажешь, что хочешь помогать людям, это не в счет.
Ему хотелось развеселить ее, но вместо этого он рассмеялся сам. Потому что именно это и собирался сказать. Немного подумав, Трис негромко проговорил:
– Знаешь, пожалуй, у меня не было выбора. С тех пор как себя помню, мне хотелось лечить, избавлять от страданий, исправлять и улучшать. Ребята со всей округи приносили ко мне раненых зверюшек, и я накладывал им повязки.
– Кажется, твой отец тоже врач. Он тебе помогал?
– Нет, – сказал Трис, улыбаясь, – поскольку был слишком занят со своими пациентами. Но он все понимал и говорил, что делал то же самое, когда был маленьким. Мне помогала мама. Она достала с чердака старые учебники отца, и мы вместе учились промывать и зашивать раны. Думаю, она предварительно советовалась с отцом, но мне все равно очень нравилось проводить время с ней, познавая азы будущей профессии.
– Мне понравился твой рассказ, – сказала Джекка. – Моя мама умерла, когда я была совсем маленькой, и я ее не помню. Но отец всегда был рядом. Он замечательный человек и многому меня научил.
– Ты скучаешь по нему, – заметил Трис. Не в силах справиться с порывом, он придвинулся ближе к Джекке, впервые почувствовав, что встретил родственную душу. Ему хотелось взять эту девушку за руку и увести подальше от дома, потом сесть рядом с ней на скамейку и проговорить всю ночь напролет. – А ты бы хотела… – начал он, но умолк, не завершив фразы, поскольку дверь дома открылась и во двор вышла Ким.
– Вот ты где, – сказала она Джекке. – А тебя все ищут. – Потом перевела взгляд на Тристана и явно смутилась. Ей показалось, что между этими двумя что-то происходит, а она помешала.
Джекка сделала шаг к подруге, потом обернулась к Тристану.
– Я была рада познакомиться с тобой. Надеюсь, мне никогда не понадобится твоя профессиональная помощь, – сказала она и пошла вслед за Ким в дом.
Больше Тристан Джекку не видел. Он собирался пригласить ее и Ким к себе, но у одной из пациенток обнаружился тромб в ноге, и ее пришлось отправлять вертолетом в Ричмонд. Трис полетел вместе с ней, а когда вернулся в Эдилин, Джекка уже уехала обратно в Нью-Джерси. Он не сомневался, хотя об этом ему никто не говорил, что в ее памяти он остался «одним из кузенов Ким».
Тристан сказал себе, что все правильно. Джекка для него слишком молода – ей всего девятнадцать, а ему уже двадцать семь. По сравнению с ней он старик. И ему пришлось довольствоваться крохами информации, получаемыми от Ким. Он часто спрашивал о ней, правда, при этом всегда старался казаться безразличным.
– Как поживает твоя подруга? Не помню, как ее зовут… Ах да, Джекка Лейтон. Как у нее дела? У вас появились новые друзья? Может быть, у вас с кем-то серьезные отношения? – Он всегда задавал свои вопросы добродушно-покровительственным тоном, и Ким, похоже, не понимала, как сильно он заинтересован.
Она отвечала Трису, что высоко ценит его внимание: как-никак такой занятой человек, как он, запомнил ее подругу, с которой виделся лишь однажды, и интересуется ее делами. Он вообще очень хороший человек, поскольку находит время слушать ее болтовню о делах в колледже. Ким поведала ему, что Джо Лейтон едва не свел свою дочь с ума жестким контролем, и рассказала, на какие уловки шла подруга, чтобы выкрутиться. Каких успехов достигла в рисовании и с какими парнями общается. Ким рассказывала и о другой своей подруге – Софи и, судя по всему, ни разу не заметила, что Тристан всегда старался повернуть беседу так, чтобы больше узнать о Джекке.
Всякий раз когда Джекка приезжала в Эдилин в гости к Ким, Тристан рвался увидеться с ней, но всегда ему что-то мешало. Нечто непредвиденное случалось с кем-то из пациентов. Один раз во время ее визита он был во Франции – вырвался в отпуск. А то, что он был там с другой женщиной, не имело значения, по крайней мере для него.
Однажды, оказавшись проездом в Нью-Йорке, Трис зашел в галерею, где работала Джекка, но выяснилось, что она в это время была в Нью-Джерси. В другой раз, находясь на конференции, он арендовал машину, поехал в Нью-Джерси и зашел в магазин скобяных товаров Лейтона, но только Джекки там не застал. Трис увидел ее отца, невысокого коренастого мужчину, который, казалось, был одинаковым в высоту и в ширину и состоял из одних мускулов, но не придумал, что ему сказать. Сообщить, что ищет девушку, которую видел лишь однажды, когда ей было девятнадцать? Джо Лейтон не был похож на человека, который встретил бы такое заявление довольной улыбкой. Поэтому Тристан купил совершенно ненужный ему набор инструментов и отбыл в Эдилин.
Зато теперь Джекка приезжает на все лето. Наконец-то у него появился шанс провести с ней побольше времени. Теперь разница в возрасте не казалась ему препятствием, и, возможно, они наконец сумеют узнать друг друга лучше.
– Эй, послушай, я знаю, что надо сделать. Мы куда-нибудь сходим все вместе – ты, я, Джекка и Рид. Устроим что-то вроде двойного свидания.
Тристан задумался: какое отношение имеет Рид к Джекке? Но потом решил, что никакого. Наверняка никакого.
– Джекка приезжает в Эдилин? – только и сумел выговорить он. – Как тебе удалось это устроить?
– Я ей предложила на выбор: я и Эдилин, или ее отец и Нью-Джерси. Она нисколько не раздумывала.
Трис нахмурился.
– А как насчет Рида? Ведь он уже давно не приезжал домой. Года два или около того.
– О Боже, кажется, я выболтала то, что должно было оставаться тайной. Лучше спроси у своего отца.
– Кимберли! – воскликнул Тристан самым суровым тоном, на который был способен. – Что происходит?
Но Ким не испугалась.
– Разве твоя мама не говорила, что собирается в путешествие, причем, заметь, не одна, а вместе с твоим отцом?
– Не помню. Со мной за последние недели произошло слишком многое. Невозможно держать в памяти все.
– Я знаю, и мы все стараемся тебе помочь. – Ким не стала терять время на изъявление сочувствия. – Твоя мама утверждает, что ни за что не откажется от путешествия, о котором мечтала так давно. Она сказала моей маме, что полгода уговаривала твоего отца, и если теперь дело сорвется, ей больше никогда не удастся затащить его на круизное судно.
– Ким, какое все это имеет отношение к Риду и Джекке?
– Я как раз хотела сказать об этом. Ты слишком торопишься. Твой отец отправляется в круиз, а Рид возвращается в Эдилин, чтобы взять на себя твою практику, пока ты болеешь.
Тристан постарался сдержать нетерпение.
– Это очень благородно с его стороны. Риду давно пора осесть. Возможно, он останется здесь.
– Ты считаешь, что все нормальные люди должны жить только в Эдилине, штат Виргиния?
– Только хорошие люди. – Он глубоко вздохнул. – Ну а при чем здесь твоя подруга Джекка?
– Ты помнишь, как Джекка впервые приехала меня навестить? Кажется, тогда вы с ней познакомились, не так ли?
– Да. – Тристан никому не признался бы даже под пыткой, как много значило для него то мимолетное знакомство.
– Тогда между ними кое-что произошло, и она все эти годы его не забывала. Думаю, когда они встретятся снова… Ну, я надеюсь, между ними установятся хорошие отношения. Я собираюсь сделать все от меня зависящее, чтобы свести их вместе.
– А что между ними было?
– Ох, это долгая история, – сказала Ким, – а мне некогда. Надо еще отполировать свадебные кольца. Но ты должен скрестить пальцы, чтобы мне удалось свести этих двоих вместе. Джекка и Рид будут прекрасной парой.
– Рид хочет путешествовать по миру. Он никогда не осядет на одном месте.
– Ты же только что сказал… Наверное, у тебя все же плохое настроение. Если так, мы скорее всего не станем приглашать тебя сходить куда-нибудь с нами троими. – Ким сделала паузу, ожидая ответа, но когда его не последовало, вздохнула. – Ты не против, если я зайду вечером и покажу свои последние наброски?
«Я бы лучше послушал твои рассказы о Джекке», – подумал Тристан, но оставил свои мысли при себе. Он все из нее вытянет, когда она явится.
– Конечно, нет. Буду рад компании.
– Тогда займись пока своими орхидеями, – велела Ким и повесила трубку.
Трис некоторое время стоял в раздумье, не сводя взгляда с телефона. Он был рад, что Джекка приезжает в Эдилин, причем не на несколько дней, а на все лето. Но что у нее с Ридом? Ким никогда не говорила об этом.
Он пошел в спальню, включил свет и остановился перед зеркалом. Поколебавшись, достал из-за него сложенную пополам фотографию. Она была старой, изрядно поблекшей, да и Джекка на ней была не одна. Состояние фотографии явственно указывало на то, что ее часто держали в руках.
Трис расправил ее и задумчиво взглянул на двух молодых женщин. Блондинка была, безусловно, прелестным созданием в стиле красоток середины прошлого века – с большой грудью, широкими бедрами и узкой талией. Ее лицо привлекало кукольной красотой – белой кожей, розовыми щеками, огромными голубыми глазами и полными губками. Тристану никогда не нравилась эта девушка, и он сложил фотографию так, чтобы видеть только Джекку.
Растянувшись на кровати, он вгляделся в изображение девушки, ставшей его мечтой. Ким прислала ему эту фотографию вместе с множеством других вскоре после знакомства с Джеккой. Он сохранил ее как память. Да, она выглядела великолепно в бикини – высокая, худощавая, грациозная. У нее было тело спортсменки. Судя по всему, ей бы понравилось ездить по заповеднику к жилищу его кузена Рона на велосипеде или на полноприводном джипе по бездорожью – в тех местах отличная рыбалка.
Трису, безусловно, нравилось ее тело, но дело было не в этом. Его очаровывало ее лицо, оно пленяло, приводило в трепет. Ее глаза смеялись – и это было чудесно. Судя по всему, эта девушка могла смеяться, даже когда ей было трудно.
А Трису так не хватало в жизни смеха!
Ему нравилось быть врачом и помогать людям. Он знал, что спас несколько жизней. Но получая результаты анализов, показывавшие, что у пациента, который был ему небезразличен, рак четвертой степени, он начинал ненавидеть свою работу.
В последние годы он все чаще думал о том, что не хотел бы возвращаться с работы в пустой дом. Ему было необходимо, чтобы его ждал человек, с которым можно поговорить, который умеет слушать и понимать.
Время от времени Тристан встречался с женщинами, но так и не нашел той, о которой мечтал. Все его бывшие подружки хотели выйти за него замуж и не скрывали этого, и всякий раз он чувствовал, что их привлекает его положение, а не он сам. Они больше думали о статусе жены доктора, чем о самом Тристане.
Несколько лет назад он почти поверил одной из них. Они познакомились на вечеринке и встречались целый год. Секс был выше всяких похвал. Эта девушка из городка Виргиния-Бич имела степень по бизнесу и занималась торговлей медикаментами. Она была умна, и общение с ней доставляло истинное удовольствие. Они прожили вместе несколько месяцев, и Тристан уже начал подумывать о свадьбе, но однажды случайно услышал, как она обсуждает с подружкой по телефону кольцо, которое он, конечно же, ей вот-вот подарит. «Уверена, он может позволить себе не меньше трех карат, – сказала она. – И знаешь, не могу дождаться, когда смогу добраться до его мерзкой старой развалюхи. Пусть даже мы будем приезжать туда только на выходные, там невыносимо. Надо все сломать и построить нормальный дом».
Трис шагнул вперед, чтобы она его увидела, выслушал все извинения и объяснения, но остался непреклонным. Девушка поняла, что все это бесполезно, и в тот же вечер покинула его дом. Больше они не встречались.
После этого у него не было ни одного серьезного увлечения. А в последние два года он вообще ни с кем не встречался.
В городе поговаривали, что Тристан постепенно превращается в старого холостяка и уже никогда не женится. В глубине души он и сам начинал в это верить.
Его кузены уже давно обзавелись женами и детьми, и ему даже не с кем было встретиться выпить пива. Все они были счастливы в браке и старались все свободное время проводить с любимыми женщинами и малышами. По крайней мере так они говорили Трису, и у него не было причин не верить. Честно говоря, порой он думал, что его кузены оказались в домашнем рабстве, а он единственный наслаждается полной свободой. Трис часто шутил о безмятежном покое, царящем в его доме, но подозревал, что никого не сумел обмануть.
Он снова взглянул на фотографию Джекки. Несколько лет назад его сестра Эдди разозлилась, когда он сообщил о разрыве с девушкой, которая ей очень нравилась.
– Знаешь, в чем твоя проблема, Тристан? – воскликнула она, уперев руки в бока. Он завтракал у нее дома, рядом сидела его племянница Нелл.
– Полагаю, сейчас ты мне скажешь, – буркнул он, не отрываясь от газеты.
– Тебе никогда не приходилось прилагать усилия, чтобы завоевать девушку. Ты знаешь, что это такое – прилагать усилия?
Тогда он подумал, что заявление Эдди абсурдно. Оторвавшись наконец от газеты, он бросил хмурый взгляд на сестру.
– Ты имеешь в виду девушку, которую я приглашал полетать на воздушном шаре? Или ту, с которой ездил на три дня в Нью-Йорк? Или…
Эдди досадливо отмахнулась.
– Да, я знаю. Ты мистер Совершенство. Само очарование и все такое. Женщины теряют голову, едва взглянув на твой божественный лик, а ты развлекаешься, благосклонно позволяя им мечтать о будущей жизни с тобой.
Тристан отложил газету и покосился на Нелл.
– Ты понимаешь, о чем говорит твоя мать?
В то время Нелл было только шесть лет, но она всегда была маленькой взрослой. Торжественно кивнув, малышка ответила:
– Да. Моя учительница говорит, что ты самый красивый мужчина из всех, что ей приходилось видеть в своей жизни, и она попросила у меня номер твоего мобильного телефона.
– Вот видишь! – Эдди гордо выпрямилась. – Об этом я и говорю.
Трис продолжал задумчиво смотреть на племянницу:
– Ты имеешь в виду учительницу с короткими рыжими волосами или с длинными черными?
– С черными, – сказала Нелл и откусила кусочек тоста.
– Вот как, – пробормотал Трис и снова взял газету. – Ты ей улыбайся, но телефон не давай. А если попросит рыжеволосая, ей можешь дать.
– Неллония! – завопила Эдди. – Не смей давать номер телефона твоего дяди никому. А ты, Тристан, если не перестанешь валять дурака, окончишь свою жизнь старым холостяком в окружении десятка кошек. Неужели ты не хочешь иметь собственную семью?
Он снова положил газету, но на этот раз его лицо было серьезным.
– Я открыт для предложений, так что скажи, если знаешь, как найти женщину, которая желала бы стать не супругой доктора, а моей женой. Что же касается девицы, которая тебе так понравилась… Она не желала жить в Эдилине и настаивала, чтобы я переехал в Нью-Йорк и занялся пластической хирургией. Там я смог бы делать настоящие деньги.
– О! – воскликнула Эдди и присела на край стола. – Я не знала. Она мне об этом не говорила.
Тристан залпом выпил апельсиновый сок и предложил Нелл последовать его примеру.
– Эдди, – мягко сказал он. – Я бы очень хотел решить эту проблему, но не могу себя изменить. Вопреки тому, что обо мне говорят, мне нравятся умные женщины, с которыми можно не только заниматься сексом, но и поговорить. Но, увы, все, с кем я до сих пор встречался, предлагали оставить эту дыру, уехать в большой город и начать зарабатывать деньги.
– Я же не знала… – Эдди опустила голову. – Хотя все это лишь подтверждает мою правоту. Ты должен найти женщину, которая не станет думать, что ты – решение всех ее проблем. Отыщи ту, которая не захочет, чтобы ты за ней ухаживал.
– Но если она не захочет, с какой стати я буду за ней ухаживать? – искренне удивился Тристан.
– Взгляни на меня, – сказала Эдди. – Когда я встретила Джека, он был последним мужчиной, с которым мне хотелось бы встречаться. Пропахший бензином и машинным маслом автомеханик, к тому же мечтающий о службе в армии? Да ни за что на свете! А теперь все вокруг завидуют нашему счастью!
Тристан взглянул на свою очаровательную племянницу и действительно почувствовал, что завидует своей сестре. Она и Джек, ее муж, на самом деле были счастливой парой.
– Я хочу иметь семью, – повторил он, – но где мне найти вторую половинку?
– Надень маску, – сказала Нелл и, когда взрослые уставились на нее с искренним недоумением, повторила: – Надень самую уродливую маску, дядя Трис.
Эдди и Трис рассмеялись, и напряжение ушло.
Спустя несколько недель Трис встретил женщину, которая ему понравилась, и решил, что, вероятно, стоит попробовать. Возможно, его сестра права, ведь он никогда не старался завоевать женщину. Разрыв произошел, когда обнаружилось, что она не принимает противозачаточные таблетки.
Трис снова посмотрел на фотографию. Что бы ни случалось, Джекка постоянно присутствовала в его мыслях. Возможно, те несколько минут, которые они провели вместе на заднем дворе дома родителей Ким, ничего не значили для Джекки, но для него они оказались незабываемыми. На нее не произвели никакого впечатления ни его внешность, ни профессия. Она заглянула прямо в его душу, увидела в нем человека… мужчину. Тристану пришло в голову, что, будь он даже хромой или увечный, для Джекки это не было бы решающим фактором.
Эдди сказала, что ему никогда не приходилось прилагать усилия к тому, чтобы завоевать женщину. Она все же ошиблась. Он старался завоевать Джекку, но потерпел поражение. Все попытки еще раз встретиться с ней оказались неудачными.
Так что там насчет Рида Олдриджа? Что у него может быть общего с Джеккой? И почему Ким все эти годы хранила в секрете то, что между ними произошло?
Тристан с отвращением покосился на свою руку в гипсе. Как можно привлечь женщину, имея полностью загипсованную – до самого плеча – руку? Рид ездил по всему миру, спасая людей и привлекая к себе всеобщее внимание. Весьма впечатляющее занятие. Разве может Трис с ним соперничать? Он знал из собственного опыта, что увечный мужчина пробуждает в женщине материнские чувства, желание ухаживать за ним. Но ему не нужна была еще одна мать или сестра. Он хочет встретиться с Джеккой, как мужчина встречается с женщиной, со всеми вытекающими из этого последствиями.
Трис солгал Ким, сказав, что забыл о круизе, в который собираются его родители. Его отец прожужжал ему об этом все уши. Трис не имел ничего против. Если отец уедет, значит, можно будет вернуться к своей медицинской практике, пусть даже рука пока остается в гипсе. Однако ему ничего не было известно о том, что мать связалась с Ридом и договорилась о его возвращении в Эдилин.
Он взял сотовый телефон, нашел ежедневник и проверил даты. У него было очень мало времени между планируемым отъездом родителей и прибытием Рида. В гипсе или нет, Трис твердо намеревался встретить Джекку в день ее приезда.
И на этот раз он постарается, чтобы она его запомнила.



Глава 2


Джекка ехала по извилистой дороге, ведущей в Эдилин. Кроны старых развесистых деревьев по обе стороны шоссе сплелись высоко над головой, и казалось, что она едет по длинному темному тоннелю и вот-вот попадет в некое зачарованное место, находящееся за пределами реального мира.
Она посоветовала себе умерить воображение. Сколько бы раз она ни приезжала в этот маленький городок, в нем ничего не менялось. Ей всегда казалось, что она едет в место такое же скрытое и удаленное, как Бригадун[1]. Если бы не постоянные контакты с Ким и ее собственные визиты в этот городок, Джекка могла бы подумать, что Эдилина в реальности не существует. Она попросту придумала это местечко, в которое когда-то сбежала из магазина скобяных товаров, чтобы две недели заниматься живописью.
К ней снова вернулись воспоминания о том времени. Как она влюбилась в старшего брата Ким и, грубо говоря, предложила ему себя. Даже теперь, много лет спустя, вспоминая об этом, Джекка чувствовала смущение. Слава Богу, он не принял ее столь откровенного предложения. В то время душевная боль, которую он испытывал, казалась романтичной, но с тех пор Джекке и самой довелось пережить разрыв серьезных отношений, и теперь она точно знала, что ничего романтичного в случившемся с Ридом не было.
Раньше, направляясь в Эдилин, Джекка всегда летела самолетом в Ричмонд, а там ее кто-нибудь встречал. В этот раз она впервые отправилась в Виргинию на машине и рассчитывала провести в Эдилине все лето. Надо сказать, что, независимо от того, каким путем она приезжала, город всегда ее изумлял и очаровывал.
Деревья расступились неожиданно, и перед ней открылся великолепный вид на город. Джекка увидела симпатичные маленькие домики, стоящие вдоль дороги. У каждого было широкое крыльцо, к каждому вела подъездная дорожка. Привлекало внимание то, что на крылечках не было ненужного хлама. Там стояли небольшие столики и стулья, на которых сидели люди, наблюдая за проезжающими машинами. Снизив скорость до сорока километров, она помахала рукой незнакомому старику, который с готовностью тоже поднял руку в приветственном жесте. Наверное, если бы она остановилась, он предложил бы передохнуть и выпить стакан домашнего лимонада.
Через несколько минут она въехала в деловую часть городка. Последние годы Джекка жила в Нью-Йорке, поэтому деловая активность Эдилина могла вызвать разве что улыбку. Деловой центр городка состоял из площади, окруженной аккуратными маленькими магазинчиками, и еще одной, посреди которой рос старый дуб.
Джекка остановилась перед единственным в городе светофором и стала лениво наблюдать за людьми, идущими по своим делам по чисто выметенным улицам. Никто никуда не спешил. Прохожие приветливо улыбались, здоровались, обращаясь друг к другу по имени. Многие женщины катили детские коляски и часто останавливались, чтобы похвастаться перед подругами упитанными здоровыми малышами.
«Избави бог», – подумала Джекка и, дождавшись зеленого сигнала светофора, поехала дальше. Она знала, что Ким любила свой городок со страстью, граничившей с одержимостью. Ей же был нужен большой город.
Однако сейчас она с нетерпением ждала встречи с маленьким Эдилином. У нее было три совершенно свободных месяца, которые можно было посвятить любимому занятию – рисованию. Работа в художественной галерее большого города позволяла оплачивать счета, но не удовлетворяла внутренней тяги к творчеству. Когда берешь лист бумаги и начинаешь заполнять его изображениями, цветовыми пятнами, словами или нотными значками, испытываешь чувство, которое не может сравниться ни с чем. Оно знакомо лишь тому, кто берет воск, плавит его, создает что-то очень красивое, а потом отливает необыкновенные ювелирные изделия, как Ким. Или тому, кто из бесформенного комка глины лепит фигурку человека или сказочное создание, как их подруга Софи. Иными словами, людям творческих профессий.
Джекка всегда стремилась показать красоту самых простых вещей. Такую цель она перед собой поставила. Но еще больше ей хотелось, чтобы ее творения были интересны людям. Возможно, за предстоящие три месяца ей удастся создать то, что люди купят, просто потому что им понравится. Они принесут ее картины в свои дома, украсят ими комнаты и каждый день станут радоваться, глядя на них.
Джекка так задумалась о предстоящей работе, что проехала нужный поворот. Пришлось развернуться, чтобы попасть на Олдридж-роуд. Всякий раз видя это название, она не могла не улыбнуться – несколько сот лет назад эта улочка была названа в честь одного из предков Ким.
– Наша ветвь семьи не владеет домом, который носит название Олдридж-Хаус, и мы не живем на Олдридж-роуд, – сказала она Джекке давным-давно.
Сделав левый поворот, Джекка сразу почувствовала, что попала в дикую местность. По сути, так оно и было. Ким рассказывала, что в 1950-х годах правительство США решило превратить весь этот район в природный заповедник. Между делом, словно это ни для кого не имело значения, населению Эдилина было велено покинуть район. Все дома, в том числе построенные еще в семнадцатом веке, подлежали сносу. Правительственные чиновники были немало удивлены, когда упомянутое население решительно отказалось покидать насиженные места и заявило, что не допустит сноса зданий.
Джекка слышала историю о том, как одна из старейших жительниц городка, некая мисс Эди, много лет посвятила борьбе и в конце концов выиграла. Город продолжал жить. Но проблема заключалась в том, что, пока суд да дело, дикая природа – в основном леса – окружила город, отрезав его от всего мира, и он стал, во всяком случае, по мнению Джекки, слишком изолированным от внешнего мира.
Из-за этой борьбы, отнявшей очень много сил, семейства, веками жившие в Эдилине, теперь владели землей в месте, которое, в сущности, было государственным лесным заповедником.
Джекка ехала по Олдридж-роуд, и ей казалось, что на этой улице не может быть никаких жилых домов. Во всяком случае, домов с водопроводом и канализацией. Однако Ким говорила, что там стоят два дома. Первый – это Олдридж-Хаус, резиденция местного доктора. Он, конечно же, был кузеном Ким, и она клялась, что Джекка встречалась с ним во время своего первого визита в Эдилин, хотя Джекка его не помнила. Последним на Олдридж-роуд был дом миссис Уингейт.
– Это новый дом, – сказала Ким по телефону, когда Джекка позвонила ей перед отъездом. – Он был построен в 1926 году покойным отчимом Оливии Уингейт, приехавшим сюда из Чикаго.
– Новые люди?
– Ну да, – серьезно ответила Ким. – Если они осели в Эдилине после Войны за независимость, они… – Она сделала паузу.
– Новички! – выпалили подруги хором и засмеялись.
– Не знаю, как ты это терпишь, – сказала Джекка. – Мой отец любит повторять, что его дед открыл магазин скобяных товаров в 1918 году. Поэтому он искренне уверен, что у нашего семейного предприятия долгая и славная история, но у вас…
– Да, я знаю, – сказала Ким. – Мы здесь все немного отстали от жизни, но… на прошлой неделе у нас появился первый факс.
– Шутишь! – воскликнула Джекка.
– Да, шучу. Так когда ты приезжаешь?
– Послезавтра. Полагаю, буду у вас около часу дня.
– Превосходно! Значит, обедаем вместе.
– Договорились.
Когда Джекке сказали, что она свободна на все лето, она была в шоке. Ее начальница решила отправиться в путешествие по Европе со своим новым мужем и закрыть на это время галерею. Джекке оставляли основное жалованье, но она лишалась комиссионных и бонусов. Впрочем, даже получая только зарплату, три месяца можно было прожить, если экономить, конечно. Кроме того, она сумела сдать на это время свою квартирку в Грамерси-парке – нанимателем стала кузина ее невестки. Это ощутимо увеличило ее доходы.
Узнав потрясающую новость, Джекка сразу позвонила Ким и сказала, что получила неожиданный отпуск на три летних месяца, который начинается через две недели.
– Что ты намерена делать? – спросила Ким.
– Не знаю. Боюсь сказать отцу. Он потребует, чтобы я приехала домой и поработала в магазине.
– А он познакомит тебя с подходящими молодыми людьми с поясами для инструментов?
– Об этом я не думала. Знаешь, а я, пожалуй, все-таки позвоню папе. Помнишь, я рассказывала о парне, с которым лишилась невинности? Он обычно ходил без рубашки, только в джинсах и тяжелых ботинках. Возможно, я могла бы…
– Приезжай сюда, – сказала Ким.
– Ты имеешь в виду, в Эдилин?
– Да, приезжай сюда и пиши. Красками. Или карандашом. Или сваривай стальные болванки. Короче, занимайся чем хочешь. Только приезжай в Эдилин на все лето.
Джекка понимала, что такой серьезный поступок надо как следует обдумать. Но она никогда не мешкала, принимая решения.
– Да, – сказала она, – пожалуй, я так и сделаю.
Ким сначала издала восторженный вопль, потом сказала:
– Не волнуйся, я обо всем позабочусь. Так, надо поговорить с миссис Уингейт…
– Почему с ней надо поговорить, кем бы она ни была?
– У нее большой дом, и я слышала, что часть его она сдает. Я немедленно отправлюсь в ее магазин и договорюсь. Все, я побежала. Перезвоню.
Джекка отключила телефон и заулыбалась. Подруга умела развивать бурную деятельность, и можно было не сомневаться, что она не упустит ни одной мелочи.
Вечером того же дня Ким позвонила и сообщила, что все устроила.
– Понимаешь, оказывается, у миссис Уингейт есть три квартиры. То есть это не совсем квартиры, скорее меблированные комнаты, поскольку в них нет кухни, но, как бы то ни было, одна из них теперь твоя.
В ее голосе звучало такое торжество, словно она выдержала сражение с парой-тройкой драконов.
– Было трудно договориться? – спросила Джекка, понимая, что Ким умирает от желания рассказать все в мельчайших подробностях.
– Ужасно, но мне на помощь пришел кузен Трис.
– Трис? – недоуменно переспросила Джекка, тщетно стараясь вспомнить, кто это.
– Он местный доктор и живет по соседству с миссис Уингейт. Я тебе много о нем рассказывала, и вы познакомились, когда ты в первый раз приехала в Эдилин.
– Мне надо увидеть его, чтобы вспомнить, – сказала Джекка. – А что он сказал, чтобы уговорить ее?
– Миссис Уингейт для него как вторая мать, он имеет на нее большое влияние. Кстати, она собиралась сдать комнату мужчине восьмидесяти двух лет. Трис сказал, что ей придется подавать ему завтрак в постель.
– Ты хочешь сказать, что я не получу завтраков? Никаких подносов с теплыми булочками и домашним мармеладом?
– Никаких. Зато ты сможешь пользоваться кухней.
– Это хорошо. Ты же знаешь, какая из меня кухарка.
– Неужели ты до сих пор всем блюдам предпочитаешь чипсы? – удивилась Ким.
– Не забывай, я живу в Нью-Йорке. И мои пристрастия в еде несколько изменились. Теперь моя любимая еда – рогалики.
Джекка ехала по Олдридж-роуд и улыбалась приятным воспоминаниям. Слева от себя за деревьями она увидела дом. Он был довольно далеко от дороги, и перед ним голубел водоем. В начале подъездной дороги была установлена вывеска: «Доктор Тристан Олдридж».
Она остановилась и еще раз проверила свои записи, сделанные под диктовку Ким. «Проедешь мимо дома Триса до конца улицы и увидишь дом миссис Уингейт. Припаркуйся у входа, и там я тебя встречу».
Джекка поехала дальше, но забеспокоилась. Быть может, Ким ошиблась? Деревья по обе стороны дороги росли стеной, вплотную друг к другу, и нигде не было видно ни намека на жилые постройки. У нее создалось впечатление, что где-то здесь заканчивается обитаемый мир. Потом дорога резко повернула влево, и перед ней возник довольно большой дом, выкрашенный белой краской, трехэтажный, с коричневыми ставнями, зеленой крышей и мансардой с окнами. Дом окружала идеально подстриженная лужайка с гигантскими деревьями. Пожалуй, они должны были бы занимать почетное место в ботаническом саду.
Медленно подъехав ко входу, Джекка остановила машину.
– Эй! – крикнула она и, не получив ответа, огляделась по сторонам. В какой-то момент она почувствовала, что за ней наблюдают. Однако поблизости никого не было. Разыгралось воображение, решила она, потянулась и вдохнула полной грудью свежий воздух. Да, это определенно не Нью-Йорк.
Дверь большого дома оказалась незапертой. Она неуверенно вошла и оказалась в огромной гостиной с камином. Мебель в ней была красивой и весьма необычно подобранной. Смешение стилей от строгих деревянных конструкций до эдвардианского плюша с элементами ар-деко наводило на мысль, что ее собирали несколько поколений. Все было в хорошем состоянии, не новым, а достаточно изношенным, чтобы комната выглядела обитаемой. Большая удобная софа словно приглашала сесть на нее.
Джекке-художнице комната понравилась. Похоже, ее обстановку собирали лет восемьдесят или даже сто. Или здесь поработал отличный дизайнер.
Возле камина виднелась еще одна открытая дверь, и через нее Джекка прошла в большую столовую, длиной не меньше девяти метров. В дальнем конце стоял длинный стол, а размеры комнаты вполне позволяли считать ее банкетным залом.
– Здесь мог бы легко разместиться король Артур со всеми своими рыцарями, – громко проговорила Джекка.
Она услышала, как слева от нее хлопнула дверь, пошла на звук и оказалась в длинной узкой оранжерее, в которой три стены и потолок были стеклянными. Жалюзи из тонких бамбуковых палочек защищали комнату от избытка солнца.
В одном конце оранжереи стояли стулья – снова совершенно разные, но так искусно подобранные, что не было ощущения несоответствия. Наоборот, они удивительно хорошо подходили друг к другу. И кругом было много растений, причем разных, но больше всего здесь было орхидей. Они росли в деревянных ящиках, подвешенных к потолку: во все стороны торчали бело-зеленые корни, грациозно изгибались узкие длинные листья, нежные цветы на высоких стеблях источали тонкий аромат. По периметру помещения на скамьях стояли растения в горшках. Среди экзотических цветов виднелись перистые листья папоротника.
Джекка никогда не видела такого разнообразия орхидей. Здесь были очень крупные экземпляры, похожие на гигантских диковинных бабочек. Их цвета не могли не восхищать – от яркого цвета фуксии до ослепительно-белого. Некоторые цветочки были мелкими – они росли на стеблях гроздьями. Здесь тоже были все мыслимые цвета и оттенки, причем некоторые лепестки были крапчатыми. Джекка заметила несколько больших кричаще-ярких цветущих растений – одежду подобных расцветок любили носить зрелые женщины во времена президента Эйзенхауэра.
На полу стояли кадки, такие массивные, что для их перемещения пришлось бы использовать подъемный кран. Из них словно выплескивались, каскадом спускаясь к полу, тысячи изумительных цветков. В тени под одной из скамеек стояли странные, даже немного пугающие растения с толстыми лепестками ярко-красного и темно-зеленого цветов.
– Великолепно! – проговорила Джекка, медленно идя по оранжерее. – Просто дух захватывает.
– Я обязательно передам твои слова Трису.
Джекка оглянулась и увидела Ким, вышедшую из-за кадки. Последовали радостные объятия и громкие восклицания:
– Ты выглядишь потрясающе!
– Ты тоже!
– Как ты похудела!
– Тебе идет этот цвет!
Подруги были искренне рады встрече. Они познакомились в первый день своего пребывания в колледже, когда стали соседками по комнате, и с тех пор подружились. Сначала вместе жили в общежитии, затем сняли квартиру. Через некоторое время к ним присоединилась Софи, и троица стала великолепной командой. Каждая девушка была творческой личностью, и все они увлекались разными видами искусства.
Единственной любовью Ким были ювелирные изделия, и она уже много лет оставалась верна этой страсти. А Джекке просто хотелось творить. Именно она привезла старую швейную машинку своей матери, чтобы сшить занавески. И она же знала все о карнизах, шурупах и дюбелях, необходимых, чтобы их повесить.
– Наследие скобяных товаров Лейтона, – усмехаясь, говорила она.
Софи часто повторяла, что, если у Джекки есть набор инструментов, она может выполнить любой ремонт в доме.
Ну а теперь девушки, улыбаясь, смотрели друг на друга.
– Все лето! – воскликнула Ким. – Не могу поверить. Ты привезла с собой достаточно красок, бумаги и холстов?
– Надеюсь, что да. Но если они закончатся, куда придется ехать, чтобы пополнить запасы?
Ким приняла серьезный вид.
– Ну, сначала тебе придется лететь маленьким самолетиком местных авиалиний до большого аэропорта, потом…
– Ладно-ладно, я все поняла. У меня достаточно и красок, и бумаги, – рассмеялась Джекка.
Они были примерно одного роста, но темные волосы Джекки были короткими, а пышные каштановые волосы Ким падали ей на плечи роскошными волнами. Они обе были прелестны, но обладали разными характерами. Джекка выглядела всегда готовой рассмеяться, а Ким была более обстоятельной и даже солидной. Джекка притягивала к себе мужчин, а серьезность Ким зачастую их отпугивала. Предложи кто-то отправиться на полюс, Джекка бы немедленно согласилась, а Ким ответила: «Мне необходимо все рассчитать и убедиться, что я могу себе это позволить». Джекка обожала приключения, а Ким любила добиваться успеха.
– Есть хочешь? – спросила Ким.
– Умираю с голоду!
– Ничего не изменилось, – засмеялась Ким, все еще не веря, что любимая подруга действительно рядом, и направилась в сторону столовой.
– Не хочу уходить из оранжереи, – заявила Джекка, следуя за ней. – Не могу дождаться, когда буду здесь рисовать. Я освоила некоторые новые технические приемы передачи света в живописи и намерена как следует попрактиковаться. Кто создал это чудо?
– Тристан.
– Доктор, живущий в соседнем доме?
– Да.
Они вошли в большую светлую кухню. В ее центре обосновался тяжелый дубовый стол, который выглядел так, словно его поставили на это место в день завершения строительства дома. Стены были выложены белой плиткой. Самой новой была бытовая техника – ее приобрели не более сорока лет назад.
– Я переместилась назад во времени, – улыбнулась Джекка.
– Разве это не прекрасно?
– Безусловно, прекрасно. И сейчас горю желанием услышать обо всем, что происходило в твоей жизни в последнее время.
– Я тоже, – сказала Ким. Она открыла холодильник и достала пирог, оливки, салат, спаржу в винном соусе и несколько бутылок малиновой газировки.
– Здорово, – сказала Джекка. – Ты все это приготовила сама?
– Все это из местного магазина. И прежде чем задашь следующий вопрос, могу сообщить, что у нас еще и сыр продается.
– Вельвета?[2]
– Конечно, мы же южане.
Улыбнувшись, Джекка поставила на стол две тарелки.
– Мы можем поесть в оранжерее среди орхидей Триса, – сказала Ким, и Джекка с радостью схватила тарелки раньше, чем подруга успела договорить.
Ким достала поднос, сложила на него аппетитную еду, и они вернулись в оранжерею.
Утолив голод, Джекка задумчиво огляделась. Она заметила, как свет льется из окна и освещает причудливые экзотические цветы, и сразу начала прикидывать, какое сочетание красок передаст этот удивительный оттенок розовато-красного цвета.
– Вся моя квартира меньше, чем одна эта оранжерея, и совсем не такая красивая, – задумчиво пробормотала она.
– Муж миссис Уингейт построил оранжерею после смерти своего отца. Трис принес сюда все эти растения, и он же за ними ухаживает. Он проводил здесь много времени, когда я была еще ребенком. У Уингейтов не было детей, так что Трис и его сестра заполняли для них пустоту.
– Молодцы, – сказала Джекка с полным ртом. – Мне нравится эта еда.
– Ты не ожидала такого в нашем отсталом, забытом богом Эдилине? – усмехнулась Ким.
– Не забывай, что я уже здесь бывала и знаю, что ваши люди любят вкусно поесть. – Она кивнула в сторону двери, ведущей в дом. – А кто еще здесь живет? Пожалуйста, скажи, что никто не станет стучать в мою дверь среди ночи, желая поболтать.
– Дело в том, – сказала Ким, – что я толком не знаю. Я уже сто лет здесь не была. Сейчас миссис Уингейт в своем магазине в городе, и она…
– Что она продает?
– Фамильную одежду.
– Что это такое? Винтаж?
– Нет. Особым образом сшитые вещи. Ну, в общем, точно не знаю. – Она слегка понизила голос: – Есть еще женщина по имени Люси. Она живет напротив. Целыми днями шьет, а миссис Уингейт потом продает ее творения.
Джекка подалась вперед.
– Почему ты говоришь шепотом?
– Люси настоящая затворница. Наверное, у нее агорафобия, но об этом никто не упоминает, по крайней мере в ее присутствии.
– Она боится выходить из дома? – спросила Джекка тоже шепотом.
– Мне так кажется. Последние две недели я часто заходила сюда, но ни разу ее не встретила. Думаю, она целыми днями сидит у себя.
Джекка откинулась на спинку стула.
– Меня это устраивает. Последнее, что мне сейчас нужно, это компания. Признаюсь честно, я сыта Андреа по горло.
– Если уж речь зашла о твоей начальнице, расскажи как проходит ее медовый месяц?
– Ты считаешь, она сообщила мне об этом? – удивилась Джекка. – Я вытащила ее галерею из долговой ямы и начала выставлять картины художников, которые действительно хорошо продаются, но это, оказывается, вовсе не повод для того, чтобы послать мне хотя бы открытку. Она может только задерживать меня в галерее до рассвета, рассказывая об очередном бросившем ухажере, но не более того.
– Она не может вообще закрыть галерею?
– Надеюсь, что нет, но ее отец поклялся, что, если она все же закроет галерею, он найдет мне другую работу.
– Возможно, мы сможем работать вместе? – с надеждой спросила Ким.
– Два художника в одном маленьком магазине? Вряд ли. Лучше расскажи о миссис Уингейт. Добрая старушка?
– Не такая уж она старушка. Полагаю, ей чуть больше пятидесяти. И она здорово соображает в бизнесе. Дом необходимо содержать, и это весьма недешево. А все ее доходы – то, что дает магазин, и арендная плата. Но она как-то выкручивается.
– Ты говорила, она сдает три квартиры. Кто живет в третьей?
– Сейчас никого. Возможно, миссис Уингейт оставляет ее свободной для кого-то, но не знаю, для кого именно. Уверена, она тебе сама скажет, если спросишь. Надеюсь…
– На что ты надеешься?
– Надеюсь, здесь будет жить Рид, когда приедет.
– Так, так, так, – проговорила Джекка и положила в рот крупную оливку. – Может быть, ты еще о чем-то мне не рассказала?
Ким довольно ухмыльнулась.
– Я специально хранила эту тайну… целых двадцать четыре часа.
– Не могу поверить. Так долго? И все же не удержалась? Ну ладно. Но почему Рид собирается снимать квартиру в родном городе? Разве он не может жить в родительском доме? Нет, я, конечно, ничего не имею против такого соседа, но хотелось бы знать.
Они понимающе улыбнулись друг другу, пребывая в полном согласии, рожденном долгими годами разговоров до рассвета, рыданий из-за того, что все мужчины козлы, и хихиканья над очередными шалостями. Ким не однажды говорила, что хотела бы видеть Джекку своей невесткой.
За семь лет, прошедших после первого приезда Джекки в Эдилин, когда она из кожи вон лезла, чтобы привлечь внимание брата Ким, и не преуспела в этом, подруги часто говорили о нем. Ким всегда рассказывала новости, которые узнавала о Риде. Поэтому Джекка знала, что он получил медицинскую степень и, поскольку не имел семьи, стал ездить по всему миру. Он работал в организации «Врачи без границ», создавал клиники в самых удаленных, лишенных и намека на цивилизацию уголках Африки, всегда был там, где случались катастрофы. Ким говорила, что нет такой глуши, в которой не побывал ее брат, и нет такого вертолета, на котором он не летал. «Ему говорят “иди”, – вздыхала она, – и он отвечает “да”».
– Рид приезжает через две недели?
Джекка не сдержалась и радостно заулыбалась. У нее было несколько увлечений и один серьезный роман, но о Риде она никогда не забывала. Да и Ким постоянно напоминала о нем.
– Как тебе удалось это устроить? – спросила она.
– Мама сумела внушить ему чувство вины. Как-никак, он уже больше двух лет не был дома. Я только вчера узнала, что ей удалось его сломить. Он приезжает домой, чтобы помочь Трису.
– Снова Тристан, – сказала Джекка. – А почему этому доктору понадобилась помощь?
Ким всплеснула руками.
– Это долгая история. Я же говорила, что в этом году у нас постоянно возникают проблемы.
– Всем известно, что в маленьком Эдилине, штат Виргиния, вдруг появилось много песчаных картин. Как ты думаешь, твоя подруга разрешит мне выставить их в галерее Андреа?
– Уверена, что да. Она продала лишь несколько. И с радостью покажет свои произведения.
– Сказка! – воскликнула Джекка. – Не дождусь, когда их увижу. Но какое все это имеет отношение к Риду?
– Тристан, наш кузен…
– Который живет в соседнем доме, выращивает орхидеи, работает врачом и которого ты упоминаешь в разговоре в каждой фразе…
– Да, это он. Впрочем, ты сама все поймешь, когда его увидишь. Он… Что тебе сказать? Он умеет производить впечатление. Сильное впечатление. Людям он нравится.
– Это хорошее качество для доктора. Так ты расскажешь мне о Риде или нет?
– Давай отнесем посуду в кухню.
Девушки стали складывать посуду на поднос. Они всегда занимались домашними делами вместе, и у них даже существовало своеобразное разделение труда.
Когда поднос был полон, Джекка отнесла его в кухню.
– Понимаешь, примерно месяц назад произошел крайне неприятный случай, – начала Ким, аккуратно складывая посуду в посудомоечную машину. Джекка в это время убрала оставшиеся оливки и пирог в холодильник. – Некто, впоследствии оказавшийся международным преступником, матерым вором, был пойман, пытаясь украсть что-то из дома Тристана.
– Что это могло быть? Золото? Бриллианты? Он так богат?
– Вовсе нет. У Триса очень много бесплатных пациентов. Как бы то ни было, во время стычки Трис получил удар по голове и скатился по крутому склону в овраг. Теперь у него сломана левая рука – она в гипсе и на перевязи. Как ты понимаешь, его трудоспособность ограничена, и его отцу пришлось приехать из Сарасоты, чтобы помочь. Когда здесь появится Рид, он возьмет на себя практику Триса до тех пор, пока мой бедный кузен не сможет вернуться к работе.
– Он очень добр. – Все, что Ким говорила о Риде Олдридже, Джекке нравилось.
– Они ведь не только кузены, но и большие друзья, и Трис будет помогать Риду. Кроме того, мой брат должен наконец выздороветь от тяжелой болезни, которая называется Лаура Чонли, и вернуться туда, где родился.
– Ты считаешь, что Рид может остаться в Эдилине насовсем?
– Я на это надеюсь! – с энтузиазмом воскликнула Ким. – Мы каждый раз боимся, что он может погибнуть при очередной попытке спасти человека или человечество. Помнишь…
– …когда он спустился с вертолета на землю по тросу, чтобы добраться до больного ребенка? О да.
Ким улыбнулась, но в ее глазах блестели слезы.
– Ты даже не представляешь, как я рада, что ты здесь. Все мои подруги вышли замуж. А когда у тебя есть семья, интересы меняются. Теперь, если я предлагаю сходить куда-нибудь вечером выпить и потанцевать, на меня смотрят как на умалишенную. Их интересует только, какие подгузники лучше удерживают влагу.
Джекка порывисто обняла подругу.
– Да, я здесь и хочу говорить только об искусстве. Полагаю, ожерелье, которое на тебе, твое произведение?
Ким ухмыльнулась.
– Да. Ветви оливы. Тебе нравится?
– Очень.
– Думаю, надо достать из машины вещи и отнести в комнату. Послушай, Джекка…
– Да? – Джекка замерла, видя, что Ким собирается сказать что-то важное.
– Несколько недель назад мне пришла в голову идея. Вот только понравится ли она тебе… Знаю, что ты предпочитаешь сама решать, что рисовать, так что если скажешь «нет», я не обижусь.
– О чем речь?
– Я подумала, что если ты напишешь несколько акварелей… цветов – путь это будут, скажем, орхидеи Триса, – то потом мы могли бы сфотографировать на их фоне мои ювелирные изделия. Понимаешь, я хочу провести большую рекламную кампанию, и мне кажется, что «изысканные авторские украшения на фоне акварелей Джекки Лейтон» привлекут больше внимания. Что ты об этом думаешь? Тебя это может заинтересовать?
Джекка в изумлении уставилась на подругу.
– Конечно! – воскликнула она. – Для меня твое предложение – большая честь. Сколько нужно рисунков? Когда?
Ким улыбнулась.
– Я очень надеялась, что тебе понравится моя идея. Полагаю, для начала ты можешь сделать шесть акварелей, соответствующих моим работам, а потом еще шесть, руководствуясь только своими желаниями, а я сделаю под них украшения. Ты согласна?
Джекка заулыбалась, причем ее улыбка шла от самого сердца. Вдохновение, думала она, основа творчества. Вдохновение стимулирует работу художника, писателя, строителя. Искусство – это то, что они видят, слышат, чувствуют. Драгоценности Ким подскажут ей идеи, а ее акварели помогут Ким создавать новое. Теперь Джекка почувствовала, как на глаза набежали слезы, а к горлу подступил ком.
– Мне нравится твоя идея, – с трудом выговорила она.
– Ладно, давай помогу распаковать вещи, а потом выпьем по «Маргарите» в саду.
– Чем же сейчас занимается знаменитый доктор Тристан?
– Только что закончил сооружение беседки.
– Он еще и столяр?
Ким засмеялась.
– Нет, у меня есть другой кузен, который выполняет работы по дереву. Но Трис сделал проект и руководил установкой.
Джекка открыла багажник машины. Он был весь забит коробками с рисовальными принадлежностями, деревянными ящиками с кистями и самыми ценными ее сокровищами – тюбиками с акварельной краской. Еще там были профессиональная камера в футляре и проектор для слайдов. Когда часть багажа была извлечена, на дне показалась плоская поверхность маленького чертежного столика, который Джекка сама сконструировала, а отец помог изготовить. Размеры в точности соответствовали размерам багажника машины, а ножки складывались.
– Ты привезла хоть какую-нибудь одежду? – спросила Ким.
– Да, она в салоне. Там тоже есть краски, а вниз я запихнула какие-то тряпки.
– Конечно, это же совершенно не важно, – фыркнула Ким.
Она подхватила несколько пакетов с непонятным содержимым, а Джекка – большую картонную коробку. Вернувшись в дом, они прошли по гигантской гостиной и поднялись по лестнице на второй этаж. Здесь тоже было просторно. Темные деревянные полы частично закрывал изумительный ковер. Вдоль стены стояли небольшие столики с лампами. Повсюду царила атмосфера спокойной элегантности.
– Превосходно, – заметила Джекка и, услышав слева от себя посторонний звук, остановилась. – Что это за шум?
– Швейная машинка, – ответила Ким, кивнув на закрытую дверь по другую сторону коридора. Затем она открыла дверь, расположенную как раз напротив, и вошла. Джекка следовала за ней по пятам.
Они оказались в большой гостиной с восхитительным эркером. Из нее дверь вела в квадратную спальню с удобной кроватью, на которой лежало множество подушек.
Джекка подошла к окну, чтобы как следует рассмотреть парк. Всюду, насколько хватало глаз, тянулись ухоженные лужайки, аккуратно подрезанные деревья и подстриженные кусты. За беседкой, о которой говорила Ким, раскинулся розовый сад.
– Это место реально или оно мне снится? – спросила она.
– Парк сохраняется в первозданном виде с тех пор, как был разбит очень богатым человеком в 1926 году. Его единственный сын женился на миссис Уингейт.
– Кем она была до замужества?
– Понятия не имею.
– Значит, она не из Эдилина?
– Конечно, нет. Будь она из местных, я бы знала о ней все, – уверенно сказала Ким.
– И о ней, и о ее предках. – Джекка оглядела комнату. – Как ты думаешь, миссис Уингейт будет возражать, если я немного сдвину мебель и поставлю стол ближе к окну?
– Думаю, нет. Миссис Уингейт восхищается художниками, равно как и всеми людьми, способными творить. Она с благоговением относится ко всему, что Люси шьет для магазина.
– Но если Люси никогда не выходит из дома, как она достает все необходимое для работы?
Ким пожала плечами.
– Никогда не интересовалась. Если выяснишь, дай мне знать.
– Конечно. – Джекка открыла дверь ванной, которая оказалась чистой и просторной. Там были и унитаз со сливным бачком, снабженным металлической цепочкой, и большая ванна на гнутых ножках. Раковина стояла на своеобразном пьедестале и выглядела очень старой. Стены были выложены белой плиткой.
– Миссис Уингейт утверждает, что это была ванная хозяина, – сказала Ким. – Думаю, старый мистер Уингейт здесь брился.
– Раковина достаточно большая, чтобы можно было мыть кисти, – заметила Джекка. Все остальное не имело для нее значения. – А где комнаты самой миссис Уингейт?
– Наверху. В ее распоряжении весь третий этаж. Я там никогда не была.
Подруги распаковали пакеты и чемоданы и разложили вещи по местам. Каждый предмет одежды, прежде чем занять место в шкафу, был рассмотрен самым тщательным образом. Ким интересовало, где Джекка купила вещи и как переделывала. Джекка любила покупать винтажную одежду и слегка ее перешивать. Она убирала кружева и оборки, добавляла кант на рукава и вносила некоторые другие небольшие, но заметные изменения, придававшие ее вещам неповторимый стиль и индивидуальность. Ей не нравилось видеть на других женщинах такую же одежду, какую носила сама.
Наконец очередь дошла до коробок с предметами для рисования. Ким знала, что там должны быть последние рисунки Джекки, и не ошиблась.
– В Нью-Йорке у меня нет возможности уделять много времени живописи, – вздохнула Джекка, показывая свои работы.
Ким рассматривала их глазами профессионала. Будучи истинным художником, она могла оценить их должным образом. Она отметила, что Джекка смело экспериментирует с цветом, научилась передавать игру света и схватывать мельчайшие детали изображаемого предмета.
– Прекрасно, – в конце концов заключила она. – Мне кажется, ты сделала большие успехи. Твои работы стали намного лучше. То есть я хотела сказать, что они всегда были прекрасными, но теперь…
– Я все понимаю, – перебила ее Джекка, и в ее глазах появилась печаль.
Так же как Ким и Софи, Джекка, окончив художественную школу, думала, что входит в мир, который станет платить за ее творчество.
Ким вернулась в Эдилин и несколько лет продавала свои работы только местным жителям. Ситуация изменилась, когда ее украшения были выставлены в магазине Вильямсбурга. Они быстро разошлись, стали поступать новые заказы. Пару лет назад Ким открыла розничный магазин в Эдилине и начала продавать свои изделия через Интернет. Теперь у нее было четыре сотрудницы и дела шли вполне успешно.
У Джекки все было не так гладко. В течение трех лет после окончания художественной школы она работала по вечерам официанткой, а днем ходила со своими работами по нью-йоркским галереям. Однако все усилия оказались напрасными. Никого ее акварели не интересовали.
– Слишком банально, – говорили ей. – Джорджия О'Киф против Гейнсборо. – Таков был самый неприятный вердикт. Его вынес владелец крупной нью-йоркской галереи – отвратительный тип.
Эти годы были самыми трудными в жизни Джекки, и Ким всеми силами старалась ее поддержать. Только художник мог понять, как сильно страдает Джекка. В своих картинах она изливала себя, свое видение мира, свою жизнь. Отвергая ее картины, галерейщики отвергали ее как творческую личность.
За это время Ким дважды летала в Нью-Йорк, чтобы побыть с Джеккой. Она жила в крошечной квартирке подруги и часами выслушивала рассказы о ее злоключениях. Однажды у Джекки была назначена вечерняя встреча в одной из галерей, и Ким вышла вместо нее на работу в ресторане. Джекка не сумела убедить галерейщика купить ее работы, зато Ким, подавая клиентам ужин, продала ожерелье, серьги и два кольца собственной работы, которые были на ней. Впоследствии понадобилось два часа и четыре «Маргариты», чтобы Джекка сумела посмеяться над собственными проблемами. Теперь это было их любимое общее воспоминание.
Галерея Андреа Малькольм открылась за полгода до того, как туда пришла Джекка. Заносчивый маленький человечек, управлявший галереей, заставил ее прождать полтора часа, прежде чем соизволил взглянуть на ее акварели.
Ожидая, она спокойно сидела на стуле у стены и наблюдала за происходящим. За это время в галерею приходили разные художники. Два новичка, принесшие свои работы, прежде всего вручили надменному галерейщику по стодолларовой купюре. А когда другой художник пришел получить деньги за проданные работы, оказалось, что управляющий берет огромные комиссионные – сорок пять процентов!
Все это Джекка видела, но промолчала. Ее картины должны попасть туда, где их увидят люди. Если для этого ей придется расстаться с некоторой частью своей наличности – что ж, она готова.
Когда управляющий наконец обратил на нее внимание, его вердикт не оставил никаких надежд.
– Техника вполне приличная, – брезгливо заметил он, – но таланта у вас нет и в помине. – И он так небрежно бросил последнюю акварель на стол, что та соскользнула и упала на пол.
Джекка устала, была голодна и измучена долгой ходьбой, поскольку за этот день прошла не меньше пятидесяти кварталов. Она уже собралась сказать мерзкому человечку все, что о нем думает, когда, подняв взгляд, увидела приоткрытую дверь, ведущую в офис. Там за столом сидела молодая женщина, одежда которой была дороже, чем здание, в котором находилась квартира Джекки. И она сразу поняла, что происходит. Скучающая богачка открыла галерею. Так она могла делать вид, что занимается бизнесом, и производить впечатление на друзей. Но она не имела никакого представления о том, как управлять галереей, и поручила это человеку, который утверждал, что это знает.
Джекка, не говоря ни слова, схватила папку со своими работами, открыла дверь в офис и вошла. Мерзкий человечек бросился за ней, но она прислонилась спиной к двери, не позволяя ее открыть.
– Этот маленький идиот безбожно вас обкрадывает, – выпалила она.
Владелица галереи нисколько не возмутилась. Она спокойно взглянула на Джекку, потом на дверь, в которую барабанил человечек, и ответила:
– Я знаю. Как только найду другого управляющего, этот будет уволен. А сейчас у меня нет времени. – Она встала и взяла сумочку стоимостью несколько тысяч долларов.
Джекка почувствовала себя круглой идиоткой. Надо же – сунула нос не в свое дело.
– Любой дилетант был бы лучше, чем этот ворюга, – пробормотала она.
Женщина с любопытством оглядела ее с ног до головы.
– А ты сумеешь управлять художественной галереей?
Джекка не восприняла вопрос всерьез.
– Легко, – не задумываясь, ответила она.
– Тогда место твое. – Женщина кивнула на дверь, и Джекка отступила.
В офис ворвался мерзкий человечек. Его круглая физиономия была багровой от гнева.
– Эта… эта дрянь едва не сбила меня с ног. Я не успел ее остановить, Андреа. Извините. Я немедленно вызову полицию.
– Вызывай. Я покажу полицейским расчетные книги. Ты уволен, Финч. Можешь идти домой. – Андреа повернулась к Джекке: – Место твое. Можешь приступать к работе. А теперь оба уйдите с дороги.
Она прошла мимо них и покинула галерею.
Последовала короткая, но бурная перепалка, но в конце концов разгневанный управляющий швырнул на стол ключи и вышел, хлопнув дверью. И Джекка поняла, что неожиданно получила новую работу – у нее теперь есть настоящая галерея, которой необходимо управлять, а она понятия не имеет, как это делать. Но все-таки она, можно сказать, выросла в семейном магазине, а торговля есть торговля, и не важно, чем торговать – скобяными товарами или произведениями искусства.
В галерею зашли покупатели, и Джекка так хорошо рассказала о висящих на стенах картинах, что продала сразу две. Но свои акварели она продать так и не сумела.
– Очень мило, – сказал один из покупателей. – Моей бабушке ваши картинки, безусловно, понравятся. – Это был самый благожелательный отзыв о ее работах, который услышала Джекка.
Она ждала до ночи, надеясь, что Андреа вернется и расскажет ей о зарплате и комиссионных, но та не появилась.
Опасаясь, что все это обернется шуткой, Джекка не бросила свою работу официантки и два дня подряд, усталая и не выспавшаяся, открывала галерею ровно в десять часов утра. Лишь на третий день в галерее появился мистер Босуэлл. Джекка едва не проворонила его приход, поскольку задремала, положив голову на стол. Это был один из адвокатов отца Андреа. Ему, как он сказал, крупно не повезло, поскольку он занимается делами Андреа.
– Я присматриваю за тем, что она делает с деньгами своего отца, но, увы, не могу ее контролировать.
Джекка и мистер Босуэлл поладили очень быстро. Она показала, как переставила мебель и перевесила картины, продемонстрировала сделанные ею наброски – как, по ее мнению, должна выглядеть галерея, предъявила выручку за проданные полотна. Мистер Босуэлл сказал:
– Я считаю, что, наняв вас, Андреа наконец сделала что-то правильное. И не важно, что это получилось у нее случайно.
Они вместе составили контракт, в котором предусматривались все организационные вопросы, начиная с зарплаты и кончая числом собственных работ, которые Джекка могла выставлять в галерее.
Однако несмотря на то, что теперь ее акварели висели в галерее, расположенной на очень бойком месте – здесь всегда было много народу, да и богатые друзья Андреа частенько туда захаживали, – Джекке удалось продать только восемь своих работ. Неспособность добиться благосостояния за счет своего творчества несказанно ее огорчала.
Ким увидела грусть в глазах подруги и жизнерадостно заявила:
– По-моему, сейчас самое время для «Маргариты».
– Хорошая идея, – улыбнулась Джекка, и они пошли в сад.



Глава 3


Джекка, растянувшись в шезлонге, любовалась розами в саду. Здесь было очень красиво, и она была рада, что Ким нашла для нее эту квартиру. Она немного нервничала из-за двух женщин, живших в доме, потому что еще не познакомилась с ними, но во всем остальном чувствовала себя прекрасно.
Ким ушла примерно час назад, чтобы проверить дела в магазине, и уделить время младшей сестре. Она сказала Джекке, что еды в холодильнике вполне хватит, а завтра они пойдут в город.
– Мне не терпится увидеть твою новую студию, – улыбнулась Джекка. Ким недавно купила дом, который подруга еще не видела.
– Это всего лишь перестроенный гараж… – начала было Ким, но Джекка ее остановила.
По ее мнению, Ким не должна была пренебрежительно говорить о своих достижениях только потому, что жизнь Джекки идет совсем не так, как она планировала.
Ким улыбнулась.
– Я с радостью покажу тебе свою мастерскую и магазин – недавно я там кое-что переделала. И хочу услышать твое мнение относительно оформления витрин и будущей работы.
– Не думаю, что я… – Джекка замолчала, не договорив фразы. – Ладно, проехали. Я все равно художница, даже если мои картины не продаются.
– Я бы сказала, что у тебя душа истинного художника, но ты будешь смеяться.
– Буду, – не стала спорить Джекка. – Лучше иди, а то опоздаешь.
Ким встала и взяла пустые стаканы из-под коктейлей.
– Я думала, что миссис Уингейт к этому времени уже вернется. – Она взглянула на единственное освещенное окно наверху. – Если дома только Люси, ты практически одна.
– Со мной все будет в порядке, – сказала Джекка. – Я хочу спокойно посидеть здесь, любуясь изумительными цветами и вдыхая их аромат. Мне же надо написать двенадцать полотен для твоих ювелирных изделий. А поскольку половина из них должна вдохновить тебя на создание чего-то особенного, мне надо подумать.
Ким чмокнула подругу в щеку.
– Увидимся утром.
Джекка кивнула и откинулась на спинку шезлонга. Она подвинула его так, чтобы лучше видеть пруд. Днем здесь много солнца, но вечером стало прохладно, и она порадовалась, что захватила с собой кардиган.
Зевнув, Джекка задумалась. День за рулем оказался очень долгим. Она выехала накануне поздно вечером, потому что следовало сделать тысячу дел перед закрытием галереи на лето, а главное, успокоить недовольных художников.
– Мои работы здесь хорошо продаются, – слышала она снова и снова. – Почему Андреа не может оставить галерею открытой? Пусть едет, куда ей надо. Все равно она ничего в галерее не делает.
С этим Джекка была полностью согласна, но приходилось улыбаться и объяснять, что Андреа делает больше, чем кажется, просто она трудится не на виду.
В общем, вся неделя перед отъездом получилась суматошной. И теперь в темноте и тишине, нарушаемой только кваканьем лягушек в пруду, ее неудержимо потянуло в сон. Джекка закрыла глаза и стала думать о Риде, спускающемся по канату из зависшего над землей вертолета.
Она проснулась, когда на нее упало что-то большое и тяжелое. Сообразив, что это человек, она вскрикнула и начала отбиваться. Было очень темно – ни луны в небе, ни уличных фонарей, – и она не видела, кто на нее свалился.
– Извините, – пробормотал мужской голос. – Я не хотел вас пугать и тем более не собирался на вас падать. Просто ваш шезлонг стоит на дороге, и я его не видел.
Джекка уперлась руками ему в плечи… впрочем, это могли быть и не плечи. Его физиономия явно была рядом с ее лицом – она чувствовала его дыхание и тонкий аромат туалетной воды. Довольно приятный, следует признать. Но все равно ей хотелось освободиться от навалившейся сверху тяжести, и она постаралась оттолкнуть незнакомца.
– Пожалуйста, не толкайтесь, – попросил он, и по голосу Джекка поняла, что незнакомец испытывает боль. – Не хочу жаловаться, но у меня сломана рука, и перевязь зацепилась за ваш шезлонг. Я не могу подняться, пока не освобожу ее.
Услышав это, Джекка поняла, что на нее наткнулся Тристан, кузен Ким, доктор, живущий в соседнем доме, и перестала его отталкивать.
Она чувствовала на себе его тело, ну, или по крайней мере часть его. Мужчина был явно высок, имел широкие плечи, плоский живот и тренированные грудные мышцы. Все это ей понравилось.
– Ну вот, – удовлетворенно вздохнул он, однако, начав вставать, сразу споткнулся.
Джекка поймала его за руку и помогла восстановить равновесие.
– Сядьте, – сказала она, спустила ноги на землю, подвинулась и потянула Тристана к себе.
Было очень темно, и она ничего не видела, но по прерывистому дыханию мужчины поняла, что ему по-прежнему больно.
– Если вы не возражаете, – пробормотал он и тяжело опустился рядом.
Мужчина несколько раз вздохнул. Джекка сидела очень близко к нему и почувствовала его дрожь.
– Полагаю, вы доктор Олдридж?
Он еще раз вздохнул, прежде чем ответить.
– А вы, должно быть, Джекка. Мы уже встречались. – Он решил отбросить церемонии. – Пожалуйста, называй меня Трис. Мы уже несколько недель слышим только о твоем приезде. Мы… – Он запнулся и снова тяжело задышал.
– Совершенно верно. – Джекка встала. – Ты ушибся. Надо кого-нибудь позвать на помощь. Кажется, Ким говорила, что твой отец сейчас в городе?
Тристан подался к ней, нащупал ее руку и крепко сжал.
– Пожалуйста, не надо никого звать и уж тем более моего отца. Он скажет, чтобы я пил болеутоляющее и больше отдыхал. Но если я стану отдыхать еще больше, то просто сойду с ума.
Темнота была такой, что Джекка не видела даже силуэта сидящего рядом мужчины, но она хорошо понимала, что он имеет в виду.
– Думаю, ты шел домой. Похоже, я поставила шезлонг на дороге.
– Да, но все это пустяки. – Он так и не выпустил ее руку.
– Хочешь, я провожу тебя? Сейчас, я только зайду в дом и попытаюсь найти фонарь.
– Никогда не пользовался фонарем.
– Даже в такой темноте? – Джекка знала, что должна высвободить руку, но медлила. Ею владело какое-то очень приятное, пожалуй, даже интимное чувство. Ей нравилось находиться рядом с этим незнакомцем в полной, абсолютной темноте. Его голос был глубоким и более чарующим, чем лунный свет.
– Когда мне было два года, я пошел сюда через лес. И очень обрадовался, когда увидел этот дом, потому что всегда любил мисс Ливи. Но мои родители очень беспокоились, они решили, что я утонул в озере. Обнаружив меня живым и невредимым, они некоторое время делали все, что могли, чтобы не пускать меня сюда, но я всегда находил способ обойти запреты. В конце концов отец сдался, взял бензопилу и проложил для меня тропинку.
– И ты ходишь здесь с двух лет?
– Да. – Тристан все еще держал ее за руку. – У тебя руки художника.
Джекка решительно высвободилась и встала. Его тон был уж слишком дружелюбным.
– Думаю, я должна позвать миссис Уингейт или еще кого-нибудь.
– Не надо! – воскликнул Тристан. – Я просто хочу спокойно посидеть, пока не уймется дрожь. Если пообещаю держать руки при себе, ты останешься со мной? Мы могли бы просто поговорить.
Джекка понимала, что должна сказать «нет», но не смогла заставить себя поступить так жестоко. Да и короткий сон восстановил ее силы, так что совершенно не хотелось идти в дом и укладываться в постель. К тому же она сомневалась, что сумеет отыскать свою комнату.
– Я найду стул, – сказала она. – Если смогу, конечно.
– А я скажу, куда идти.
– Хорошо. Сейчас я стою слева от шезлонга.
– Я протянул в твою сторону руку. Иди на мой голос, пока не почувствуешь мою руку.
– Тебе, похоже, нравится держать девушек за руки.
– Симпатичных девушек я люблю держать не только за руки.
– Тогда тебе со мной не повезло. Я страшна, как война. – Джекка осторожно пошла вперед и почти сразу почувствовала руку Триса.
– Теперь повернись ко мне спиной и иди вперед примерно десять шагов.
– Какой длины должен быть шаг?
– Нормальной. Не старайся шагать слишком широко, иначе врежешься в старую деревянную скамью.
Она сделала десять шагов, пошарила руками в темноте, но ничего не обнаружила.
– Здесь нет никаких стульев.
– Конечно. Теперь сделай три шага направо, а потом четыре вперед. Только медленно.
Джекка в точности выполнила его указания, и ее рука легла на спинку стула.
– Нашла! – воскликнула она.
– Прекрасно. Теперь возвращайся и садись рядом.
Уже через минуту она с размаху наткнулась на шезлонг.
Тристан застонал. Джекка извинилась, поставила стул и села.
Несколько мгновений они молчали.
– Можно спросить? – нерешительно сказал Трис.
– О чем?
– Ты – девушка в красном бикини, не так ли? Я не перепутал?
Джекка не смогла сдержать смех. Она точно знала, о чем он говорит. Учась в колледже, Ким, Софи и Джекка как-то поехали на пляж и по очереди фотографировали друг друга. Там из песка выступал огромный камень, и на одной фотографии Джекка прислонилась к нему, а Софи растянулась на вершине. Джекка была в красном купальнике, а подруга – в синем.
– Вынуждена тебя огорчить: я – та, что костлявая. Та, что с великолепными формами, это Софи.
– Хорошо, – сказал Трис, и Джекка почувствовала, что он улыбается. – Вы обе выставили напоказ достаточно много себя.
– Ты на самом деле доктор? Я не ошиблась? Неужели ты говоришь подобные вещи своим пациенткам?
– Конечно, нет. В кабинете я только профессионал. Честно признаюсь, я и вне кабинета не заигрываю с пациентками.
– Приятно слышать.
– Джекка, расскажи о себе.
– Нечего рассказывать. Я выросла в Нью-Джерси. Мама умерла, когда мне было четыре года, так что меня воспитывал отец. Мой старший брат любит говорить, что во всем ему помогал, но это неправда. Кажется, Ким упоминала, что у тебя есть сестра?
– Эддисон. Эдди. Ее муж только что вернулся из Ирака. И у меня есть восьмилетняя племянница, которую я обожаю.
Джекка тщетно старалась рассмотреть своего собеседника. Она не помнила, что именно Ким рассказывала об этом кузене. Слишком уж много было этих самых кузенов. Один – юрист, другой – писатель, третий – шериф. Еще, кажется, был спортсмен… и кто-то еще. Список кузенов Ким был бесконечным! И хотя и Трис, и Ким утверждали, что Джекка с ним знакома, она его совершенно не помнила.
– Ладно, мы поведали друг другу о положительных моментах. А что плохого есть в твоей жизни? – спросил Тристан.
– Боюсь, я недостаточно хорошо тебя знаю, чтобы говорить об этом.
– Но это же здорово! Представь: два незнакомых человека сидят рядом в полной темноте. Они никогда больше не встретятся, так что могут рассказать друг другу все, что угодно.
– Мы обязательно еще встретимся, – сообщила Джекка. – И не единожды. Я буду жить в соседнем доме три месяца.
– Что такое три месяца по сравнению с человеческой жизнью? Ерунда!
Трис, конечно, шутил, но в его голосе слышались и серь езные нотки. Джекке вспомнился рассказ Ким о том, как ее кузен сломал руку. Его ударили по голове. Сбросили в овраг. Грабителю нужно было что-то, имеющееся у Триса. Все это не могло не сказаться на его самочувствии и поведении.
Когда мужчина свалился на нее, споткнувшись о шезлонг, который она поставила на дороге, он явно испытал сильную боль, но вел себя так, словно ничего не произошло. Если он так умело скрыл боль, возможно, он скрывает от жителей Эдилина свои истинные чувства? Джекка знала, что сама изо всех сил старалась скрывать плохие новости от отца. Были времена, когда ей не хотелось никого видеть, но она всегда старалась быть веселой в присутствии отца.
– Должно быть, трудно жить в городе, где полно родственников. Можно сказать, весь город – одна большая семья, – негромко сказала она. – С кем ты можешь поговорить, когда попадаешь в трудную ситуацию?
Тристан долго молчал, и Джекка решила, что он вовсе не собирается отвечать. Но когда он наконец заговорил, его голос был спокоен и бесстрастен.
– Несколько месяцев назад в Эдилин приехала молодая женщина. Она искала работу. Я почти влюбился в нее. Недавно она вышла замуж за моего лучшего друга.
– Это произошло в то же время, когда ты сломал руку?
– Да. – Он тяжело вздохнул. – Теперь она ждет ребенка. Второй триместр беременности.
– Очень быстро. Подожди, но если дело зашло так далеко, возможно, она вышла замуж, потому что у нее не было другого выхода?
– Жаль, – усмехнулся Трис, – но это не так. Просто она всегда видела во мне только друга.
– Это больно, – сказала Джекка. Она не собиралась развивать свою мысль, поскольку брат Ким был другом Триса, но она чувствовала то же самое, когда Рид ее проигнорировал. – Кстати, я давно хотела узнать, что случилось с Лаурой Чонли? Она живет здесь?
– Да. Она вышла замуж за пастора, и у них крепкие здоровые ребятишки. Я боялся, что у мальчика порок сердца, но тревога оказалась ложной.
Джекка рассмеялась.
– Ты настоящий доктор.
– Только не сейчас. – Тристан досадливо поморщился. – Пока эта проклятая рука не срастется, я никто.
– Мне хорошо знакомо это чувство.
– Тебе? Откуда? Ким тобой восхищается. Когда она училась в колледже, все ее письма были только о тебе и о девушке в синем бикини. Как ее, кстати, зовут?
– Софи. Думаю, – усмехнулась Джекка, – Ким прислала тебе не только ту фотографию, на которой мы в купальниках.
– Она прислала мне множество фотографий, но эта лучше всех. Я храню ее за зеркалом в своей спальне.
– Вместе с фотками других девушек?
– Нет, эта единственная.
– Да, Софи – красивая девушка.
– Я отогнул ее.
– Что? – не поняла Джекка.
– Я согнул фотографию так, чтобы на ней была только ты. Софи не в моем вкусе.
– О! – воскликнула Джекка. – Не думаю, что мою фотку когда-нибудь раньше прикалывали на стену. Жаль, что Ким не прислала мне твою.
– Я и не прикалывал. Я хранил ее за зеркалом. Что касается моей фотографии, я имею обыкновение ронять фотоаппараты.
– Припоминаю, Ким неоднократно говорила, что все ее кузены – сногсшибательные красавцы. Рид, во всяком случае, очень красив. Или был таким семь лет назад. С тех пор я его не видела.
Тристан довольно улыбнулся. Судя по всему, Ким ошиблась, и слава Богу. Не похоже, чтобы Джекка и Рид были друг к другу привязаны.
– Теперь ты заставила меня ревновать, – сообщил он. – Ведь Рид на днях будет здесь.
– Ким говорила.
Трис громко застонал.
– Только не говори, что я проиграл даже раньше, чем получил шанс!
– Будь ты женщиной, я бы назвала тебя кокеткой. А применительно к мужчине мне что-то не приходит на ум подходящее слово, ведь ты кажешься почти серьезным.
– Если я действительно хорош во флирте, то, поверь, не благодаря обширной практике. С большинством жителей этого города я связан родственными узами, к тому же я их всех лечу. Это лишает меня возможности выбора подходящей кандидатуры для ухаживаний.
– Знаешь, – сказала Джекка, – я тебя не вижу и, честно говоря, не помню, как ты выглядишь, хотя Ким мне все уши прожужжала рассказами о тебе. Тем не менее я инстинктивно чувствую, что у тебя не должно быть проблем с женщинами.
– Год назад я бы сказал, что ты права. Но я потерял ту, которая могла претворить мои мечты в жизнь.
– А чего же ты хочешь? – тихо спросила Джекка.
Трис помедлил, словно тщательно обдумывал слова.
– Я старомоден. Хочу иметь семью – жену и детей. Я устал делать прививки чужим ребятишкам. Хочу, чтобы в моем доме звучали детские голоса, чтобы, когда я возвращаюсь домой, меня встречала любимая женщина.
Джекка засмеялась.
– А как начет ее желаний?
Даже не видя его лица, она почувствовала, как Трис поморщился.
– Думаю, ты меня поняла.
– Да, – задумчиво сказала она, подавив тяжелый вздох. Придется держаться подальше от этого привлекательного мужчины. Ни за что на свете ей нельзя с ним связываться. Оказаться привязанной к крошечному Эдилину, лишившись всяких надежд на карьеру художницы? Ничего страшнее она не могла себе представить.
Между тем проигнорировать этого человека она тоже не могла. Только сегодня Ким сказала, что Тристан умеет производить сильное впечатление. И теперь, сидя рядом с ним в темноте, она поняла, что Ким имела в виду. Она чувствовала этого мужчину, словно от него исходил некий магнетизм.
Будь она другой женщиной и происходи все это в другом месте, она могла бы представить как ложится рядом с ним на траву. Разыгравшееся воображение рисовало, как они целуются, срывают друг с друга одежду, занимаются любовью. Мысль о сексе с мужчиной, которого никогда не видела, приятно возбуждала, щекотала нервы.
От мечтаний пришлось отвлечься, когда Джекка почувствовала, как на ее колено легла его рука. Она положила свою ладонь на эту сильную мужскую руку и негромко проговорила:
– Тристан…
– Что?
– Я не знаю тебя и не вижу, но, судя по голосу, ты пребываешь в смятении, физическом и эмоциональном.
– Это правда, – проговорил он едва слышно.
Она отпустила его руку.
– Должна сразу предупредить, что я не та женщина, которую ты ищешь. Я мечтаю о карьере и не готова вить гнездо. Через три месяца я уеду отсюда и даже не оглянусь. Прежде чем брать на себя ответственность за детей, я должна найти себя. – Джекка замолчала, ожидая реакции.
– Что ж, я предупрежден, – сказал он. – Спасибо за честность. Но не волнуйся за меня. Все в порядке. Думаю, сейчас любовная история была бы мне не под силу.
– Пока что тебе надо думать о здоровье, – промолвила она, – а дальше видно будет. Сколько времени?
– Не знаю. Но больше десяти.
Джекка встала.
– Иди домой и поспи.
– Ты поможешь мне встать?
Джекка отлично знала, что он вполне может встать сам, но молча подалась вперед. Их руки встретились.
Трис встал и на мгновение прижался к ней всем телом, но так быстро отстранился, что она решила: ей померещилось.
– Спасибо тебе. Я никому не рассказывал о том, что случилось.
Она поняла: Тристан имел в виду, что никому не рассказывал о женщине, в которую почти влюбился. Его признание состояло всего из нескольких фраз. Если бы речь шла о ее любовной истории, разговоры с Ким длились бы много часов. Но, возможно, ему просто требовалось произнести сокровенные слова вслух, и это принесло долгожданное облегчение.
Он все еще держал Джекку за руку и нежно водил пальцем по ее ладони.
– Ты никому не расскажешь о моих откровениях? – спросил он. – Не хочу, чтобы люди болтали. Моему другу и его молодой жене это будет неприятно.
Джекка не хотела хранить секреты от Ким, но… эту встречу в темноте вообще трудно будет объяснить.
– Я никому не скажу, – вздохнула она. – Обещаю.
– Мы еще встретимся? – спросил Трис, сжав ее руку.
Джекка не могла не засмеяться.
– Ты как любовник леди Чаттерлей.
– Иными словами, ты леди, а я плебей? Тебя такое положение больше всего устраивает?
Он проговорил это таким тоном, словно Джекка нагло заявляла о своем праве занимать место в высшем классе. Она снова засмеялась.
– Мне нравится эта идея.
– А мне больше по вкусу история о Купидоне и Психее, паре, которая…
Джекка хорошо знала их историю. Ей она тоже нравилась.
– Купидон – сын богини любви, а Психея…
– Психея – красивая молодая женщина. Он влюбился в нее в тот самый миг, когда впервые увидел, – сказал Трис.
– Полагаю, он ранил себя собственной стрелой. Но разве он не был тоже очень красивым юношей?
– Был. Я так думаю. Пошел в свою мать, – сказал Трис и притянул Джекку чуть ближе к себе. – Слишком много женщин влюблялось в него из-за красоты, а он хотел, чтобы любили не только его божественно красивые черты…
– Он женился на Психее, но не позволил ей увидеть его…
– И ночью… – продолжил Трис.
– Он проник в ее спальню и занялся с ней божественной любовью, – сказала Джекка.
Трис еще ближе привлек ее к себе.
– Интересно, какой была эта любовь? – прошептал он. – Ночь горячих объятий, потных тел и смятых простыней, или розы и ласки, а не настоящий секс?
– Не знаю, – прошептала зачарованная Джекка. Его лицо было совсем рядом. Она не могла его видеть, но чувствовала теплое дыхание на своей щеке. – По-моему, оба варианта хороши.
Тристан коснулся рукой волос Джекки.
– У меня есть два слепых пациента. Так вот, они утверждают, что осязание заменяет им зрение. Мне очень хочется в этом убедиться. Ты не возражаешь? – Кончики пальцев скользнули по ее шее.
Джекка кивнула. Она была рада темноте, поскольку он не видел, как она закрыла глаза, отдавшись мимолетной ласке. В последнее время она очень много работала и давно не ходила на свидания, а в постель с мужчиной не ложилась и того дольше.
Она не возражала, когда Трис легко коснулся ее шеи, уха, щеки.
– Психея была смертной женщиной, а значит, чрезмерно любопытной, – хрипло проговорил Трис. – Она хотела увидеть своего мужа, желала знать, не уродлив ли он. – Теперь его рука лежала на ее щеке, а большим пальцем он гладил ее подбородок.
– Она взяла масляную лампу, – прошептала Джекка, – и подошла к постели, в которой он спал. Когда Психея увидела мужа…
– …То была потрясена его красотой, лампа дрогнула в руке, несколько капель масла упали на его плечо и обожгли.
Джекка понимала, что должна прекратить все это, иначе Трис уже через несколько минут избавит ее от одежды и овладеет ею, а она не сможет сопротивляться. Поэтому поспешно отступила.
– Капель было шесть, поэтому у нас шесть зимних месяцев и шесть летних.
Тристан рассмеялся. Его смех был удивительно приятным.
– А мне казалось, что речь шла о зернышках граната. Или это уже другая история? Кстати, Психея дала свое имя не в меру любопытным людям – психиатрам.
– Кто бы говорил, – усмехнулась Джекка.
– В любопытстве есть свои положительные стороны, – сообщил Тристан. – Ты согласишься встретиться со мной здесь завтра в девять? Мы сможем еще поговорить.
Джекка ощутила приятное возбуждение. В их встрече было что-то очень сексуальное. Она разговаривала с мужчиной, которого не знала и не видела, но чувствовала его дыхание, прикосновение руки, слышала чувственный голос. Это нравилось ей как женщине и вдохновляло как художника. Повинуясь импульсу, она шагнула к мужчине. Мгновение спустя ее руки уже лежали на его плечах. Он был выше, чем ей показалось сначала.
– Психее следовало бы попытаться на ощупь определить, как выглядит ее любовник. Она…
– Муж, – поправил Трис Джекку, чувствуя, как тонкие руки запутались в его волосах. – Они были женаты, помнишь?
– Ах да. – У невидимого мужчины были роскошные волосы, густые и мягкие. – Они светлые или темные?
– Какие тебе нравятся? Можешь выбирать.
Его волосы падали на шею тугими завитками. Если бы она их рисовала, то сделала бы темными.
– Черные как ночь, – вынесла вердикт Джекка.
Тристан не ответил, но она почувствовала, что он улыбается.
Его уши были не большими и не маленькими – как раз в меру – и плотно прижатыми к голове.
– Хорошо, – пробормотала она, чувствуя себя ученым, который исследует незнакомый предмет. – Никаких лопухов.
Джекка почувствовала, что улыбка Триса стала шире, хотя он не проронил ни звука. Она провела пальцами по его голове.
– Залысин тоже нет. Значит, ты моложе, чем я думала.
– Это может быть наследственным признаком. Мой отец…
– Ш-ш-ш. Теперь я произвожу осмотр. Ты больше не доктор, ты пациент.
– Может быть, мне покашлять? – поинтересовался Трис.
Джекка едва сдержала смех.
– Вообще-то здесь должна присутствовать медсестра, чтобы защитить мое целомудрие.
– Секс втроем?
– Ш-ш-ш, – снова повторила она, приступив к исследованию глаз. Он не закрыл их, пока кончики пальцев не коснулись век. – Так, брови не слишком кустистые. Это хорошо. А вот ресницы слишком длинные.
– Проклятое наследие по отцовской линии. Ресницы моей племянницы больше похожи на перья.
– Ей, должно быть, неудобно, – сказала Джекка и провела пальцем по носу. Он оказался длинным и прямым, без горбинки. – Нос в порядке.
– Я чувствую запах твоих духов.
– Но я не пользовалась… – Она помедлила. – Обычно я предпочитаю желтый кадмий.
– А мне больше нравится берлинская лазурь, особенно в такие ночи.
Тристан замолчал, когда ее пальцы добрались до губ. Она почувствовала короткую щетину на щеках и подбородке мужчины. Должно быть, он брился еще утром, так что волоски были мягкими. Джекке захотелось прижаться к ним губами, потрогать кончиком языка.
– Джекка… – прошептал он.
Она выпрямилась.
– Ничего не говори. Я – Психея и хочу понять, как ты выглядишь. – Джекка провела указательным пальцем по его губам. Они оказались полными и мягкими.
– Психея желала, чтобы ее муж занялся с ней любовью, – прошептал он.
Она почувствовала, что его дыхание слегка участилось. Трис наклонился к ней, желая поцеловать, – Джекка тоже этого хотела.
Но тут в большом доме зажегся свет, и Джекка оглянулась, чтобы взглянуть на освещенные окна.
– Проклятие! – пробормотал Трис и отстранился от нее.
Когда Джекка снова повернула голову к своему невидимому собеседнику, его уже не было рядом. Можно было подумать, что все происшедшее ей приснилось.
Но потом до нее из темноты донесся голос Триса.
– Психея! – позвал он.
– Что, Купидон? – улыбаясь, спросила Джекка.
– Завтра в девять.
– В девять! – эхом повторила она, прислушиваясь к звуку шагов, удаляющихся по лесной тропинке.
С сожалением вздохнув – ей не хотелось, чтобы приятно возбуждающее свидание в темноте закончилось так быстро, – она направилась к дому.

По дороге домой Тристан все время улыбался. Сегодня ночью эта девушка была не менее привлекательна, чем при первой их встрече. Ему понравилось разговаривать с ней и флиртовать. Она не прикидывалась скромницей, не хихикала и не суетилась. Поскольку многие женщины видели в нем только неженатого доктора, а значит, объект для разработки хитроумных матримониальных планов, ему захотелось проверить Джекку. Поэтому он с самого начала сказал, что хочет обзавестись женой и детишками. Трис по опыту знал, что практически любая женщина отреагировала бы на это однозначно – с энтузиазмом заявила, что большая семья – ее сокровенная мечта, даже если мысли о детях приводили ее в ужас.
Но не Джекка! Она честно ответила, что не останется в Эдилине, не собирается выходить замуж и хочет добиться известности, больше чем заполучить мужчину.
Он не мог не восхищаться ее честностью, но вместе с тем почувствовал себя слегка задетым.
Сегодня он впервые ощутил, как в душе шевельнулось нечто доселе неведомое. Ему понравилась Джекка. Трис намеренно употребил это чинное старомодное слово – «понравилась». Оно казалось на удивление подходящим. Если, конечно, забыть, что, когда она касалась его лица, больше всего на свете ему хотелось опрокинуть Джекку на землю и заняться с ней любовью. Ему понравилось смеяться с ней, говорить о греческом мифе.
Войдя в дом, он растянулся на кровати и стал перебирать в памяти события вечера. Только теперь ему показалось удивительным спокойствие Джекки, когда он свалился на нее в темноте. Другая женщина в подобной ситуации устроила бы истерику, но Джекка сразу поняла, кто он, и даже припомнила, что его отец был городским врачом.
Трис все еще не верил, что рассказал ей о Джемме. Он ни одной живой душе не говорил о своих чувствах к молодой женщине, недавно приехавшей в Эдилин. Лишь однажды, сильно разозлившись, он едва не проговорился Колину, за которого она вышла замуж, о своих чувствах к Джемме. Но в дальнейшем всегда удавалось держать себя в руках и хранить тайну. Джемма чувствовала себя свободно в его доме, с ней было приятно поговорить. Тристан рассказывал ей то, что не открывал никогда и никому.
После того как она вышла замуж за его приятеля, Трис часто думал: а что было бы, если бы он последовал совету сестры и приложил усилия? Возможно, ему следовало прийти к ней в гости с бутылкой вина? Или пригласить на ужин в ресторан?
Он ничего этого не сделал.
Тристан оставил старую фотографию Джекки на прикроватном столике, и теперь взял ее, чтобы как следует рассмотреть. Девушка была прелестной. Носик чуть вздернут, глаза лучились смехом. Рот не был маленьким и изящным. Губы полные и чувственные, как на рекламе губной помады, и… готовые к поцелуям.
– Действуй, Олдридж, – громко проговорил он, положил фотографию на столик и встал с кровати.
Трис был голоден. Да и после ужина ему предстояла нехилая работенка – раздеться с помощью только одной руки. «Будь Джекка рядом, она бы помогла», – подумал он и застонал.
Холодильник был полон – честь и хвала домработнице. Она готовила разносолы у себя дома, приносила и складывала в его холодильник. Четыре года назад, когда он ее нанял, женщина взирала на него горящими глазами. Но теперь она собиралась замуж, больше не метала в его сторону пламенных взоров, а если обращалась с просьбой, то разве что посмотреть больное горло.
Трис наполнил тарелку холодным салатом и ростбифом, открыл бутылку вина и сел за стол.
Джекка прямо сказала, что ее не интересует жизнь в маленьком Эдилине и в конце лета она уедет в Нью-Йорк.
Он знал, что должен уважать ее желания. Ему необходима женщина, с которой он проживет жизнь, и эта женщина, увы, не Джекка. Ему уже тридцать четыре года. Оглянуться не успеешь, как стукнет сорок, и будет поздно обзаводиться семьей.
Возможно, если он последует совету сестры и приложит усилия, то сумеет убедить Джекку задержаться в Эдилине подольше. А может быть, узнав друг друга лучше, они поймут, что между ними могут существовать только дружеские чувства. Не исключено, что обжигающий жар, который охватил его сегодня в ее присутствии, быстро исчезнет сам по себе.
Рассмеявшись собственным мыслям, Тристан достал ноутбук и включил.
– Интересно, какие книги есть о Купидоне и Психее, – сказал он сам себе, – и где их можно купить?
Вполне возможно, впереди его ждет неудача, однако на этот раз он собирался как следует постараться, чтобы завоевать девушку своей мечты.



Глава 4


Джекка проснулась с улыбкой на губах – это было ее нормальным состоянием в Эдилине. Почему-то казалось, что наступивший день станет началом ее жизни. Мысль, разумеется, была абсурдной. Никто не начинает жить в двадцать шесть лет.
Возможно, у нее начнется новая жизнь. Или что-то вот-вот произойдет. Что-то очень хорошее.
Она потянулась и удобно устроилась на подушках. Временное жилье ей очень нравилось. Особенно кровать. На ней был удивительно удобный матрас. На такой кровати хорошо лениво валяться и мечтать. Или заниматься любовью.
Последняя мысль заставила ее улыбнуться. Вспомнилось неожиданное свидание накануне. Надо же – свидание вслепую, с человеком, которого она не видела! Она слышала его голос, чувствовала дыхание, прикосновение его руки, но не видела! Пожалуй, с ней никогда в жизни не случалось ничего столь романтичного. Жаль, что луна не появляется утром – она помогла бы сохранить настроение. Джекка снова засмеялась над абсурдностью идеи. Но дневной свет возвращает к реальности. И к работе.
Сегодня Ким должна была заехать за ней и отвезти в Эдилин. Что случится, если там они встретят доктора Тристана Олдриджа? Может быть, они пожмут друг другу руки? И будут подчеркнуто вежливы?
Будет хуже всего, подумала Джекка, если он начнет извиняться за все, что было вечером. Ведь он вполне мог сожалеть об излишней откровенности с незнакомкой.
Конечно же, она не пойдет на свидание сегодня вечером. Раз он открыто сказал, что ищет жену, вопрос о встречах с ним даже не рассматривается. Джекка – человек новый в маленьком городке, так что понятно, почему он решил попытать счастья с ней. Но даже невинный флирт принесет ему боль. Когда она в конце лета вернется в Нью-Йорк – а она обязательно туда вернется, иначе и быть не может, – ему будет неприятно. Нет, им не стоит встречаться.
Она выбралась из кровати, оделась и вышла из комнаты. Ким приедет через час, и ей надо быть к этому времени готовой. Открыв дверь, Джекка почувствовала запах жареного бекона и какой-то выпечки. Банановых булочек?
Ее немного волновала предстоящая первая встреча с миссис Уингейт. Интересно, неуловимая Люси при появлении Джекки встанет и убежит? Но первое, что она услышала, подойдя к двери кухни, был смех.
В большой чистой комнате было две женщины, обе симпатичные и аккуратные. Та, что пониже, стояла у плиты, высокая сидела за столом. И Джекка сразу поняла, кто есть кто. Высокая женщина обладала врожденной элегантностью и поистине королевской осанкой. К такой особе невозможно было обращаться по имени – только «миссис Уингейт». Джекке не говорили, но она и так знала: только Тристан и его сестра называли ее «мисс Ливи». Низенькая женщина выглядела вполне дружелюбной и приветливо улыбалась. Наверное, это Люси. Джекке пришло в голову, что ее отцу понравилось бы здесь, с этими милыми женщинами.
– А вот наконец и вы, дорогая, – сказала высокая женщина. – Заходите скорее и садитесь с нами завтракать. Я – Оливия Уингейт, а это Люси Купер.
– Здравствуйте, – сказала Джекка, с любопытством поглядывая на Люси. Та вовсе не была похожа на затворницу.
– Сегодня у нас бекон, омлет и банановые булочки, – сказала Люси. – Что вы предпочитаете? Или и то, и другое, и третье?
– Я бы предпочла все сразу, – улыбнулась Джекка. – Вчера я пропустила ужин.
– Вы вернулись очень поздно, – заметила миссис Уингейт, и обе женщины уставились на Джекку в ожидании объяснений.
«Маленький городок!» – подумала Джекка. Никто в ее многоквартирном доме в Нью-Йорке не обращает внимания, когда она уходит и приходит.
– Я уснула в шезлонге, – сказала она.
– Я видела, что шезлонг и стул стоят не на месте, – сказала Люси, вынимая из духовки булочки.
Джекка про себя чертыхнулась – она забыла вчера вернуть мебель на место. Но ведь было совсем темно.
– Не волнуйтесь, дорогая, – улыбнулась миссис Уингейт. – Трис сегодня утром все поставил на место. Мальчик все еще любит бродить здесь в полной темноте. Удивительно, что он не наткнулся на вас.
Джекка села за стол, на котором стояла большая миска ежевики, и съела одну ягодку, стараясь не смотреть в глаза миссис Уингейт.
– Я все время слышу об этом человеке – Тристане. Он часто бывает в этом доме?
– Вы с ним только что разминулись. Он принес ягоды. У него возле дома небольшой участок с садовыми кустарниками.
– И еще он ухаживает за растениями в оранжерее, – добавила Люси.
– Ким часто говорит о нем. Какой он? – спросила Джекка, стараясь не выдать своей заинтересованности. Пусть думают, что она всего лишь поддерживает беседу.
– Мальчик большой труженик, – сказала миссис Уингейт.
– Он чудесный молодой человек и сделает для вас все, что вы попросите, – добавила Люси. – Он мне всегда помогает.
– Вы имеете в виду, что он оказывает вам медицинскую помощь?
– О нет, конечно. Когда я купила новую швейную машинку, именно Тристан помог мне разобраться с полуавтоматической подачей нити.
– Вы должны увидеть мастерскую Люси и все ее машины, – сказала миссис Уингейт.
– Я только что освоила сашико[3], – гордо сообщила Люси, не объяснив, впрочем, что это такое. – Суть в том, что я теперь могу сама разобраться со своими машинами, но мне очень нравится болтать с Тристаном, и поэтому я делаю вид, что принцип работы оверлока выше моего понимания.
– Тристан очень хорош в компании, – сказала миссис Уингейт, ставя на стол корзинку со свежими булочками. – Разве вы его не видели? – спросила она Джекку.
– Нет, я его не видела, – честно ответила Джекка. – Кажется, Ким говорила, что вы знакомы с ним с его раннего детства? – спросила она, обращаясь к миссис Уингейт.
– Да. – Женщина задумчиво улыбнулась. – Он начал приходить сюда совсем крошкой. Я всякий раз кормила его, отводила домой и говорила, что он не должен приходить ко мне без разрешения мамы. Мне очень нравилось общаться с малышом, но я боялась, что родители будут тревожиться, не обнаружив его дома. – Она вздохнула. – Мальчик продолжал поступать по-своему, и я стала звонить его матери всякий раз, когда он появлялся здесь.
Люси передала Джекке тарелку с беконом и омлетом.
– Тристан всегда делает то, что хочет.
– Да, – подтвердила миссис Уингейт, и в ее голосе прозвучало искреннее восхищение.
– Он женат? – спросила Джекка. Ответ она знала, но надеялась на продолжение рассказа.
– О нет, – ответила Люси. – Насколько мне известно, в данный момент у него нет даже подруги.
– Если этот малый такое сокровище, как получилось, что ни одна женщина еще не прибрала его к рукам? – спросила Джекка. Не получив ответа, она смутилась. – Я сказала что-то не так?
– Нет, – вздохнула Люси. – Дело в том, что были женщины, которые пытались сделать это, но не преуспели.
– Причем и замужние, и одинокие, – добавила миссис Уингейт.
– Значит, он бросает их? – не отставала Джекка. – Заставляет увлечься, а потом покидает?
– О нет! – в один голос воскликнули Люси и миссис Уингейт.
– Скорее женщины бегают за ним, – сообщила миссис Уингейт. – Они уделяли ему повышенное внимание, даже когда он был еще совсем молодым.
– Он такой красивый мальчик, – вздохнула Люси.
– Правда? – усмехнулась Джекка, откусывая от булочки.
Женщины переглянулись.
– Даже слишком.
– Это плохо? – не унималась Джекка.
– Да, – снова в один голос подтвердили они, после чего миссис Уингейт принялась объяснять, как разделяются обязанности по кухне в ее доме. – Если вы составите список бакалейных товаров, Люси все купит, а потом предъявит вам чек. Она любит ходить по магазинам так же сильно, как я ненавижу.
– Но я думала… – начала Джекка и запнулась. Если Люси ходит по магазинам, значит, у нее нет никакой агорафобии и Ким ошибается.
– Вы тренируетесь? – спросила миссис Уингейт.
– Тренируюсь? Вы имеете в виду, хожу ли я в спортзал?
– Да.
– Я стараюсь, – ответила Джекка, – но моя жизнь в Нью-Йорке слишком суматошна. Мне приходится много ходить.
– Здесь вы можете гулять по саду, – предложила Люси.
– Или, если хотите, можете присоединиться к нам, – добавила миссис Уингейт. – Обычно я прихожу с работы в три часа, мы спускаемся в подвал – там у нас оборудовано что-то вроде спортивного зала – и занимаемся под один из дисков Люси. Это занимает час, а потом мы пьем чай среди орхидей Тристана.
Джекка опустила голову, скрывая улыбку. Интересно, какие упражнения могут делать две женщины, которым далеко за пятьдесят? Пять прыжков и десять приседаний? Подъем гантелей весом не более 600 грамм?
– Вы не думайте, мы вас не уговариваем, – сказала миссис Уингейт. – Вы, разумеется, вольны делать все, что хотите. В Эдилине скоро откроется спортзал, но, вероятнее всего, это будет только осенью. Люси, что там будет?
– По-моему, всевозможные боевые искусства. И бокс.
– Это немного выше моего уровня, – усмехнулась Джекка. Собеседницы тоже улыбнулись. – Вероятно, я сегодня вечером присоединюсь к вам.
– Мы будем рады, – сказала Люси.
Миссис Уингейт вопросительно взглянула на Джекку.
– Вчера вечером, когда вы заснули на улице, вам не докучали комары?
– Они меня никогда не кусают, – с явным удовольствием сообщила Джекка. – Эти зловредные кровососы буквально сжирают моего брата, но меня и папу не трогают.
– Вы говорите в точности, как Тристан, – улыбнулась миссис Уингейт. – Его мать и сестра могут искупаться во всевозможных репеллентах, но все равно оказываются покусанными. А Триса и его отца комары игнорируют. – Она на секунду опустила взгляд. – Увидев передвинутую мебель на лужайке, я подумала, что, возможно, вы и Трис вчера вечером встретились?
– Я никогда его не видела, – повторила Джекка, но на этот раз почувствовала, что краснеет. Шпионка из нее точно не получится. Она совершенно не умеет врать. Хотя… ведь она действительно не видела Триса.
Миссис Уингейт открыла рот, намереваясь что-то сказать, но тут все услышали, как к дому подъехала машина.
– Это, наверное, Ким, – сказала Джекка. – Мы с ней… – Она не договорила и недоуменно посмотрела вслед Люси, которая вскочила и выбежала из комнаты. – Что я сказала?
– Ничего, все в порядке, – промолвила миссис Уингейт, не глядя на гостью. – Просто мне пора на работу, а Люси… она немного застенчива.
«По крайней мере не одна только я не умею врать, – подумала Джекка. – Интересно, почему Люси Купер, которая вовсе не кажется застенчивой, убегает при появлении Ким?»
Спустя тридцать минут Джекка и Ким ехали в ее машине в Эдилин. Пока Джекка собиралась, Ким болтала с миссис Уингейт.
– Она очень довольна, что ты у нее поселилась, – доложила Ким. – Она боится показаться навязчивой, но ей очень хочется посмотреть твои акварели.
– Ты же знаешь, что мне нравится показывать свои картины. Завтра я буду фотографировать, а потом разберу все работы, которые привезла с собой. – В свой первый приезд в Эдилин она сделала много фотографий, потом их увеличила, составила хорошие композиции и сделала с них рисунки. После этого она чаще рисовала с фотографий, чем с натуры.
– Люси тоже завтракала с вами?
– Да. – Боясь задеть чувства подруги, Джекка не стала рассказывать, что Люси Купер убежала со всех ног, лишь только услышала о появлении Ким.
– Странная женщина, – задумчиво сказала Ким, ведя машину по узкой улочке. – Затворница. – Остановившись за магазином, она спросила: – Не возражаешь, если мы сначала посмотрим мой магазин?
– Конечно, нет!
Джекка уже дважды видела маленький магазинчик Ким. Она, конечно же, была на торжественной церемонии открытия. Но недавно Ким переделала освещение и постелила новый ковер. Джекка видела фотографии, но в действительности магазинчик выглядел еще лучше. Благодаря продуманному освещению каждое изделие, казалось, лежало в собственной отдельной ячейке. В одной витрине были выставлены обручальные кольца. Ким показала подруге целую коробку колец с мелкими драгоценными камнями.
– Я сделала их специально для людей, которые готовятся к повторному браку или хотят возродить свои чувства. Эта коллекция называется «Навсегда».
Джекка улыбнулась. Ким, безусловно, была самой практичной из трех подруг, но вместе с тем в глубине души романтичной.
– Софи назвала бы эту коллекцию «Снова разбитое сердце», – сказала Джекка, и обе рассмеялись.
– Мне ее здорово не хватает, – вздохнула Ким.
– Тебе так и не удалось ее найти?
– Нет. Послушай! – Ким встрепенулась. – Мне только что пришла в голову замечательная идея. Муж моей кузины Сары имеет какое-то отношение к ФБР. Может быть, обратиться к нему?
– Боюсь, Софи не хочет, чтобы ее нашли. Она знает, где мы живем. Все мы часто говорили и об Эдилине, и о магазине скобяных товаров Лейтона. Если Софи захочет с нами повидаться, она знает, как это сделать.
– Да, возможно, – задумчиво протянула Ким, – но мне хочется быть уверенной, что с ней все в порядке. Возможно, если я найду ее и скажу, что ты останешься здесь на все лето, она тоже приедет.
– Не знаю. – Джекка не могла не улыбнуться приятным воспоминаниям о свидании с Трисом. Интересно, он сказал правду, когда заявил, что согнул их фотографию так, чтобы Софи осталась сзади. Скорее нет, чем да. Ведь Софи пользовалась невероятным успехом у мужчин. Они ходили за ней повсюду, носили за ней книги по кампусу, старались угадать любые желания. На каждый танец ее приглашали не меньше шести кавалеров, а в выходные у нее бывало по три свидания. Софи называла их днями «бесплатного питания».
– Если я не хожу на свидания, я не ем, – повторяла она. Ее семья жила в бедности, и Софи была вынуждена экономить каждый цент. Тем не менее она никогда не принимала помощи от Ким и Джекки и всегда платила за себя сама, даже если речь шла об оплате третьей части заказанной подругами пиццы. – Мужчины нужны для того, чтобы за все платить. – В этом она была непоколебимо убеждена.
В день окончания колледжа подруги долго плакали и обнимались. Они поклялись сохранить дружбу навсегда.
Джекка и Ким выполнили обещание, а вот Софи исчезла. Они неоднократно пробовали с ней связаться, но все их попытки терпели неудачу. Три года назад Ким прилетела в Техас, родной штат Софи, взяла напрокат машину и поехала в маленький городок, где, по рассказам Софи, она выросла. Оказалось, что там никто о ней не слышал. И никто не узнал ее на фотографии.
– Думаешь, все, что она нам о себе рассказывала, было ложью? – спросила тогда Ким у Джекки. Та лишь пожала плечами.
– Если и да, у Софи была веская причина.
Подруги понимали: Софи не желает, чтобы ее нашли, однако это не мешало им надеяться на встречу и пытаться выяснить, что с ней.
Выйдя из магазина Ким, они медленно пошли вдоль по главной улице города и заглянули в магазин миссис Уингейт, который назывался «Вчера».
Джекка была потрясена увиденным. Одежда для детей и подростков, сшитая из мягчайшего хлопка, с кружевами и вышивкой. Джекка повертела в руках маленькое платьице с кружевным сердечком на юбке. На нем, похоже, вообще не было швов. Как были пришиты кружева, для нее так и осталось загадкой.
Миссис Уингейт утверждала, что одежда называется фамильной не потому, что она старая, а потому, что сшита с использованием старых технологий швейного производства. Джекка сама немного шила и могла по достоинству оценить мастерство портнихи.
Ей хотелось расспросить миссис Уингейт о деталях, но это означало, что разговор зайдет о Люси. Следовало выяснить больше о поведении этой странной женщины, прежде чем упоминать ее имя.
– Мы увидимся в три часа? – спросила миссис Уингейт, когда подруги собрались уходить.
– Не уверена. – Джекка вопросительно посмотрела на Ким. – У нас что-нибудь запланировано на три?
– Вообще-то я должна встретиться с продавцами. Ты можешь пойти со мной, если хочешь.
– Спасибо, но я не хочу. – Джекка улыбнулась миссис Уингейт: – Похоже, в три я буду с вами.
Когда они вышли на улицу, Ким спросила, о чем речь.
– Они пригласили меня тренироваться вместе с ними.
– Они? Ты имеешь в виду миссис Уингейт и таинственную Люси?
– Она не… – Джекка прикусила язык. Если она скажет слишком много, Ким начнет задавать вопросы, на которые она не сможет ответить. – Ты голодная?
– Да, – сказала Ким. – Здесь неподалеку можно перекусить сандвичами. Ты не против?
– Почему я должна быть против?
Зайдя в крошечную закусочную, они сделали заказ и расположились за столом.
– Расскажи мне подробнее о теме твоей будущей рекламной кампании, – попросила Джекка.
– Ничего нового. Любовь… романтика… Я стараюсь использовать в своих дизайнерских решениях природные формы, поэтому решила, что к ним подойдут цветочные композиции. Думаю, ты сможешь сделать несколько акварелей с орхидей Триса?
– Даже очень много. Я тут подумала… а ты никогда не хотела положить в основу концепции какую-нибудь историю?
– Что ты имеешь в виду? Я должна попросить моего кузена Люка Адамса написать рассказ о любви, а потом создать соответствующие украшения?
– Что-то вроде этого. – Джекка сделала паузу, пока юная официантка подавала им еду. – Вообще-то я думала о Купидоне и Психее.
– Понимаю. Я помню этот миф. Но надо подумать.
– Это всего лишь мысль, к тому же еще не оформившаяся, – сказала Джекка. – Если ты даешь рекламу, к примеру, в одном и том же журнале, то каждый месяц можно публиковать продолжение истории.
– И представлять разные украшения, – подхватила Ким. – Совсем неплохая идея! Что натолкнуло тебя на эту мысль?
– Ничего конкретного, – ответила Джекка. – Так… кто-то что-то сказал… – Она попробовала сандвич и одобрительно хмыкнула.
Ким уверенно кивнула.
– Ангелочки, луки, стрелы, сад, полный цветов…
– И великолепный мужчина, – добавила Джекка.
– Он будет дарить своей возлюбленной драгоценности, – воскликнула Ким. – Мне определенно нравится эта идея! Тем более что у тебя всегда прекрасно получались портреты. Ты сможешь это сделать?
– Запросто, – усмехнулась Джекка, – если ты раздобудешь мне натурщика, такого же божественно красивого, как сын Венеры.
Ким не думала ни секунды.
– Я раздобуду Триса. Он будет категорически против, но я его уговорю. Ты готова идти?
– Да, только зайду в дамскую комнату, – сказала Джекка, думая, с какой легкостью Ким превратила Триса в Купидона.
– Я пока сделаю кое-какие заметки…
Вернувшись из дамской комнаты, Джекка обнаружила Ким улыбающейся.
– Я что-то пропустила?
– Не что-то, а кого-то. Тристана. Он только что был здесь. Сказал, что, к сожалению, не может задержаться, чтобы встретиться с тобой. Должен помочь отцу. Он зайдет сегодня вечером к миссис Уингейт.
– С удовольствием с ним встречусь, – сказала Джекка, – тем более что я все время только о нем и слышу от тебя, миссис Уингейт и Люси.
– Ты действительно говорила с Люси? – удивилась Ким.
Джекка взяла сумку.
– Здесь можно где-нибудь купить шампунь? Мой кончается.
– Конечно. У нас он местного производства, но волосы у тебя от него не выпадут. Во всяком случае, не все.
– Мэм?
Девушки обернулись. Молоденькая официантка протягивала Джекке большую красочную книгу.
– Вы это забыли.
Взяв книгу, Джекка удивленно уставилась на нее. «Купидон и Психея». Великолепно иллюстрированное издание.
– Джекка! – воскликнула Ким. – Ты на самом деле много думала о моей рекламной кампании. На свете нет лучшей подруги! Могу я это позаимствовать на время?
– Нет! – Джекка прижала книгу к груди. – То есть я хотела сказать, что должна еще полистать ее и подумать, преж де чем изложу тебе свои идеи.
– Хорошо, – улыбнулась Ким, – но потом ты дашь ее мне.
Они гуляли еще час. У Ким были назначены встречи, а Джекка изнывала от желания приступить к работе. Она хотела установить наконец свой столик и разложить принадлежности для рисования. После этого сфотографировать орхидеи в лучах заходящего солнца.
Но больше всего ей хотелось почитать книгу, оставленную для нее Тристаном. Она не могла не улыбаться, думая, какую бурную деятельность он развил – книгу надо было отыскать, купить, потом спрятать… Как ему удалось отвлечь внимание Ким, чтобы достать книгу и положить… куда? Она ее не заметила. Хорошо, что заметила официантка.
Добравшись до дома миссис Уингейт, Джекка взбежала вверх по лестнице, упала на кровать и прочитала историю о Купидоне и Психее от начала до конца. И лишь перевернув последнюю страницу, она заметила записку, вложенную Тристаном.

«Я ошибся. Они поженились лишь после того, как полюбили друг друга. Тристан».

Джекка весело рассмеялась. Он все еще воображает, что она – женщина его мечты.
– Женщина, которую он никогда не видел, – громко сказала она.
Положив книгу под подушку, она встала и начала обустраивать свою студию. Первым делом достала бумагу и разложила кисти. Еще в колледже она купила очень дорогие, но качественные собольи кисти и теперь тщательно ухаживала за ними и относилась с уважением, которого они заслуживали.
Потом она достала стопку эмалированных мисок, которые использовала для красок. Джекке нравилось накладывать краски слоями. Если нужен был зеленый цвет, она наносила очень тонкий слой синей краски, дожидалась, пока он высохнет, и сверху накладывала слой желтой. Получившийся зеленый был, на ее взгляд, более светящимся и живым, чем те же краски, сначала смешанные на палитре, а потом нанесенные на бумагу.
Такая техника живописи – нанесение первого слоя краски, его просушка и нанесение второго слоя – требовала времени, но результат, по мнению Джекки, того стоил.
Она достала свой походный чемоданчик, который всегда брала с собой, отправляясь на эскизы. Отец сделал его из красного дерева и подарил на Рождество, когда она училась на втором курсе.
– Сюда поместится все, чем ты обычно пользуешься, – сказал он. Втайне от дочери он осмотрел и тщательно измерил ее большой и сильно изношенный полотняный чемоданчик. Туда она складывала все, что требовалось для быстрых набросков, когда не было времени возиться со слоями краски. Для этой цели у нее был комплект из дюжины цветов. Несколькими неделями раньше Джекка горько плакала, когда краски протекли на готовую работу.
– Краски ведь жидкие, – объяснил ей брат, вероятно, считая ее слабоумной. – Ты их перевернула, поэтому они и протекли. Это естественно.
Отец молча обнял ее и похлопал по плечу. А на Рождество подарил ей чемоданчик, в котором было место для бумаги, кистей, красок и еще одно отделение для готовых работ.
Джекке так понравился подарок, что она затанцевала с ним по комнате. Отец и брат рассмеялись. Позже она изобразила отца и брата склонившимися над новым ручным рубанком. Их лица светились любовью – к своей работе и друг к другу.
Джекка провела пальцем по углублениям для карандашей и кистей и подумала об отце. Последние годы были для него нелегкими. Он не нашел общего языка с Шейлой, женой Джоуи, которая оказалась в высшей степени амбициозной и считала, что свекор должен уйти на покой и оставить магазин ее мужу.
– Скажи ей, что я уйду на покой, когда это сделает королева! – крикнул Джо сыну.
– Какая королева? – спросила Шейла. – Он говорит о клубе на углу? Я не хожу в подобные заведения.
Во время одной из ссор, происходившей в ее присутствии, Джекка сказала, что амбиции Шейлы обратно пропорциональны ее уму. Отец рассмеялся, брат нахмурился, а Шейла спросила, что это значит.
«Шейлова война» – так ее назвала Джекка – стала одной из главных причин того, что она с готовностью приняла предложение Ким провести тихое и мирное лето в Эдилине.
Джекка настолько погрузилась в мысли, что не заметила Люси, которая появилась в дверях ее спальни.
– Не хочу мешать, – сказала она, – но вы сказали, что присоединитесь к нам. Уже почти три часа. – Люси была в цветастом купальном халате, как будто собиралась в душ.
– Иду! – воскликнула Джекка. Тренировка пойдет ей на пользу. После нее она достанет камеру и начнет делать снимки.
Час поднимания ног и рук, или что там они делают, станет приятным разнообразием. Кроме того, ей нравилась компания этих женщин, по возрасту годившихся ей в матери. Своей матери она не помнила, выросла в окружении мужчин, и чувствовала, что ей не хватает женского общества.



Глава 5


– Тристан! – негромко позвала Джекка в третий раз, обращаясь к темноте. Ответа не последовало. – Похоже, меня продинамил мужчина, которого я никогда не видела, – пробормотала она и поморщилась от боли в плечах.
Темноту неба разорвал яркий зигзаг молнии, вслед за которым прогремел гром. «Отлично! – подумала она. – Теперь я еще и промокну». Когда на нее упали первые крупные капли дождя, она решительно повернулась и зашагала к дому.
– Психея! – послышался голос Тристана.
Дождь становился сильнее. Джекка ничего не видела, но почувствовала, как мужчина обнял ее за плечи. Когда он побежал, она сделала то же самое.
Они быстро двигались по лесу. Пару раз она задевала рукой или плечом мокрые ветки деревьев, и на нее обрушивался настоящий водопад. «Если Тристан не знает, куда идти, – мрачно подумала она, – утром мне, похоже, понадобится его профессиональная помощь». Но он, судя по всему, не сомневался в правильности выбранного направления.
– Пригнись, – неожиданно сказал он.
Джекка наклонила голову и протиснулась в маленькую дверцу. Выпрямившись, она с любопытством огляделась, хотя вполне могла бы этого не делать. Внутри было еще темнее, чем снаружи.
– Где мы? – спросила она.
– Мы в…
Она слышала его шаги, но ничего не видела. Послышался шорох ткани, и Тристан дал ей что-то, напоминающее небольшое лоскутное одеяльце. Джекка набросила его на плечи. Одеяло сразу стало влажным.
– Не повезло с погодой, – сказал Тристан. – Мы в игровом доме Олдриджей. Моя племянница – представительница четвертого поколения детей, его использующих. – Он расправил на ней одеяло. – Так лучше?
– И да, и нет, – поморщилась Джекка.
Тристан замер.
– Что ты имеешь в виду?
– Сегодня я тренировалась с миссис Уингейт и Люси.
– Нет! – воскликнул он. – Я был уверен, что подобные штуки – городской миф.
– Жаль, что это не так. – Джекка стянула с плеч одеяло и передала ему. – Ты промок насквозь.
Тристан взял мокрое одеяло, завернулся в него и вздрогнул.
– Кажется, без него я был суше.
– А у тебя, наверное, гипс размок, – предположила Джекка. – Услышав гром, ты должен был остаться дома.
– И пропустить встречу с тобой? – тихо спросил он.
– Ты все равно меня не видишь. Кроме того, можно было позвонить. – Несмотря на свои правильные слова и назидательный тон, Джекка втайне была рада, что он не испугался дождя.
Она ощутила прикосновение холодных губ к своей щеке.
– Мне очень нравится, когда ты обо мне заботишься.
Судя по доносившимся снаружи звукам, дождь лил как из ведра.
– Здесь можно на чем-нибудь посидеть?
Трис взял ее за руку, повел в другую комнату и усадил на что-то, вероятно, на кровать.
– Я не думаю, что… – начала Джекка.
– Обещаю, я не буду тебя соблазнять, – усмехнулся Трис. – Сначала обсохну.
«Тогда зачем я здесь?» – подумала Джекка, но благоразумно не стала озвучивать свои мысли. Она села удобнее и прислонилась спиной к изголовью кровати… хотя это могло быть и изножье. Мужчина устроился на противоположном краю кровати. Сидеть, согнув ноги, было не очень удобно, но выпрямить их она не рискнула, опасаясь наткнуться на ноги Триса.
– Почему ты не задержался сегодня днем в закусочной? – спросила она. – Мы бы могли наконец по-настоящему познакомиться. То есть возобновить знакомство.
– Если честно, боялся, что я тебе не понравлюсь и ты не придешь на наше вечернее свидание.
– Мне не следовало приходить. – Джекка ожидала, что он спросит почему, но Трис сказал:
– Расскажи мне о вашей тренировке.
– О, эти две женщины! – воскликнула Джекка и запнулась. – Хотя, наверное, я не должна ничего рассказывать. Женские секреты, знаешь ли.
– Не забывай, что я местный врач. Мне можно рассказывать все. Возможно, это пригодится с пациентами, которые будут жаловаться на мышечную боль. Что вы делали? И где? В лесу при свечах? – В его голосе звучала насмешка.
– Обещай, что не будешь смеяться.
– Я никогда не даю таких обещаний. Смех – лекарство от всех болезней.
– Хорошая философия, – заметила Джекка, сделала глубокий вдох и выпалила: – Мы танцевали у шеста.
– Вы… что?
– Танцевали у шеста. Завтра будет танец живота.
Тристан не рассмеялся.
– Ты серьезно?
– О да, и доказательство тому – мои ноющие мышцы. В подвале дома миссис Уингейт есть большая комната, где пол застелен очень толстым и мягким ковром. Так мне показалось сначала. Потом выяснилось, что его толщина и мягкость все же недостаточны. В одном конце комнаты на стене висит огромный плоский телевизор. Там же располагаются всевозможное, по-моему, высококлассное, видеооборудование и большой шкаф с тысячей, не меньше, дисков. В центре установлен шест. И все.
– И никаких стульев?
– Ни одного. Миссис Уингейт говорит, что каждый день Люси выбирает новый диск, и они тренируются под него. Я просмотрела диски, и ты даже не представляешь, что там есть. Там все существующие танцы – от бразильских карнавальных до гавайской хулы и балета. Йога у них называется силовой йогой. И еще у них есть видео для занятий кикбоксингом.
– Я не могу представить себе мисс Люси у шеста. Ты же не имеешь в виду…
– Стриптиз? – воодушевленно подсказала Джекка. – Именно его. Что вытворяют эти женщины! Мне оставалось только краснеть!
– Ты хочешь сказать… – голос Тристана звучал мечтательно, – что тоже попробовала?
– Конечно! Я в два раза их моложе и решила, что запросто смогу сделать то же самое, что они. Но не смогла даже приблизиться к той высоте на шесте, на которую они забираются. А вращение… Это невероятно!
– Перед моим мысленным взором проплывают весьма соблазнительные картинки…
– И кого же ты видишь? Миссис Уингейт? Или Люси?
Тристан усмехнулся.
– Значит, говоришь, завтра в программе танец живота? Как думаешь, может быть, я…
– Нет, ты не можешь к нам присоединиться.
– Ты уверена? Возможно, я…
– Там на двери висит табличка: «Мужчинам вход запрещен».
– Похоже, я очень давно не был в подвале дома миссис Уингейт.
Джекка потянулась и сморщилась.
– Завтра у меня будет болеть все тело.
– Повернись, я помассирую тебе плечи.
Она заколебалась.
– Я не смогу позволить себе многое одной рукой.
– Ну, ты довольно быстро сумел завлечь новую в городе девушку в уединенный дом и затем на кровать, даже не видя ее.
Тристан довольно засмеялся.
– Это скорее благодаря твоему легкому характеру, а не мне. Не сомневайся. Торжественно обещаю не делать ничего недозволенного. Если, конечно, ты сама этого не захочешь.
Джекка молча повернулась и подвинулась к нему. Кровать оказалась узкой и короткой, и Тристану пришлось спустить ноги на пол. Учитывая, что у него одна рука была на перевязи, Джекка не сомневалась: ему очень неудобно.
Словно в подтверждение этого он протяжно и мелодраматично вздохнул.
– Я слышала о происшествии в твоем доме, – сказала Джекка.
Он вздохнул еще раз.
– Ну ладно. – Она на мгновение отодвинулась, чтобы он мог снова поднять ноги на кровать, потом села к нему спиной, оказавшись между его ног. Джекка сидела очень прямо, чтобы не прислоняться к Тристану, и он начал массировать ей шею и плечи.
– Здорово! – вырвалось у нее.
– Обычно самому большому напряжению подвергается поясничный отдел.
– Ты говоришь как настоящий доктор, – отметила Джекка.
– Так я и есть настоящий доктор.
Несколько мгновений оба молчали. Рука Тристана двигалась вдоль ее позвоночника и разминала мышцы, казалось, лаская их. Джекка чувствовала, как расслабляется.
– Тебе не хватает твоих пациентов? – спросила она.
– Да, – не задумываясь, ответил Трис. – Мне не хватает работы. Сегодня утром я попытался выяснить у отца, как дела у моих пациентов и кто чем болен. Знаешь, что он ответил?
– Могу догадаться, – очень серьезно сказала Джекка. – Что был доктором еще до твоего рождения.
– Или у тебя в точности такой же отец, как у меня, или нас разделили при рождении.
– Мой отец, Джозеф Фрэнсис Лейтон, отказывается выслушивать любые предложения, от кого бы они ни исходили. Однажды я обмолвилась, что давно пора убрать мавзолей и использовать освободившееся пространство, чтобы разместить новые инструменты. Знаешь, что он сказал?
– Какой мавзолей?
– Он сказал, что занимался магазином еще до моего рождения и…
– Джекка, какой мавзолей?
– О! – вздохнула она. – Понимаешь, магазин скобяных товаров Лейтона был основан в 1918 году моим прапрадедушкой. Он же построил из дерева мавзолей в честь людей, которые воевали вместе с ним в Первой мировой войне. На нем, как утверждают, довольно точно изображена сцена сражения, в котором погибли его друзья. Эта штука довольно большая и сама по себе уникальна. Он создавал ее двадцать лет. Ею невозможно не восхищаться. К нам часто приезжают художники, чтобы сделать фотографии. Стиль в основном ар деко с примесью барокко – это касается резных фигурок. Местное историческое общество давно просит отца поставить ее в здании городского совета, но разве отец к кому-нибудь прислушивается. Два года назад шесть местных подонков решили разгромить магазин и едва не уничтожили это произведение искусства.
Тристан прекратил массаж.
– Ты беспокоишься об отце?
Его слова удивили Джекку. Оказывается, доктор довольно-таки проницателен.
– Да, – ответила она. – А как ты догадался?
– Пациенты постоянно рассказывают мне о своих проблемах. Поневоле научишься догадываться о недосказанном. Что ты собираешься делать?
– Не знаю. Жена моего брата хочет, чтобы отец ушел на покой, а магазин отдал им.
– Твоему отцу эта идея не нравится?
– Еще бы. Магазин – все, что у него есть. Он же овдовел двадцать два года назад.
– И с тех пор у него не было никаких женщин?
– Была одна. Я тогда училась в седьмом классе. Но это продлилось недолго. Твои родители очень счастливы: у отца есть мать, а у матери – отец.
– Да, они счастливые люди, – не стал спорить Трис. – Я им завидую.
– Они не скучают по маленькому Эдилину?
– Отец скучает, но у него друзья во Флориде, и вообще родителям там нравится. Да и общество друг друга их вполне устраивает.
В голосе Триса было столько тоски, что Джекка не могла не взять его за руку и отметила, что у него длинные – как у пианиста или хирурга – пальцы.
– Ты всегда хотел быть врачом?
– Всегда. На этот счет у меня никогда не было сомнений. Мама любит рассказывать подругам, что единственной вещью, которая успокаивала меня, когда я капризничал из-за режущихся зубов, был старый отцовский стетоскоп.
Трис не убрал руку. Джекка чувствовала его ладонь… запястье…
– Завтра, – тихо сказал он, – мы могли бы устроить настоящее свидание. Я заеду за тобой и поужинаем где-нибудь вместе.
– Закажем что-нибудь особенное и будем пить вино? – уточнила Джекка.
– Звучит заманчиво, разве нет?
Джекка заколебалась. Это звучало даже очень заманчиво, но вместе с тем было таким… обыденным.
– Художники любят все особенное, не так ли? – спросил он.
– Не то чтобы особенное. Просто мне нравится подходить ко всему творчески.
– Хорошо, – сказал он. – Никаких свиданий, как у обычных людей. Но что мы будем делать, когда появится луна?
– Понятия не имею. Я думала, возможно, в Виргинии вообще не бывает луны.
– Виргиния действительно создана для любви, – пояснил Тристан, – но так далеко мы все же не зашли. На случай если ты не захочешь идти на обычное свидание, я раздобыл кое-какую астрономическую информацию.
– Да? И что же сулят нам астрономы?
– Еще одну темную ночь. Затем луна начнет показываться. К четырнадцатому числу на улице вечером будет уже светло.
– Это значит, что мы сможем видеть друг друга. Что ж, никакое волшебство не может длиться долго, – вздохнула Джекка.
За окнами лил дождь, и в доме стало холодно. Тристан потянул ее за руку, желая привлечь к себе и обнять, но она не поддалась.
– Не надо, – прошептала Джекка.
– Я очень терпеливый человек, – сообщил Тристан. – Чем ты собираешься заниматься завтра?
– Начну писать акварели. Ким хочет, чтобы я сделала рисунки к ее новой рекламной кампании.
– Я знаю.
– Откуда?
– Мать Ким рассказала об этом моему отцу, когда пришла на прием. Он позвонил моей маме и сообщил эту новость. Мама по секрету рассказала все Эдди, а та – мне. В Эдилине не может быть тайн.
– А ты знаешь, что именно я буду рисовать?
– Нам всем понравилась идея Ким об орхидеях.
Джекка засмеялась.
– Все решается коллегиально. Кстати, как называются те странные растения, которые стоят под скамьей?
– Венерин башмачок.
– А те, которые из эпохи Эйзенхауэра?
– Каттлеи.
– Почему ты держишь орхидеи в доме миссис Уингейт?
– Это результат войны с отцом.
– Расскажи мне об этом, – попросила Джекка. – Вдруг это поможет мне справиться с моим отцом.
– Если тебе известно, как иметь дело с отцом, который уверен, что знает все, и убежден, что я все еще грызу его старый стетоскоп, дай мне знать. Пожалуйста.
– Мой отец считает, что я не в состоянии отличить гвоздодер от кувалды. Но только если не посылает меня в подсобку за инструментом. Тогда предполагается, что я знаю, какой именно инструмент он хочет, даже если он мне ничего не сказал. Так что я хочу услышать все о твоем отце и об орхидеях.
– Видишь ли, у меня затекла нога и разболелась сломанная рука. Если ты подвинешься сюда, а я – туда, мы…
Трис был намного крупнее, чем она, а кровать в игровом домике была маленькой. Джекка так и не поняла, как получилось, что она оказалась прижатой спиной к широкой мужской груди, стиснутая по бокам его ногами. Сломанная рука теперь лежала у нее на животе, а перевязь, судя по всему, исчезла вообще.
– Эй, – воскликнула Джекка, – мы так не договаривались!
– Не шевелись, – трагическим шепотом промолвил Тристан, – а то сделаешь мне больно. Так о чем я говорил?
– Ты двигаешься на удивление быстро для человека со сломанной рукой, – проворчала Джекка. – Наверное, когда в колледже ты приглашал девушек в кино, они и сообразить не успевали, как оказывались в твоих объятиях.
– Совершенно верно. И ты еще не знаешь, на что я способен.
– Серьезно?
– Да. Ну а теперь перестань меня отвлекать и позволь рассказать о моих орхидеях.
Джекка откинула голову, ощутила затылком твердое мужское плечо и отметила, что они идеально соответствуют друг другу. Ее голова легла точно на плечо, а когда он говорил, его дыхание приятно ласкало щеку.
Голос у Триса был мягким, глубоким и каким-то очень мужским. Он поведал, что в доме была маленькая оранжерея, созданная женщиной, построившей его примерно в 1840 году.
– Она жила там одна?
– Думаю, эта история для другой ночи. Моя рука не слишком тяжела для тебя? Я могу ее убрать.
– Нет, – ответила Джекка, – не надо.
Тристан погладил Джекку по голове здоровой рукой и чмокнул в висок.
– Так о чем я?
– Точно не знаю, – прошептала Джекка. Ей тоже хотелось поцеловать его. В конце концов, один поцелуй ничего не изменит.
– Ах да, об орхидеях, – снова заговорил Тристан. Судя по всему, все поколения Олдриджей, жившие в этом доме, заботились о растениях в оранжерее. Отец Тристана любил бромелиады. – Знаешь, что это такое? – поинтересовался он.
– Понятия не имею. – Она остро чувствовала, как ее тело прижимается к сильному мужскому телу, и это заставляло мысли путаться.
– Не самые красивые растения, – заметил Тристан. – Мне было девять лет, когда я пришел с мамой в какой-то магазин и увидел свою первую орхидею. Онцидиум. Мама купила ее для меня, а отец разрешил поместить в оранжерею. После шестой орхидеи он запретил мне их покупать.
– Думаю, тогда ты подумал о большой оранжерее миссис Уингейт?
– Да.
– В то время она уже была вдовой?
Трис немного помолчал, прежде чем ответить:
– Она была вдовой даже тогда, когда была замужем. Ее муж был настоящим ублюдком.
– Это ужасно, – вздохнула Джекка.
Тристан пожал плечами.
– Это было очень давно.
– После его смерти она больше не выходила замуж?
– Насколько мне известно, она даже не смотрела на мужчин.
– Может быть, она и Люси – пара? – спросила Джекка.
– Не думаю, – ответил Трис. – Мне бы очень хотелось, чтобы они обе встретили хороших мужчин. Они прекрасные женщины и заслуживают лучшего.
Только теперь Джекка поняла, что опять сжимает руку Тристана.
– Сегодня утром, когда Ким вошла в дом, Люси выбежала из комнаты.
– Почему?
– Не знаю, думала, возможно, ты что-нибудь слышал?
– Ничего. Люси очень много работает и нечасто выходит из дому. Обычно я захожу к ним раз в неделю, и мы вместе смотрим фильм.
Джекка засмеялась.
– Они наверняка закармливают тебя масляным попкорном, лимонадом и…
– Шоколадным кексом, а также вишневыми пирогами, абрикосовыми тарталетками и миндалем в сахаре. Потом мне приходится заниматься на тренажерах на сорок минут дольше, чтобы сжечь ненужные калории.
Джекка погладила здоровую руку мужчины. Она была сильной и мускулистой.
– Не похоже, чтобы ты страдал от лишнего веса.
На мгновение оба замерли. Джекка поняла, что если он попытается ее поцеловать, она не станет возражать. Тристан, похоже, напряженно раздумывал, как быть дальше.
– Уже поздно, – наконец сказал он. – Пора возвращаться.
Джекке показалось, что сейчас он ее поцелует, но уже в следующий момент Трис стоял рядом с кроватью, с которой она даже подняться не успела.
Не говоря ни слова, он помог ей встать, взял за руку и вывел из игрового домика. Дождь прекратился, воздух был чистым и свежим.
Они шли к дому так быстро, что Джекка запыхалась. Не прошло и минуты, как они оказались у края леса и увидели желтый фонарь, зажженный на крыльце.
– Тристан, – сказала Джекка, сжав его руку.
Он подошел к ней вплотную, но не обнял – а ведь она надеялась именно на это. Вместо этого он коснулся пальцами ее щеки, поправил выбившийся локон.
– Джекка, – прошептал он, – ты мне нравишься. Очень нравишься. Отнесись к этому с терпением и пониманием. Я не хочу спешить.
«Проклятие!» – подумала Джекка и нахмурилась. Он говорит серьезно. Слишком серьезно.
– Пожалуйста, не забывай, что я собираюсь уехать…
Трис прижал палец к ее губам.
– Я знаю, ты собираешься вернуться в Нью-Йорк. Помню об этом. Но вот что, моя милая Джекка…
– Что? – прошептала она.
– Я – взрослый мальчик, и если ты оставишь мне чуть-чуть себя, я смогу справиться с горечью расставания.
Она почувствовала, как Трис склонился к ней, и решила, что он наконец-то ее поцелует. Но его губы почему-то оказались возле ее уха…
– Завтра, как стемнеет? – едва слышно шепнул он.
– Да, – ответила зачарованная Джекка.
Трис отступил в сторону и исчез в темноте.



Глава 6


Тристан героически сражался с завтраком, исполненный решимости пожарить наконец омлет, а не идти по пути наименьшего сопротивления и есть осточертевшие хлопья с молоком. Однако сделать что-нибудь одной рукой трудно. Пришлось даже разбить яйца, бросив их в миску, а потом вытаскивать оттуда скорлупу.
Масло на горячей сковороде сгорело, потому что он отвлекся, думая о том, как поведет себя Джекка, если он явится на завтрак, как это делал до ее приезда.
Вчера ему пришлось врать. Он наплел что-то несусветное миссис Уингейт и Люси, объясняя, почему никак не может остаться. Люси ему поверила, поцеловала его в щеку и сказала, что он слишком много работает.
Но мисс Ливи взглянула на него так же, как много лет назад, когда ему было двенадцать и он рассказывал ей, где был и что делал. Даже мама не ловила его на вранье так легко, как мисс Ливи.
Тристан справедливо полагал, что она уже связала его персону с ночными отлучками Джекки. Но, насколько он мог судить, она вроде бы не выказывала неодобрения.
Возможно, она думает, что они с Джеккой отправляются в его дом и ложатся в постель.
Тристан вздохнул и еще раз вымыл сковородку. Вторая порция масла тоже сгорела.
Интересно, что бы она сказала, узнав, что он еще ни разу даже не поцеловал Джекку?
– Скорее всего она бы мне не поверила, – громко проговорил он и убрал яйца обратно в холодильник. Утомившись от бесплодных попыток приготовить себе нормальную еду, он решил позавтракать в городе.
Повинуясь импульсу, он взял телефон и позвонил Ким.
– Ты уже завтракала?
– Пока нет.
– Могу я пригласить тебя к Элу?
– Это было бы чудесно. Тем более что у меня есть для тебя хорошие новости.
– Да? Какие?
– Скажу при встрече. Кстати, как тебе понравилась Джекка?
– Всякий раз, когда я захожу к мисс Ливи, твоя Джекка оказывается в своей комнате. – Это была самая близкая к истине ложь, которую он смог придумать.
– Это даже хорошо, поскольку она все равно уже занята. Увидимся у Эла.
– Что это значит? – спросил Тристан у телефона. – Занята?
Несмотря на только одну здоровую руку, он собрался в рекордно короткий срок и уже через десять минут нетерпеливо ожидал Ким в закусочной.
Она вошла улыбаясь, поцеловала его в щеку и устроилась за столом. Закусочная «У Эла» была самым модным заведением города в середине прошлого века, когда на дорогах правили бал «шевроле» 1957 года, а Элвис Пресли только начинал свой путь к вершине. Тогда закусочная пользовалась большим успехом, и Эл – сын тогдашнего Эла – не видел необходимости что-то менять. Кабинки были теми же, барная стойка и высокие круглые табуретки тоже. В каждой кабинке было что-то вроде музыкальной шкатулки, и посетители могли выбирать музыку. Никто ничего не имел против того, что музыка предлагалась только конца 1950-х годов.
– Итак, что ты предпочитаешь слушать сегодня утром? – спросила Ким, наскоро пролистав меню. – В-9 – Пол Анка. «Дайана» или Д-8 – Джерри Ли Льюис[4]. «Знойные красавицы»? – Молодежь Эдилина всегда с гордостью демонстрировала свою хорошую память, безошибочно называя номера песен.
– Ничего, – буркнул Трис и отхлебнул кофе.
– Сегодня кое-кто в плохом настроении, – отметила Ким. – Беспокоит рука?
– Меня беспокоят дни, наполненные бездельем, – сказал Трис. – Еще немного, и я сойду с ума.
– Ты сегодня раздражен. Что вывело тебя из равновесия?
Трис мог бы сказать, что это сделали ее слова о том, что Джекка занята, но промолчал.
– Расскажи свои хорошие новости.
– В эти выходные возвращается Рид.
– Да? – Трис улыбнулся. Он не видел своего кузена и старого друга больше двух лет. Как выяснилось, это была идея Ким – чтобы Рид взял на себя медицинскую практику Триса. Его отец желал работать, пока сын не поправится, зато мама категорически возражала. Она хотела в круиз.
– Почему он приезжает раньше? – спросил Трис, позабыв о раздражении. Рид был одним из немногих его друзей, еще неженатых.
– Из-за Джекки.
Трис едва подавил стон. Вот значит, как обстоят дела.
– Я сказала ему, что здесь Джекка, и он ответил, что вылетит следующим рейсом. Он несколько месяцев назад расстался со своей подругой и, узнав, что приехала Джекка, понял, что не может больше ждать. Как было бы здорово, если бы мой брат и моя лучшая подруга стали парой!
– Я и не знал, что они знакомы, пока ты не обмолвилась об этом на днях. – Когда Трис спросил о Риде Джекку, у него сложилось впечатление, что между ними ничего нет и их взаимоотношения были всего лишь плодом богатого воображения Ким. Но теперь она утверждает, что Рид изменил свои планы, чтобы поскорее увидеть Джекку.
– Знакомы! Конечно, знакомы! – воскликнула Ким. – Джекке явно понравился Рид, но, к сожалению, незадолго до их знакомства его бросила эта идиотка Лаура Чонли, и он не обратил на мою подругу никакого внимания. Потом он мне сказал, что предстал перед ней совершенно голым и даже не заметил этого.
Подошла официантка, чтобы принять заказ, и это дало Трису время успокоиться. Когда девушка ушла, он ревниво спросил:
– С чего это он был голым?
Смеясь, Ким рассказала ему историю о встрече Джекки и Рида на Фраппе-Пойнт и о том, как Джекка бросилась за ним в воду.
– Пару лет назад я спросила Рида, что там произошло. Мне хотелось услышать его версию событий. Он сказал, что был так расстроен из-за Лауры, что не соображал, что творит. И знаешь, что еще он мне сказал?
– Что?
– В тот день он действительно думал, что лучше положить конец страданиям, и если он нырнет в водоем и больше не вынырнет, это будет правильно.
– Значит, Джекка спасла ему жизнь?
– Думаю, что да. – Ким задумалась. – Мне кажется, он хочет ее поблагодарить. Я сделаю все от меня зависящее, чтобы свести их вместе.
– Ты же говорила, что Джекка не хочет жить в Эдилине.
– Так Рид тоже не хочет. Ему слишком нравится ездить по миру. Джекка станет для него идеальной женой.
– Женой? – воскликнул Трис с несколько большей горячностью, чем ему хотелось бы. – Ты уже перешла к планированию их бракосочетания?
– Только потому, что Рид и Джекка идеально подходят друг другу, – заявила Ким, следя, как официантка расставляет на столе еду. – Джекка – художница, а значит, вполне мобильна. Она может ездить с ним куда угодно.
– Я думал, что она работает в художественной галерее. Это занятие исключает мобильность.
– Да что это с тобой сегодня? Почему ты все время споришь? – спросила Ким.
– Меня слишком сильно беспокоит рука. И надоело чувствовать себя инвалидом. Я не спорю, а просто хочу понять, как эта твоя Джекка сможет путешествовать с Ридом по миру, имея работу в Нью-Йорке.
Ким заколебалась.
– Понимаешь, Джекка… Только ничего не говори ей, ладно?
– Ты же знаешь, мне доверяет свои секреты половина города.
– Знаю. Дело в том, что ее картины не продаются. Они великолепны, сказочны, я никогда не видела ничего лучше, но ей удалось продать только несколько штук. Ее работа в галерее… Там, как бы это сказать прилично, весьма своеобразная начальница. Так вот, работа в галерее отнимает у Джекки так много времени, что его не остается для творчества.
– У нее есть все лето, чтобы рисовать, – сказал Трис.
– Надеюсь, что да. Мне кажется, было бы здорово, если бы Джекка могла бросить свою ужасную работу, чтобы путешествовать с моим братом и рисовать. Ты только представь, какие шедевры она могла бы создать в Африке. Или в Бразилии. А Рид там был дважды.
Трис опустил голову и неприязненно взглянул на еду в своей тарелке. Он почти ничего не съел, и теперь все безнадежно остыло. Джекка не сможет отказаться от таких блестящих перспектив ради того, чтобы поселиться в крошечном Эдилине. Променять возможность рисовать с натуры воинов масаи и шотландские ярмарки на жизнь в провинциальном городке? Маловероятно.
Правда, у Эдилина и у него, Триса, есть свои плюсы.
– А что за человек твоя Джекка?
– Творческий. Это проявляется во всем, что она делает: в том, как украшает торт, как шьет себе одежду, как красит стены комнаты. Она с нетерпением ждет вечеринки.
– Какой еще вечеринки?
– В честь возвращения Рида домой, конечно. В следующую субботу. Ты приглашен. Начало в шесть, но приезжай пораньше, чтобы помочь папе с едой. Он собирается пожарить на гриле сорок пять килограммов мяса.
– Когда ты пригласила Джекку?
– Вчера. Что-то не так? Ты ведешь себя очень странно. Не могу поверить, что ты не видел Джекку в доме миссис Уингейт. Ты обычно бываешь там не реже четырех раз на день и…
Трис перебил ее. Чтобы ответить, ему пришлось бы лгать, а он этого не хотел.
– Расскажи мне о Джекке. Какой совет ты дала бы Риду, если бы он захотел покорить ее?
– Воспользоваться мозгами и предложить ей что-нибудь особенное.
– Ты хочешь сказать, что ужин и кино…
– Нагонят на нее смертельную скуку. Не представляешь, сколько парней увивалось за ней в колледже. В ней есть что-то особенное, что мужчины не могут не заметить.
«Да, – подумал Трис. – Юмор, участие, понимание. Джекка не та женщина, которая закатит истерику из-за того, что мужчина в последний момент отменил ужин, потому что у него неожиданно появился срочный пациент».
– Ей делали предложения?
– Мне она рассказала о четырех. Но почему ты задаешь столько вопросов о ней?
– Ты хочешь предложить ее в жены моему кузену и близкому другу. Я должен быть уверен, что она его достойна. У тебя есть план для Рида? Что он должен делать, чтобы ее получить?
– Просто не быть скучным.
– Что для Джекки скучно?
– Ну, например, когда красавчик, пригласивший девушку на свидание, считает, что достаточно иметь смазливую физиономию, чтобы заполучить ее.
Трис кивнул. Он точно знал, что Ким имела в виду. У них в городке жила девушка по имени Хизер, настолько красивая, что люди на улице останавливались, чтобы поглазеть на нее. Трис был ею очарован, как и все. Но после двух свиданий понял: она непоколебимо уверена, что его жизненное предназначение – ублажать ее. Она всерьез считала, что ее единственная задача – прекрасно выглядеть и украшать собой жизнь.
– Я понимаю, – в раздумье сказал он. – Джекка не такая.
– Конечно. У нее не только прелестное лицо. Она – личность. Тристан, что ты задумал?
– Не понимаю, о чем ты.
– Ты задаешь слишком много вопросов о Джекке. Собираешься за ней ухаживать?
– Нас еще даже не познакомили.
Ким уставилась на кузена, стараясь понять, о чем он думает.
– Ты не выиграешь, – наконец изрекла она.
– Чего не выиграю?
– Не надо смотреть на меня таким невинным взглядом. Не забывай, я знаю тебя всю жизнь. Я говорю, что, как бы ты ни старался, тебе не удастся завоевать Джекку.
– Почему?
– Потому что она не похожа на женщин в этом городе. Ей нужно большее, чем стать женой красивого доктора, въехать в его старый дом и родить четверых или пятерых детишек. – Ким по-настоящему разозлилась. – Лучше держись от нее подальше. Не хочу, чтобы сердце моей лучшей подруги оказалось разбитым, как у всех молодых женщин, которые пытались сблизиться с тобой.
Трис подумал, что если чье-то сердце и пострадало, то это было исключительно его сердце.
– Я и понятия не имел, что так опасен для женских сердец.
– Ты так чертовски мил с девушками, что они ждут большего. Ты так ласков и заботлив, что они начинают покупать свадебные журналы уже после первого свидания. И когда ты предлагаешь им отправиться восвояси, они чувствуют себя уничтоженными.
– Ты хочешь сказать, что я не должен быть вежливым и любезным с женщиной, которую приглашаю на свидание?
– Я считаю, что ты должен быть честным. Если тебе не нравится девушка, дай ей это понять. – Ким всплеснула руками. – Этот разговор ни к чему не приведет. В любом случае Джекка не для тебя. И я прошу тебя, пожалуйста, оставь ее в покое.
Тристан был потрясен и задет ее словами. Оказывается, многие люди искренне считают, что он сокрушитель женских сердец! А он-то мнил себя хорошим парнем, всегда вежливым и предупредительным с женщинами. И не важно, каким неприятным, агрессивным или пустым оказывалось свидание, он всегда делал все от него зависящее, чтобы женщина не чувствовала себя задетой.
Услышать от кузины, которую он любил, что она считает иначе, было для него настоящим ударом. Поэтому ему пришлось сделать над собой усилие, чтобы невозмутимо сказать:
– Я слышал много хорошего о твоей подруге и собираюсь пригласить ее куда-нибудь.
Ким откинулась на спинку стула.
– Проклятие! – воскликнула она. – У Рида и Джекки уже есть прошлое. Он благодарен ей за помощь в самый тяжелый момент его жизни. Когда я сказала ему, что Джекка здесь, он изменил свои планы и теперь приезжает домой намного раньше, чем наметил. Четыре года я в мечтах представляла ее рядом с моим братом.
– Не будет никакой трагедии, если ей понравится кто-то другой и она останется в Эдилине! – раздраженно произнес Трис.
– Ей нравится этот город, – сказала Ким, – но жить здесь постоянно она не сможет. – Ее семья, карьера – все это не здесь. Что она будет делать в Эдилине? Рисовать Фраппе-Пойнт триста раз подряд? Откроет галерею и будет слушать, как туристы называют ее работы прелестными? Даже если она в тебя безумно влюбится, ты все равно убьешь ее дух. – Ким подалась к Тристану и заглянула ему в глаза. – Трис, милый, ты знаешь, что я тебя люблю.
И всегда любила. Ты единственный из моих кузенов, будучи подростком, уделял внимание маленькой девочке, которая делала украшения из цветов. Только ты позволял мне надевать на тебя венки и цепи из маргариток. Я ни минуты не сомневаюсь: если ты постараешься, то сможешь заставить Джекку потерять голову от любви. Но что потом? Ты поселишь ее в своем старом доме и каждый день станешь наблюдать, как умирает ее дух? Прошу тебя, не делай этого.
Не дождавшись ответа, она встала, поцеловала кузена в щеку и ушла.
Тристан выпил еще чашку кофе и уставился невидящим взглядом в окно, пытаясь решить, как поступить: прислушаться к словам любимой кузины или наплевать на них и продолжать встречаться с Джеккой?
Ему была невыносима мысль, что он больше не увидится с Джеккой. Не проведет еще один вечер с ней, болтая и смеясь. Накануне ему пришлось поторопиться и прервать их встречу, поскольку желание обладать ею стало настолько сильным, что он боялся сорваться. Однако он точно знал, что его чувства к Джекке серьезны и не ограничиваются сексом. Трис не желал спешить. Он хотел, чтобы, когда они наконец займутся любовью, это стало важным событием в жизни обоих.
– Ким устроила тебе выволочку? – спросила официантка, которую звали Дорис. Она, ее муж и двое ребятишек были пациентами Триса. Как-то раз ее муж сильно поранил ногу, работая в саду. Трис обработал и зашил рану, но в нее попала инфекция. Началось воспаление, однако пациент отказался идти к доктору. Тогда Трис сам пришел к нему домой и спас ногу упрямца.
– Да уж, – буркнул Трис.
– Чего она хочет?
– Доставить мне неприятности, – выпалил Трис, но, опомнившись, сказал: – Нет, обычно она этим не занимается, но сегодня…
– Я говорю о той девушке, которая не любит Эдилин. Она умеет делать что-нибудь еще, или только рисует? И разве она должна все время рисовать только твои орхидеи?
Тристан взглянул на женщину, убедился, что родинка у нее на шее не изменилась, и, сморщив лоб, попытался понять, о чем она говорит.
– Подумай об этом, – сказала Дорис. – Не беспокойся, у меня нет привычки трепать языком. И я никогда не подслушиваю беседы клиентов. – Она подмигнула Тристану, взяла кофейник и удалилась.
Трис так и не понял, что имела в виду Дорис, но оставил ей чаевые, превысившие размер счета, и в глубокой задумчивости вышел на улицу. Он знал, что идти в свой кабинет нет смысла. Отец, как обычно, отправит его отдыхать. Поэтому он отправился в тренажерный зал, который был временно устроен в одном из зданий в самом центре города. Им мог пользоваться лишь узкий круг лиц. Трис был одним из них и имел ключ. В зале никого не было, и он был рад одиночеству – появилось время подумать.
Владелец зала, Майк Ньюленд, оборудовал несколько шкафчиков в углу зала, и Трис оставлял в одном из них одежду для тренировок. Чтобы расстегнуть пуговицы, снять рубашку и джинсы одной рукой, потребовалось немало времени и усилий, и к тому моменту, как Трис сумел раздеться и облачиться в другую одежду, он уже был донельзя зол на Ким. Она не имела никакого права говорить ему гадости. После тридцати минут занятий на бегущей дорожке до него дошло, что она всего лишь просила его не причинять ее подруге боль. Конечно, она сказала много всего, но суть была в этом. А значит, у него не было оснований на нее злиться.
Трис провел в зале два часа, позанимавшись на всех тренажерах, на которых можно было обойтись одной рукой. Вместе с силами улетучилась злость, и к концу тренировки он снова улыбался.
Итак, Джекка – человек творческий. Врачам, конечно, не до творчества, но он постарается справиться.
Он взглянул на часы, полускрытые перевязью. До встречи с Джеккой оставалось еще много времени.



Глава 7


Джекка проснулась рано. Ее первая мысль была о Тристане и о том, как похожи их отцы. У них действительно много общего.
Это плохо, подумала она. Не следует начинать день с мыслей о мужчине, и уж точно не о том, чья внешность ей неизвестна. Она должна позаботиться о рекламной кампании Ким.
Нужно придумать концепцию, которая объединит двенадцать рисунков. Это могут быть двенадцать разных орхидей. Она непременно обсудит с Тристаном, какие из них использовать. Вспомнив, как легко с его языка слетали их длинные непроизносимые латинские названия, она улыбнулась.
Это напомнило ей о его чувственных губах.
– Забудь его, – громко сказала Джекка, отбросив одеяло. Она прожила двадцать шесть лет, не зацикливаясь на мыслях о мужчине, и не собиралась начинать это никому не нужное занятие. Ей всегда было смешно, когда Андреа являлась в галерею вся в слезах и заявляла, что ее жизнь кончена из-за того, как с ней поступил ее последний бойфренд.
Джекка заправила кровать, оделась и спустилась вниз. В доме было тихо. Она подумала, что съест тарелку хлопьев и сразу начнет устанавливать фотоаппаратуру. Но, открыв холодильник, первым делом увидела коробку с черникой. Накануне она дала Люси список продуктов, которые хотела бы купить. Судя по всему, та сходила в магазин.
Взяв коробку с ягодами, она решила, что будет справедливо, если она приготовит завтрак, поскольку Люси занималась этим вчера.
Когда женщины пришли в кухню, их ждали черничные оладьи, сосиски в тесте, нарезанная дыня и свежевыжатый апельсиновый сок.
– Какой приятный сюрприз, – сказала миссис Уингейт.
– Это точно. Похоже, Тристан был прав, утверждая, что вы должны поселиться здесь, – заметила Люси.
– Я слышала об этом, – сказала Джекка. – Он был здесь сегодня утром?
– Если бы был, то сидел бы за столом, – ответила Люси. – Этот мужчина любит покушать. В те дни, когда мы здесь устраиваем просмотры фильмов, он съедает по три куска пирога.
– Потому что ты выглядишь так, словно разрыдаешься, если только он перестанет жевать, – усмехнулась миссис Уингейт.
– Мне просто жалко мальчика. Он все время один. – Люси нахмурилась. – Знаете, Джекка, Тристан у нас холостяк.
Джекка поставила тарелку с оладьями, когда сели за стол.
– Мысль интересная, – сказала она. – Только я не смогу зарабатывать себе на жизнь, живя в Эдилине.
– В моей семье было принято, чтобы муж обеспечивал свою жену, – сказала миссис Уингейт.
– В моей тоже, – сообщила Люси, но в ее голосе не было энтузиазма и явно присутствовала нотка горечи. – Джекка, дорогая, послушайте моего совета и найдите способ себя обеспечивать.
Джекка недоуменно перевела взгляд с одной женщины на другую. Губы Люси были сжаты в тонкую линию. Миссис Уингейт упорно смотрела в свою тарелку. Что бы ни расстроило Люси, подумала Джекка, миссис Уингейт об этом знает.
– Какие у вас планы на сегодня? – спросила миссис Уингейт, и напряжение исчезло.
За едой Джекка рассказала им о рекламной кампании Ким.
– Я все еще не решила, что именно рисовать. Было бы логично использовать в качестве моделей орхидеи Триса. Думаю, их можно было бы написать как несколько гравюр в стиле восемнадцатого века – как будто открыт новый вид флоры. Те цветы, которые стоят в оранжерее под скамейкой, достаточно причудливые, чтобы их снимать для фильма ужасов.
– Венерин башмачок, – сказала миссис Уингейт.
– Да, – начала Джекка и запнулась. – Но, честно говоря, наши танцы у шеста подсказали мне идею создать что-то более экзотическое. Я подумала о джиннах или каких-нибудь диковинных птичках. – Она сделала паузу. – Ким пришла в голову идея изобразить красивого мужчину, который предлагает драгоценности невидимой женщине.
– Вы должны заполучить Тристана в качестве натурщика, – непререкаемым тоном заявила миссис Уингейт.
– Любая женщина захочет иметь то, что он предлагает, – добавила Люси.
Джекка не могла не засмеяться.
– Я слышала об этом человеке от многих, но ни разу его не видела.
Миссис Уингейт резко встала и вышла из комнаты.
– Я сказала что-то не так? – искренне удивилась Джекка.
– О нет. – Люси грустно улыбнулась. – Думаю, она пошла за книгами. Их у нее шесть, и мы часто просматриваем их вместе.
– За книгами? – непонимающе переспросила Джекка.
Но раньше чем Люси успела ответить, вернулась миссис Уингейт с полудюжиной фотоальбомов в кожаных переплетах. Она положила их на стол рядом с Джеккой.
– Я фотографировала Тристана и Эдди с тех пор, как они были детьми, – сказала она.
– Десять процентов фотографий Эдди, девяносто – Тристана, – добавила Люси.
– Это потому, что Тристан бывал здесь чаще. Эдди была неразлучна с матерью, а отец Тристана всегда был занят работой, так что мальчик… – Миссис Уингейт не договорила и пожала плечами.
– Он приходил сюда, – закончила мысль Джекка. Она вытерла губы салфеткой и открыла верхний альбом, датированный 1979 годом. На фотографиях был очень аккуратный малыш с темными волосами и густыми черными ресницами. – Я слышала, что у племянницы Тристана ресницы, как перья, – сказала она.
– Нелл почти так же прелестна, как Тристан в ее возрасте, – сказала миссис Уингейт. – В высшей степени привлекательная юная леди. Я не видела ее уже три недели, так что скоро она появится здесь. Она и Тристан жить не могут друг без друга. – В голосе миссис Уингейт звучала искренняя любовь.
Джекка не спеша листала альбом. Тристан, одетый в матросские костюмчики или детские комбинезоны, был сфотографирован во всех комнатах дома миссис Уингейт.
– Это вы шили его костюмы? – спросила Джекка.
– Ну, возможно, один или два… Я в этом деле небольшой специалист, – ответила миссис Уингейт.
– Она скромничает, – сообщила Люси и начала убирать со стола. Джекка хотела помочь, но Люси отказалась. – Я шью на машинах, а Ливи великолепно шьет руками.
– Ну не все же, – усмехнулась миссис Уингейт. – Куски ткани я сшиваю на машинке.
Люси возмущенно фыркнула.
– У нее одна-единственная старая машинка, которой давно место на свалке.
Джекка издала неопределенный звук, не в силах отвести взгляд от фотографий. Теперь Трису было года четыре – он улыбался, глядя в камеру, и его улыбка светилась любовью к фотографу.
Через несколько секунд она почувствовала, что молчание стало напряженным, подняла голову и увидела, что женщины пристально смотрят на нее.
– Что? – нахмурилась она.
– Вы должны увидеть мои машины, – сказала Люси.
– С удовольствием. – Джекка не могла оторваться от альбома. Ее захватило зрелище взросления малыша.
– Мне пора в магазин, – сказала миссис Уингейт, когда Джекка, отложив первый альбом, сразу открыла второй.
– А мне надо работать, – добавила Люси.
– Увидимся позже, – пробормотала Джекка, медленно переворачивая страницы.
К семи годам Тристан стал маленькой копией себя взрослого. Темные волосы, синие глаза, сильный подбородок. На каждой фотографии он держал какую-нибудь зверушку – лягушку, котенка, щенка. Иногда у него на шее висел стетоскоп.
На нескольких фотографиях Тристан был с высоким красивым молодым человеком, работавшим в саду. Тот подбрасывал смеющегося Тристана или катал его на закорках. При этом на заднем плане всегда присутствовала газонокосилка, тачка или другой садовый инвентарь. Джекка не знала, кто это, но предположила, что именно этот человек привил Тристану любовь к растениям.
Будучи художником, Джекка не могла не заметить, что, пока мальчик рос, миссис Уингейт совершенствовала свое мастерство фотографа. Теперь это были не просто любительские снимки – она явно старалась выстроить композицию. На одном из них Тристан склонился над книгой, словно окутанный светом лампы.
– Осторожно, Джордж де ла Тур[5], – пробормотала Джекка.
Начали появляться подписи к фотографиям. «Тристану девять лет», – было написано под одной из них. Джекка отметила еще больше изменений. Теперь Тристан был сфотографирован не только в доме Уингейтов. Были школьные фотографии: в спортзале, на детской площадке. На одной из них улыбающийся беззубой улыбкой Тристан выглядывал из окна школьного автобуса.
На фотографиях, помещенных в четвертом альбоме, Тристан уже учился в младших классах средней школы. Насколько она могла судить, у него не было подростковых проблем – прыщей на коже, неуклюжести и даже робости с девочками. Судя по фотографиям, он пользовался немалым успехом. Теперь на снимках он был с другими людьми, мужчинами и женщинами, которые всегда смеялись. Девочки взирали на него, как на спустившегося с небес ангела, а мальчики – как на хорошего друга.
Было много спортивных фотографий – Тристан, играющий в баскетбол и бейсбол. И еще – Тристан танцующий.
Пятый альбом был сделан, когда Тристан учился в старших классах средней школы. На фотографиях Джекка увидела по-настоящему красивого молодого человека. Судя по всему, миссис Уингейт посещала все спортивные соревнования, в которых участвовал Тристан. Было несколько его снимков с красивыми девушками.
Джекка перевернула страницу и улыбнулась. На очередной фотографии Тристан был с маленькой Ким. Ей было лет семь, не больше, а он был уже высоким красивым юношей. Они сидели на траве – насколько могла судить Джекка, на заднем дворе дома миссис Уингейт, и Ким украшала кузена цветами. Он выглядел донельзя довольным и не проявлял никаких признаков нетерпения.
На следующей странице был снимок, на котором Тристан нес Ким на плече. Девочка доверчиво обхватила его голову. На обоих были браслеты, венки и ожерелья из садовых цветов. Волосы Ким украшала большая белая роза.
Джекка закрыла пятый альбом и нерешительно покосилась на последний. В нем ей предстояло увидеть Тристана – взрослого мужчину, и она вовсе не была уверена, что хочет этого.
Она решительно отодвинула альбом, встала и направилась к лестнице. Но, поднявшись на две ступеньки, она остановилась и, немного поколебавшись, вернулась в кухню. Схватив альбом, она вошла в оранжерею.
В последнем альбоме было много семейных фотографий. Она увидела Тристана в день окончания колледжа. Он стоял рядом с мужчиной, который мог быть только его отцом. Они были очень похожи, и Джекка подумала, что, когда Тристану перевалит за пятьдесят, он будет таким же.
Перелистывая каждую страницу, она все сильнее колебалась. Хочет ли она увидеть Тристана таким, как им он стал сейчас? Хотя, разумеется, увидеть кого-то на фото – совсем не то, что увидеть его же вживую.
Она листала альбом, наблюдая, как мальчик становится мужчиной. Он был по-настоящему красив. В юности Тристан выглядел как модели на афишах Нью-Йорка.
Его лицо и тело – на некоторых снимках он был в плавках на пляже – могли помочь продать все, что угодно, любой женщине.
Больше всего ей понравились два не слишком качественных снимка, сделанных, судя по пейзажу, один в Африке, другой в Южной Америке.
Снимали не великолепной аппаратурой миссис Уингейт, а дешевой «мыльницей», которая дает размытые изображения. Вероятнее всего, он прислал их «мисс Ливи», поскольку в уголке одной было написано: «Скучаю без вас всех», а на другой: «Детям понравились игрушки, спасибо».
Еще была фотография нескольких человек, стоявших перед каким-то домом – судя по всему, перед его кабинетом в Эдилине. Они пили шампанское и смеялись. Надпись под фотографией гласила: «Тристан наконец получил свой кабинет».
На одной фотографии Тристан целовал молодую женщину под веткой омелы в доме миссис Уингейт, на другой они разворачивали подарки.
В конце были две фотографии, сделанные одна за другой. На одной Тристан озабоченно рассматривал орхидею в оранжерее, на другой с улыбкой смотрел прямо в камеру, а его лицо буквально светилось любовью к фотографу.
Джекка осторожно закрыла альбом и прижала его к груди. Не удивительно, что миссис Уингейт обожает Тристана. Когда человек смотрит на тебя таким взглядом… Эти глаза могут растопить лед в сердце любой женщины.
Она еще немного посидела в оранжерее, прижимая к себе альбом и глядя на орхидеи Тристана. Что ж, теперь она знает довольно много о мужчине, которого не видела при дневном свете.
Сейчас она могла думать только о том, что этот изумительный мужчина живет в соседнем доме. Ей достаточно пройти по тропинке через лес и потом… Что потом? Пообедать вместе? Поговорить о детстве и родственниках?
Нет уж. Лучше встретиться в полной темноте и обменяться тайнами, как, например, о женщине, в которую он почти влюбился.
Правда, они уже обменялись всей обычной повседневной информацией, которую хотят знать друг о друге люди при знакомстве.
Не хватает только визуальной информации.
Джекка взглянула на альбом, который все еще прижимала к груди, и заставила себя положить его. Пора работать.
Она аккуратно сложила все альбомы на кофейный столик в гостиной и пошла к себе в комнату, чтобы приготовить краски. Конечно, она снова пропустила свет раннего утра, чтобы сфотографировать орхидеи, но, может быть, сможет поймать богатые краски заката.
Поднявшись по лестнице, Джекка услышала знакомое жужжание из комнаты Люси, но сегодня оно показалось ей громче. Увидев, что дверь открыта, она не удержалась и заглянула внутрь.
То, что она увидела, не могло не заинтриговать. Вдоль трех стен стояли низкие тумбочки с разными видами швейных машинок. В центре располагался стол с большой рабочей поверхностью, бесчисленными ящиками и полками. В четвертой стене имелась просторная ниша, исполнявшая роль кладовой, внутри которой Джекка увидела рулоны тканей, уложенные по цвету. Все начиналось с тонов от белого до красного, оранжевого и фиолетового, потом следовали оттенки синего. Коричневые тона переходили в черный.
– Ух ты, – выдохнула Джекка, завороженная магией цвета.
– Я так и думала, что вам понравится, – сказала Люси и сделала рукой приглашающий жест. – Заходите, посмотрите, как я живу.
– Мне не хотелось бы вам мешать.
– Вы и не мешаете. Надеюсь только, вы не обидитесь, если я буду продолжать работать при вас. Нужно выполнить заказ для магазина.
Джекка прошла в кладовую и погладила рукой цветные рулоны. В основном это был хлопок традиционных цветов. Но были здесь белые, серые и пастельные ткани, мягкие, словно тончайший шелк. Джекка вопросительно взглянула на Люси.
– Это швейцарский батист. Ливи использует только лучшие ткани. Все, что мы используем для отделки, – внизу в ящиках.
Джекка выдвинула один ящик. Там оказались разные ленты, тесьма, кружева, не слишком ее заинтересовавшие. Ее внимание было приковано к рулонам.
– Что вы с этим делаете?
– Немногое. – Люси выкраивала то, что показалось Джекке крошечным лифом платья для маленькой девочки. – Когда я впервые приехала сюда, мне хотелось научиться стегать, и я купила машинку. Потом я, вероятно, сошла с ума и начала приобретать рулоны ткани. Но вскоре я связалась с магазином Ливи и… – Она пожала плечами.
– Значит, вы приехали сюда не для того, чтобы работать с миссис Уингейт?
– О нет, – ответила Люси, но не проявила желания поделиться другой информацией о себе.
– Разве вы не знали ее до того, как приехали в Эдилин?
– Нет. – В голосе Люси появилась скованность.
Джекка знала, когда следует отступить, и решила сменить тему разговора.
– Я заметила мужчину на фотографиях с Тристаном, когда ему было лет десять–двенадцать. Они, похоже, проводили много времени вместе, и на фотографиях всегда присутствует садовый инвентарь. Вы не знаете, кто это? Потом этот мужчина исчез.
Люси покосилась на дверь и понизила голос:
– Не знаю. Странно, что вы тоже обратили на него внимание. Я как-то спросила Ливи, кто это. Она отмахнулась, сказала, что это просто садовник, но при этом у нее было очень странное выражение лица.
Похоже, Люси была не прочь поговорить о миссис Уингейт, но у Джекки был свой интерес.
– Вы не знаете, что с ним случилось? С садовником?
– Не знаю, – ответила Люси. – Я спрашивала у Ливи, но она ничего не сказала. Только стала очень грустной. Вы не передадите мне ту…
Джекка поняла, что Люси нужна подушечка для булавок, и выполнила просьбу.
– Я кое-что слышала о мистере Уингейте.
– Я тоже, – сказала Люси. – Нет, Ливи мне ничего о нем не говорила, но супруга Армстронга – это владелец местной бакалеи – ужасная сплетница. Он был злобным стариком, думающим только о своем социальном статусе и требовавшим, чтобы молодая жена ему соответствовала.
– Никаких танцев у шеста?
Люси засмеялась.
– Старый брюзга, должно быть, переворачивается в гробу. – Она потянулась за ротационным резаком, но Джекка взяла его раньше.
– Вы позволите, я это вырежу.
– А вы сможете?
– Шутите? Я же из семьи Лейтонов, которая владеет магазином скобяных товаров уже несколько поколений. Нет такого инструмента, которым я не умела бы пользоваться.
– Чудесно. Тогда я займусь раффлером.
– Это еще что такое?
Люси показала ей причудливый металлический предмет такого же размера, как кусок мыла.
– Он делает складки на ткани.
– Я должна это видеть! – сказала Джекка, и Люси показала, как им работать.
Когда Джекка училась в старших классах школы и сама себе шила вещи, то для того, чтобы сделать складки, она сначала намечала их, закалывала, складывала, чтобы они прилегали друг к другу, прижимала, сметывала и лишь потом сшивала. Маленькая машинка делала все это одновременно и очень быстро.
Джекка с восторгом оглядела стоящие в комнате машины. Большинство из них она видела впервые.
– Что можно делать с помощью этих штуковин? – с откровенным благоговением спросила она.
Когда Люси продемонстрировала ей последний агрегат, который не только делал, но и обметывал шов, наступило время ленча. Вдвоем они спустились в кухню, приготовили сандвичи и снова поднялись в комнату Люси, чтобы посмотреть на машинку «Сашико».
Джекка ела и внимательно слушала рассказ Люси о японской технике рукоделия, давшей название машинке. Она заметила, что в ней есть только шпулька и нет верхней нити, поэтому между стежками образовывались промежутки, придававшие строчке вид, как будто она сделана вручную.
– Такое сложное приспособление для ручной строчки? – смеясь, спросила Джекка. – Может быть, проще было ее действительно сделать вручную?
У дальней стены стояла очень большая машина. Она делала вышивку, и Люси потратила почти час, демонстрируя Джекке программное обеспечение. Можно было взять фотографию, рисунок карандашом или красками и воспроизвести его на ткани в любом цвете и какого угодно размера.
– Потрясающе! – воскликнула Джекка, удивленная широтой возможностей. Она изучала в колледже работу с тканями, но это были лишь основы с применением самой элементарной техники. – Наш преподаватель в колледже использовал старую ножную швейную машинку. Он не признавал ничего электрического.
– Это значит, – усмехнулась Люси, – что мы можем перейти к Генри. – При этом ее голос был полон нежности, словно она говорила о любовнике.
Она подошла к самой большой швейной машине с компьютерным экраном. Это была «Бернина-830». Люси ласково погладила металлический бок.
– Когда я купила этого парня, с ним было столько проблем, что я назвала его Генри. Только мужчина может доставить женщине так много неприятностей.
Джекка засмеялась.
– Но похоже, вы в конце концов договорились.
– Первый год был трудным. Я таскала все его двадцать семь килограммов в магазин восемь раз. Была уверена, что в нем есть заводской брак. А все дело было в том, что Генри очень точен. Если в него правильно заправлена нить, используются нужная прижимная лапка, правильная иголка и натяжение верхней и нижней нитей хорошо отрегулировано, Генри творит чудеса. Хотите посмотреть на мои лапки?
Джекка не знала, о чем идет речь, пока Люси не открыла ящик и не продемонстрировала ей пятьдесят восемь разных прижимных лапок для швейной машинки.
– Неужели вы всем этим пользуетесь? – удивилась она.
– Конечно. – Люси взяла рулон муслина и отрезала примерно полметра. Она успела продемонстрировать лишь несколько возможностей всесильного волшебника Генри, когда раздался громкий звонок. – Время тренировки.
– Как! Уже три?
– Ровно три. – Люси окинула грустным взглядом ворох тканей на столе для кройки. Она провела слишком много времени с Джеккой и безнадежно выбилась из графика.
– Если сегодняшняя тренировка меня не убьет, я вам помогу, – сказала та.
– Да? Я не откажусь от помощи, но еще больше меня порадует компания, – призналась Люси. – Человек не может бесконечно смотреть фильмы.
И это робкая затворница Люси?
– Я только быстро переоденусь, – сказала Джекка.
– О нет! – воскликнула Люси. – Для этой тренировки у нас костюмы внизу.
– Вы хотите сказать…
– Да, у нас есть настоящие костюмы для танца живота, с покрывалами и золотыми монетами.
«Будет, что рассказать сегодня вечером Трису», – подумала Джекка и побежала вниз по лестнице.



Глава 8


Лишь только стемнело, Джекка вышла во двор и стала с нетерпением ждать Тристана. Это была последняя безлунная ночь, и она опасалась, что тайное свидание тоже станет последним.
Она шла медленно, не желая наткнуться на тяжелую мебель, расставленную на лужайке. Возможно, не следовало проводить сегодня так много времени с Люси, а лучше было при свете дня прогуляться до игрового домика, чтобы можно было дойти до него в темноте и подождать Тристана там.
Услышав справа от себя звук, она повернула голову.
– Тристан?
Ответа не было. Он просто взял ее за руку и потянул за собой.
Они шли не в игровой домик. Джекке хотелось спросить, куда они направляются, но еще больше она жаждала сюрприза.
Когда она споткнулась, Тристан в темноте поднес ее руку к губам и стал целовать пальцы один за другим.
– Уже совсем близко, – шепнул он, и они сделали еще несколько шагов.
Остановившись, Тристан обнял Джекку здоровой рукой за талию и привлек к себе. Она прижалась спиной к его широкой груди – правда, довольно сильно мешала висящая на перевязи рука в гипсе.
– Скажи, что ты видишь, – шепнул он, – но не используй зрение.
У Джекки путались мысли, когда он был так близко, но она послушно закрыла глаза и прислушалась к своим ощущениям.
– Итак? – Он потерся щекой о ее щеку. – Что ты слышишь?
– Твое дыхание. Биение твоего сердца.
– Мне нравится. Но что ты слышишь, кроме меня?
– Лягушек, – сказала Джекка, – и воду. Стоячую воду. Ее много. Это озеро или пруд. – Она повернула голову к мужчине.
– Правильно. – Он поцеловал ее в щеку. Это было не легкое прикосновение, мягкие губы сильно прижались к ее щеке. Но когда она потянулась к его губам, Трис слегка отстранился.
– Поцелуи – моя награда?
В ответ он ткнулся носом ей в шею.
– Надо полагать, первый экзамен я сдала. Что дальше?
– Запахи, – сказал Тристан.
Джекка медленно вдохнула воздух.
– И снова это ты. Запах чистоты. Ты недавно принял душ и побрился. Никакого одеколона или лосьона. – Она откинула голову, прижавшись затылком к его плечу. Ее глаза были закрыты. – Я чувствую твое дыхание – сладкое, свежее. Кажется, я смогла бы найти тебя в толпе по запаху.
Тристан снова поцеловал ее.
– А что вокруг тебя?
– Воздух пахнет дождем и… – Она снова втянула носом воздух. – И еще я чувствую запах роз. Они где-то рядом. Тут что-то еще. Жасмин?
– Очень хорошо, – сказал Тристан и поцеловал уголок ее рта. Его губы чуть задержались, словно ожидая, когда она повернется, но Джекка осталась неподвижной. Не только он умеет сдерживаться, она – тоже.
– Ощущения, – прошептал он.
– Ты рядом, – не задумываясь, сказала Джекка. – Спиной я чувствую твое тепло и силу… и твердость гипса.
Тристан изогнулся, скинул перевязь и обнял девушку второй рукой. Теперь ничто не разделяло их тела.
– Я чувствую тебя, – прошептала она. – Твою одежду, тело. Сила твоих рук дает мне ощущение безопасности. Защиты. Да, я чувствую себя защищенной. Мне кажется, я с человеком, которому могу доверять. – Она чуть заметно вздохнула. – Ночной воздух прохладен, но в то же время он теплый. Как будто холодный и теплый потоки переплелись, но остались раздельными. Немного дует от воды. Мне хорошо в этом месте с тобой.
Джекка закрыла глаза, позволяя обнимать себя и наслаждаясь ощущениями. Вспомнились утренние фотографии. На ее глазах малыш, едва начавший ходить, превратился в высокого, сильного мужчину. Перед мысленным взором замелькали образы, цвета и картинки.
– Вкус, – шепнул ей Тристан, повернул лицом к себе и впервые поцеловал.
Их губы наконец встретились. И поскольку ничего не отвлекало взгляд, Джекка целиком отдалась ощущениям, как никогда остро чувствуя тепло губ, мягкость кожи. Она приоткрыла рот, позволяя его языку проникнуть внутрь.
Когда она прижалась к нему теснее и ее груди коснулись его груди, у Триса перехватило дыхание. Ее руки скользнули вверх по его плечам, и пальцы запутались в густой шевелюре.
Тристан нежно обнимал ее сильными руками.
– Джекка, – чуть слышно выдохнул он. Она ничего не ответила, только часто и тяжело дышала. – Шампанское, – предложил он, на мгновение оторвавшись от ее губ.
– Что?
Тристан чуть отстранился.
– У меня здесь шампанское, черешня и сыр.
Она не хотела сдаваться под натиском его неотразимой сексуальности. Еще слишком рано.
– Правда? – пробормотала она. – Это здорово, потому что я сегодня весь вечер работала с Люси и забыла про еду.
Трис взял ее за руку, отвел на несколько шагов в сторону и повернул лицом к воде. Почему-то она была уверена, что перед ней именно вода.
– Убеждена, здесь очень красиво днем.
– Ты права. Я здесь кормлю уток с тех пор, как был ребенком.
– Я тебя видела.
Тристан был где-то справа от нее и что-то двигал, но, услышав ее слова, замер.
– Когда?
– Когда тебе было два года, и шестнадцать лет, и когда ты окончил колледж.
– Ах вот ты о чем! Ты видела альбомы. Миссис Уингейт обожает фотографировать.
Джекка подумала, что он наверняка улыбается.
– Мне кажется, она любит тебя.
– Могу тебя заверить, это чувство взаимно. – Джекка поняла, что Трис сел; потом он взял ее за руку и потянул к себе. – Проблема с пикником в темноте заключается в том, что невозможно увидеть, куда садишься. Здесь есть гигантский цветочный горшок, к которому можно прислониться, но, боюсь, он будет у нас один на двоих.
– Жаль, что он здесь один такой, – сказала Джекка и села на одеяло, которое Тристан расстелил на земле.
– Если хочешь найти опору для спины, тебе придется подвинуться ко мне.
Она слегка передвинулась, оставаясь на расстоянии от Тристана.
– Пожалуй, я буду сидеть здесь.
– Как хочешь, только это очень плохо для твоей спины. Это я тебе как врач говорю.
Джекка подвинулась ближе, и их руки соприкоснулись.
– Так лучше?
Тристан обнял ее за плечи здоровой рукой, и привлек к себе, так что ее спина оказалась прижата к его груди.
– Вот так с твоей спиной все будет в порядке, – удовлетворенно отметил он.
Джекка засмеялась.
– Как мы будем есть? У тебя только одна рука, и ты ею обнимаешь меня.
– Да, это проблема. – Он провел ладонью по ее волосам, потом поцеловал висок, щеку. – Психея, ты сама – пища богов.
Она хотела повернуться в его объятиях, но задела ногой контейнер с едой, который упал, судя по звуку, на что-то еще. Джекка выпрямилась и, стараясь определить, что она уронила, и поднять это, отодвинулась от Тристана.
– Мою жизнь разрушила банка маринованных огурчиков, – сокрушенно пробормотал он, тяжело вздохнув.
– Бедняжка, – засмеялась Джекка. – Накорми меня, Сеймур![6]
Тристан намек понял.
– Ну вот, теперь еще появилось и хищное растение, пожирающее людей. – Он выпрямился, и Джекка по звукам определила, что он достал из ведерка со льдом шампанское.
– Ты приготовил настоящий пир.
– Немножко одного, немножко другого… Если ты не разрешаешь мне пригласить тебя на ужин, придется довольствоваться этим.
– Пикник с шампанским в темноте… Мне это нравится намного больше, чем ресторан.
– Ким так и сказала: тебе нравится все необычное.
– Когда ты успел побеседовать с Ким? – удивилась Джекка.
– Сегодня я пригласил ее позавтракать.
Она слышала, как Тристан старается справиться с бутылкой шампанского. Сообразив, что ее трудно открыть одной рукой, она потянулась, чтобы взять бутылку, но он отвел руку в сторону.
– Позволь, я помогу тебе, – сказала она, но не смогла дотянуться до бутылки.
Джекка не сразу поняла его тактику. Оказалось, он делает все, чтобы она чаще касалась его. Тогда она подалась вперед, провела рукой по его груди, прижалась губами к его губам – и выхватила бутылку.
– Так нечестно, – сказал Тристан.
– Но мне хочется пить.
Она сняла проволоку и пошевелила пробку, которая тут же вылетела со щелчком. Тристан вложил ей в руку два бокала, которые она сумела наполнить, не слишком много шампанского пролив на землю.
– За что выпьем? – спросил он, беря бокал.
– За поцелуи в темноте, – сказала Джекка.
– Принято.
Сделав глоток, Джекка осведомилась:
– А где еда?
– Я покормлю тебя.
Джекка уперлась ладонью в грудь Тристана и оттолкнула его.
– Ты, можно считать, инвалид. Так что кормлением займусь я. Или ты против?
– Только сейчас я понял, что это самое большое мое желание. Еда слева от тебя. Ой, это моя нога. Оказывается, еда справа.
Улыбаясь, Джекка нащупала контейнеры с едой и начала снимать крышки.
– Какие кулинарные изыски ты для нас приготовил?
– Цыплята и салат, черешня, сыры. И маринованные огурчики. Я их очень люблю.
– Звучит чудесно. – Джекка уже немного освоилась, нащупала тарелки и приборы. – О чем ты говорил с Ким?
– О тебе. Она велела мне держаться подальше, потому что ты принадлежишь ее брату.
Джекка застыла.
– Ты рассказал ей о нас?
– Тебе все равно, что она рассказывает людям о тебе, как о собственности ее брата. Ты лишь не хочешь, чтобы все знали о тебе и обо мне?
Трудно было понять, шутит он или говорит серьезно.
– Знаю, Ким всегда хотела, чтобы мы с Ридом стали парой… Что касается наших отношений, я действительно хотела бы сохранить их в тайне.
– Не понимаю почему! – возмутился Тристан. – Может быть, у тебя где-то есть муж? Или жених?
Джекка намазала сыр на крекер и протянула руку, чтобы обнаружить в темноте его лицо.
Он поцеловал ее большой палец, и она, изловчившись, положила крекер ему в рот.
– Почему у меня складывается впечатление, что ты хочешь выяснить, есть ли что-нибудь между Ридом и мной?
– Потому что так оно и есть, – ответил он и с хрустом разжевал крекер. – Ким считает, что ты и Рид идеально подходите друг другу.
Она намазала сыром еще один крекер, нащупала в темноте руку Триса и вложила в нее еду.
– Она рассказала тебе историю о Фраппе-Пойнт?
– Во всех подробностях. В ее изложении это было повествование о великой страсти.
– Не совсем так. Скорее это была история молодого человека, находящегося в глубокой депрессии, и девицы, потрясенной красотой его обнаженного тела.
Эти слова Трис оставил без комментариев.
– Что ты такого сказал Ким, что она предложила тебе держаться от меня подальше? – Джекка передала ему тарелку.
– Ты поверишь, если я скажу, что ничего? Она сама обо всем догадалась.
– Конечно. Ты не беспокойся из-за этого. Она желает для меня только лучшего.
– А я нет?
– Она знает, что я не останусь в этом городе и в конце лета вернусь в Нью-Йорк. И поскольку твоя жизнь здесь, она беспокоится обо мне, да и о тебе тоже.
– Я знаю, что ты уедешь, – сказал Трис, – но отказываюсь об этом думать. Предпочитаю наслаждаться моментом.
– Пожалуй, я тоже, – улыбнулась Джекка. – Знаешь, я хочу тебя кое о чем спросить.
– О чем угодно, – решительно заявил Трис.
– Что за таинственный мужчина есть в жизни Ким?
– Я понятия не имею, о чем ты говоришь. – Трис казался искренне удивленным.
– Еще в колледже мы с Софи заметили, что Ким постоянно ищет какого-то человека в Интернете. Часто заходит на поисковые веб-сайты – ну, те, где ты платишь тридцать пять долларов за поиск адреса интересующей тебя личности. Мне всегда было интересно, нашла ли она его.
– Не знаю ничего об этом.
– Я думала, может, это какой-нибудь парень из старших классов школы.
– Понятия не имею. Когда Ким была в этом возрасте, я учился в колледже. Но могу ее спросить…
– Не надо! – испугалась Джекка.
– Не хочешь, чтобы Ким узнала, что тебя интересуют ее тайны?
– Ты прав, – согласилась Джекка.
– А чем ты занималась днем? – спросил он.
– Твой день представляется мне более интересным. Кому еще ты рассказал о нас?
– Я ничего не говорил Ким или кому-то другому. Просто, когда речь заходит о тебе, у нее просыпается шестое чувство.
– Не хочешь говорить, чем занимался днем? – заинтересовалась Джекка. – Это секрет?
Тристан засмеялся.
– Я пойман и разоблачен. Если ты столь чувствительна в темноте, когда не можешь видеть моих гримас, что будет при свете дня?
– Ты так и не ответил! – Джекка, когда хотела, могла быть упорной.
– Ладно. Мне позвонила сестра. Завтра утром мне придется улететь в Майами.
– О! – Джекка и сама не могла понять, почему ее так огорчило это известие. Значит, больше никаких ночных свиданий…
– Ее мужа, Джейка, выписывают из госпиталя, и я должен помочь им вернуться в Эдилин.
– Как ты можешь кому-то помочь с переездом, если у тебя самого сломана рука?
– На самом деле сестра хочет, чтобы я присмотрел за племянницей – Нелл. Я известная и очень опытная нянька. Из Сарасоты приедет мама и поможет Эдди все организовать. А я должен лишь взглянуть на Джейка и убедиться, что с ним все в порядке и доктора ничего не упустили. Потом Нелл и я будем предоставлены самим себе.
– Я слышала, что вы любите бывать вместе, – сказала Джекка.
– О да. Нелл всегда готова на любую авантюру. Ей понравятся твои картины.
– Ты рассказывал ей обо мне? – удивилась Джекка.
– Еще нет, но обязательно расскажу.
Джекка улыбнулась.
– А как насчет твоих родителей и сестры?
Тристан немного помедлил, прежде чем ответить:
– Когда я скажу им, все станет серьезным. Они захотят узнать, кто твои родители, чем ты занимаешься, какие имеешь планы на будущее – в общем, все.
– Они проявляют такой интерес ко всем женщинам в твоей жизни?
– Только к тем, о которых я им рассказываю. – Трис вздохнул. – Ты согласишься съездить куда-нибудь на недельку со мной и с Нелл?
Джекка подумала, что должна работать, а не сбегать с мужчиной, которого почти не знает. Тем более с его племянницей, которую она вообще никогда не видела. Ведь они были совершенно чужими людьми. Но не смогла заставить себя произнести правильные слова, а вместо этого сказала:
– Куда и когда?
Тристан так довольно заулыбался, что Джекка почувствовала это даже в темноте.
– Нелл давно хочет навестить Роэна в его хижине. Это наш кузен…
– Да неужели?
– Не смейся над Эдилином! Роэн – последний из Мактернов – старейшего семейства Эдилина, которое поселилось здесь в 1760 году. – Джекка понимала, что Трис ее дразнит, но вместе с тем в его голосе звучала гордость.
– Что он делает в хижине?
– Питается белками и опоссумами. – Поскольку Джекка промолчала, Трис расхохотался. – Роэн живет в Калифорнии и преподает философию в Беркли.
– Ах вот как. Интеллектуал.
– Что-то вроде. Но с виду этого не скажешь. У него есть хижина, куда он уезжает при каждой возможности. Сейчас он в творческом отпуске. Пишет. Так что он живет в своей хижине один.
– Что он пишет? Философский трактат?
– Не поверишь. Он работает над детективным романом.
– Шутишь?
– Вовсе нет. Ему надоело преподавать, хочет заняться чем-то другим. Поедешь с нами? У Роэна две спальни. Ты и Нелл займете одну, мы – вторую. Обязанности по кухне будем выполнять по очереди. Ты любишь рыбачить?
– Я люблю рисовать полевые цветы.
– Хорошая идея, – обрадовался Тристан. – Рекламная кампания Ким может основываться не только на орхидеях, но и на маргаритках. Но я бы хотел попросить тебя об одной любезности.
– О какой?
– Я ни минуты не сомневаюсь, что, когда Нелл увидит твои работы, она немедленно захочет попробовать себя в живописи. Не могла бы ты дать мне список того, что ей для этого понадобится, и я куплю все это в Майами.
– Это и есть любезность? Составить список?
– Да, – ответил Тристан. – А в чем дело? Что-то не так?
Джекка была рада, что он не может видеть ее лица. Должно быть, она взирала на него с обожанием. Она знала по собственному опыту, что, когда мужчина просит о любезности, речь идет не о такой мелочи, как помощь племяннице.
– Я позабочусь о Нелл. В любом случае при моей удачливости я скорее всего окончу свои дни, обучая недорослей основам живописи.
Тристан не был уверен, что должен что-то ответить, боясь выдать себя. Ким сказала, что картины Джекки не продаются, но ей совершенно незачем об этом знать.
– В моей собственности пара зданий в деловой части города, а у Роэна их полдюжины.
– Так вы, оказывается, богатые парни? – Джекка не поняла, с какой целью Трис сообщил ей эту информацию.
– Я просто подумал, что в Эдилине до сих пор нет места, где люди могли бы изучать искусство.
Джекка тут же разозлилась.
– Отличная идея! – воскликнула она. – Я могла бы научить стариков рисовать любимых собачек, а детей – расписывать горшки…
– Я все понял, – сказал Трис и засмеялся. – Задала ты мне задачу…
– Какую?
– Если я хочу, чтобы ты осталась в Эдилине, тебе нужно подыскать другое занятие.
Теперь настала очередь Джекки смеяться.
– Не думаю, что это когда-нибудь произойдет. Лучше скажи, ты часто бываешь в Нью-Йорке?
– Примерно раз в три года.
«Мне будет не хватать тебя», – подумала Джекка и сама себе удивилась. Неужели она действительно будет тосковать по человеку, к которому ходила на свидания безлунными ночами? Когда Трис начал в темноте передвигать тарелки, она поняла, что он делает. Он хочет освободить место, чтобы она могла сесть ближе. Она молча ждала, потягивая шампанское, пока не почувствовала, что он дотронулся до нее.
Ни минуты не колеблясь, Джекка подвинулась к мужчине, расположилась между его вытянутыми ногами и прижалась спиной к его груди. Когда он обнял ее – и здоровой рукой, и больной – ей стало на удивление уютно. Некоторое время они сидели молча, прислушиваясь к плеску воды и ночным звукам.
– Я буду скучать, – тихо сказал Тристан, касаясь губами ее уха. – Не возражаешь, если я позвоню тебе?
– Буду ждать. Каждый день стану рассказывать тебе, каким пыткам аэробикой меня подвергли миссис Уингейт и Люси.
– Кстати, об аэробике: сегодня был танец живота?
– О да. У Люси здорово получается. Миссис Уингейт и мне никогда не достичь такого мастерства.
– Полагаю, вы должны позволить мне стать судьей, – сказал Трис. – Как врач, я мог бы…
– И не мечтай.
Тристан хихикнул.
– Ты ждешь встречи с Ридом?
– Больше ни о чем думать не могу. – Тристан промолчал, и она, повернув голову, удивленно уставилась в темноту. – Понимаю, это невозможно, но мне почему-то кажется, что ты ревнуешь.
– Моя девушка грезит о… как ты сказала… красоте обнаженного тела другого мужчины, а я не должен ревновать?
– Когда это я стала твоей девушкой?
– Сегодня. Я весь день думал о тебе.
– Это потому, что у тебя сейчас нет работы. Если бы ты весь день был занят, то обо мне даже не вспомнил бы. Я осталась бы девицей, о которую ты споткнулся в темноте, и все. Сомневаюсь, что ты пригласил бы меня на свидание на вторую ночь, и уж тем более на третью.
– Полагаю, ты не права, – сказал Тристан. – Ты забываешь, что у меня есть твоя фотография. Я с нетерпением ждал встречи с тобой с того самого момента, как Ким начала рассказывать всему городу о твоем приезде. – Он сделал паузу. – Сколько ты сегодня сделала рисунков? Или ты фотографировала? Послушай, я только сейчас подумал, что ты должна увидеть орхидеи у меня дома.
– Дома у тебя другие цветы?
– Да, там дикие орхидеи, а не гибриды, как в оранжерее миссис Уингейт. Я получил лицензию на импорт и привез несколько экземпляров из Южной Америки. Теперь они прижились, но это было нелегко. Думаю, им не хватает тропических ливней и свободы – орхидеи не любят, чтобы с ними возились.
– Южная Америка… – задумчиво проговорила Джекка. – Ты там работал врачом? – Она гладила его больную руку, перебирала длинные пальцы. Даже на ощупь чувствовалось, какие аккуратные у него ногти. У него были сильные руки, как будто он занимался спортом.
– Я стараюсь куда-нибудь ездить хотя бы раз в год. Туда, где людям нужна помощь, – сказал негромко Трис.
Джекке очень понравилось, что он стремился туда, где нужен людям, и не хвастался своими добрыми делами.
– Ты когда-нибудь встречался с Ридом во время странствий по миру?
– Мы работали вместе раз шесть или семь. Он теперь настоящий герой. Все слышали, как он спустился по канату из вертолета в океан, чтобы спасти ребенка.
– Ким рассказывала мне эту историю не меньше четырех раз. Она заказала рамку для снимка, который в тот день сделал фотограф, и повесила его на стенку. А где ты был, когда все это происходило?
– Там же.
Что-то в его голосе заставило Джекку насторожиться.
– В вертолете или на берегу?
– В вертолете.
– Ты высунулся из вертолета, повиснув над бездной, и принял ребенка у Рида?
– Примерно так, – вздохнул Тристан. – Но Рид спустился по канату.
– А как вы решили, кто спустится?
– Камень, ножницы, бумага, – пояснил Трис. – Я проиграл.
Джекка сильнее сжала его руку и улыбнулась в темноте. Герой, который не трубит на всех перекрестках о своих подвигах, – это круто.
– Ты так и не рассказала мне, чем занималась сегодня.
– Ты тоже.
– Я не делал почти ничего. Прогулялся по городу. Отнес отцу ленч, но он был слишком занят, чтобы поесть, и я вернулся домой. Хотел было пересадить некоторые цветы, но с одной рукой это не получилось.
– Если бы я не жила у миссис Уингейт, ты продолжал бы ходить к ним? – спросила Джекка.
– Вероятнее всего, да. – Он поцеловал ее в затылок и уткнулся лицом в шею.
– Когда ты вернешься из Майами… – Джекке трудно было удержать нить разговора, когда его теплые губы касались ее кожи, – наверное, мы сможем встречаться как нормальные люди.
– Нормальные? – Тристан отстранился. – Ты хочешь сказать, что я смогу представить тебя всем как свою девушку?
– Не думаешь ли ты, что надо увидеть друг друга, преж де чем брать на себя какие-то обязательства?
Трис медленно провел ладонью по ее плечу, дотронулся до ее шелковистых волос. Потом повернул ее к себе лицом и поцеловал медленно и нежно.
Джекка понимала, что сдает позиции. Прохладная ночь, плеск воды, ласка мужчины. Ей хотелось, чтобы они сняли друг с друга одежду и немедленно занялись любовью – прямо на одеяле.
– Джекка, – едва слышно прошептал Трис.
– Мне пора идти, – сказала она и отодвинулась.
Ответом стал мучительный стон.
Она постаралась не касаться его. Ей следовало успокоиться и все обдумать.
– Ты вернешься в воскресенье?
Трис чуть помедлил, прежде чем ответить:
– Да, на следующий день после вечеринки.
– Какой вечеринки? Ах да, в честь возвращения Рида. Я и забыла о ней.
Он взял ее за руку.
– Джекка, у меня нет никаких прав на тебя. Если ты решишь быть с Ридом, я не буду стоять на пути.
Джекка знала, что эти слова являются проявлением, если можно так выразиться, политкорректности, и он должен был их сказать, но в глубине души ей хотелось, чтобы он заявил о своей готовности убить ради нее дракона.
Она коснулась своего виска в надежде, что мысли перестанут путаться. Нет никаких драконов, так же как нет никаких прочных отношений между ней и этим человеком.
– Очень мило с твоей стороны, – вежливо сказала она и встала. – Мне пора идти. Если Люси заметит, что меня нет, она будет волноваться.
– Люси? – удивился Трис. – Не миссис Уингейт?
– Она… – Джекка заколебалась, подбирая слова. В конце концов, Тристан – друг этой женщины.
– Слишком сдержанна? Даже иногда кажется, что часть ее души находится где-то очень далеко, в другом мире?
– Совершенно верно! Я никак не могла выразить все это словами. – Когда Тристан поднес ее руку к губам, Джекка улыбнулась.
Он поцеловал ее ладонь и повел к дому.
– Жизнь мисс Ливи была нелегкой, и она старается держаться на расстоянии от людей.
– От всех, кроме тебя?
– Мы провели вместе очень много времени. Зато ты, насколько я понял, подружилась с Люси?
– Она интересная женщина, – сказала Джекка и весь остаток пути восторженно рассказывала, как работала в комнате Люси и какое впечатление произвели на нее машины. – Увидев, какие чудеса она творит, я пожалела, что мало времени уделяла работе с тканями в колледже.
– Еще не поздно это исправить, – заметил Тристан.
В его голосе появилось едва заметное напряжение, и Джекка поняла, что он имеет в виду.
– Не исключено, – медленно проговорила она, – что мне надо вернуться в колледж и прослушать дополнительный курс. Из тканей можно создавать сказочные вещи.
Они подошли к дому миссис Уингейт. Джекка знала, что уже очень поздно, и она должна немедленно отправиться к себе в комнату, но не могла заставить себя попрощаться с этим удивительным мужчиной. Интуиция подсказывала ей, что это их последняя тайная ночь вместе. Завтра он улетит в Майами. А когда вернется, он увидят друг друга при свете дня и, возможно, станут парой, ничем не отличающейся от любой другой пары. Только она уедет в конце лета.
Джекка остановилась и повернулась к Трису:
– Надеюсь, твое путешествие будет приятным и…
Договорить она не успела. Тристан привлек ее к себе, и его губы приникли к ее губам со всей страстью, которую Джекка в нем чувствовала. Его язык коснулся ее языка, и Джекка вскинула голову, так чтобы оказаться ближе к нему.
Ей хотелось утонуть в нем, растаять, забыться. Она желала, чтобы этот мужчина никогда не покидал ее, а ночь не кончалась. Воздух, звуки, запахи, близость мужчины, ощущение его силы, тепла – все это вызывало единственное желание – остановить мгновение.
– Скажи мне номер твоего телефона, – отстранившись от ее губ, шепнул Тристан ей в ухо.
– Что? – Она не сразу поняла его слова. Все ее тело горело в огне желания.
Он повторил вопрос громче:
– Скажи мне номер твоего сотового. Иначе я не смогу тебе позвонить.
После короткой паузы Джекка нервно рассмеялась.
– Я тут растаяла в твоих объятиях, думая о том, что в моей жизни не было ничего более романтичного. Но оказывается, самые нежные слова, которые я слышу от мужчины, это просьба сказать номер телефона.
Трис снова прижал ее к груди.
– Ты хочешь слышать нежные слова? – Его губы коснулись ее уха. – Джекка, я еще никогда в жизни так не хотел женщину, как хочу тебя. Мне нравится в тебе ощущение твоего тела рядом с моим, запах твоих волос. Но больше всего мне нравишься вся ты. Я наслаждаюсь твоим чувством юмора, легкостью в общении, тягой к приключениям. Я высоко ценю твою доброту к двум зрелым дамам, с которыми ты едва знакома, и обещание помочь моей маленькой племяннице. Мне по вкусу даже то, что моя добрейшая кузина Ким превращается в воина, когда считает, что ты можешь пострадать. Способность вызвать столь сильные дружеские чувства говорит о тебе многое. – Он нежно поцеловал ее. – Джекка, я не хочу тебя пугать, но думаю…
Она быстро поцеловала Триса в ответ.
– Не надо ничего говорить.
– Хорошо, – согласился он. – Давай оставим все, как есть. Можешь считать, что я – обычный провинциал, очарованный девушкой из большого города.
Отступив назад, Тристан отпустил ее руку и зашагал по тропинке.
Джекка прокричала в темноту номер своего телефона. Когда она начала повторять цифры, голос из темноты ответил, что в этом нет необходимости. Он и так запомнит их на всю жизнь.
Улыбаясь, Джекка вошла в дом.
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Джекка на цыпочках поднялась в свою спальню. Дверь комнаты Люси была плотно закрыта, в доме не было слышно ни звука. Она надеялась, что никто не заметил ее позднего отсутствия, но все надежды растаяли, когда она увидела на своей подушке несколько листов бумаги. Это была инструкция по эксплуатации машины для вышивания. Джекка приняла душ, натянула старую растянутую футболку, в которой любила спать, и забралась в постель.
После романтического вечера, проведенного с Тристаном, было не до чтения руководства пользователя. Она легла на спину, уставилась в потолок и начала вспоминать каждую секунду вечера: голос Тристана, его тело, губы, руки…
Когда зазвонил телефон, она испуганно подпрыгнула. Поздний звонок мог быть вызван только неприятностями дома. Однако на определителе высветился незнакомый номер с местным кодом. Она неуверенно ответила.
– Ты не спишь? – спросил голос, уже ставший знакомым.
Джекка улыбнулась.
– Собираюсь. А ты?
– Я настолько бодр, что мог бы прямо сейчас отправляться в аэропорт.
Ей было знакомо это чувство, но сейчас ей больше всего хотелось, чтобы Тристан был рядом с ней, в этой постели, на прохладных простынях.
Трис понизил голос:
– Что на тебе надето?
– Как обычно – черный шелк.
Он застонал.
– Я сплю в старой футболке моего брата, – поспешила заверить его Джекка.
– Она короткая?
– На нем вовсе нет. Но у меня ноги длиннее, чем у него, поэтому на мне она короткая.
– Ты хочешь меня убить? – Тристан несколько секунд молчал. – Теперь я никогда не усну. Впрочем, ладно, я позвонил не просто так. Хочу попросить тебя об одной услуге.
– Еще какой-нибудь список?
– Нет. Тебе не трудно будет последить за моим домом, пока меня не будет?
– Разумеется, нет, – сказала Джекка. – Я сделаю это с радостью. – Пока Трис объяснял ей, где прячет ключ, она размышляла, как будет здорово рассмотреть как следует его дом. И еще ей очень хотелось увидеть при свете дня игровой домик, в котором они провели одну из романтических безлунных ночей.
– И еще одно. Ты поможешь Нелл и мне выбрать краски для игрового домика?
– Я не могу отказаться от предложения, в котором присутствуют краски. Есть какие-нибудь предпочтения?
– Никаких.
– А у Нелл? Ведь это ее домик.
– Хорошая идея. Расскажу ей о тебе, и завтра вы сможете детально обсудить этот вопрос.
– Ты хочешь, чтобы я с ней поговорила?
– Конечно. Почему нет?
Джекка не смогла придумать разумной причины для отказа, но не знала, как будет разговаривать с ребенком, которого никогда не видела.
– Так все же что на тебе надето?
– Хирургическая роба.
– Мне нравится. Там разрез на спине.
Джекка расхохоталась.
– Ты невозможен.
– Иногда бываю таким, – признался Тристан. – Ладно, похоже, мне пора ложиться. Самолет улетает очень рано. Ты будешь скучать?
– Да, – не задумываясь, ответила Джекка. – Буду.
– Привезти тебе что-нибудь из Майами?
– Как насчет одного из загорелых мускулистых мачо с пляжа?
– Лучше уж я куплю тебе новое бикини, а ты примеришь его только для меня.
– Тоже можно. Я могу поплавать в твоем пруду?
– Ты можешь поплавать даже в моей ванне. Со мной.
Джекка снова засмеялась.
– Спокойной ночи, Купидон.
– Спокойной ночи, Психея.
Продолжая улыбаться, Джекка отключила телефон. Да, она будет скучать.
На следующее утро она проснулась рано, полная сил, полагая, что прилив энергии вызван тем, что можно наконец начинать работать над акварелями, но на самом деле она с большим нетерпением ждала, когда увидит дом Тристана и игровой домик.
Она не желала, чтобы миссис Уингейт и Люси что-то заподозрили, поэтому во время завтрака старалась держаться спокойно. Она готовила яичницу с зеленым перцем, пока Люси варила сосиски, а миссис Уингейт делала тосты и накрывала на стол.
Джекка старалась не спешить, но завтрак показался ей вечным. Наконец, выйдя из дома с походным чемоданчиком для рисования, она почти бегом устремилась к дому Тристана.
Найти игровой домик оказалось совсем нетрудно. Тропинка к нему была протоптана поколениями Олдриджей.
При первом взгляде на игровой домик она испытала одновременно восторг и разочарование. Восторг был вызван красотой домика. Он был похож на миниатюрное викторианское сооружение с резными столбиками на маленьком крыльце и причудливым орнаментом вдоль покатой крыши.
Разочарование пришло, потому что она была дочерью Джо Лейтона. Еще будучи совсем маленькой, она ездила вместе с отцом на строительные площадки, когда тот доставлял лес, расходные материалы и инструменты. Она хвостиком ходила за отцом, сжимая в руках любимого плюшевого зайку и набор мелков, и слушала, как мужчины обсуждали состояние здания и необходимые работы. К девяти годам она уже могла, взглянув на дом, точно сказать, какого ремонта он требует.
Игровой домик, находившийся перед ней, нуждался в срочном ремонте. Водосточный желоб отвалился, черепица на крыше потрескалась, окна не закрывались, а дверные петли грозили вот-вот вылететь. И если она не ошиблась, деревянные стены в некоторых местах были поражены сухой гнилью.
Ну и конечно, краска выцвела и облупилась.
– Это плохо, – громко сказала Джекка, осторожно взялась за ручку входной двери, пригнулась и вошла.
Осмотревшись, Джекка с облегчением отметила, что внутри все не так плохо, но и здесь надо было поработать. Когда-то очень давно внутренние стены были выкрашены в приятный кремовый цвет, но теперь от краски почти ничего не осталось. Здесь стояло несколько предметов самодельной детской мебели, покрытой старыми протертыми чехлами, которые кто-то неумело сшил на машинке.
– Люси сделала бы это намного лучше, – сказала Джекка.
Несколько минут она стояла, вспоминая, как Тристан ввел ее в этот домик из темноты. Потом заметила пару ламп, выключатель и засмеялась. Получается, если бы Тристан захотел, здесь можно было включить свет. Хорошо, что он этого не сделал.
Справа от себя она заметила дверной проем, снова пригнулась и вошла в маленькую комнатку с детской кроватью, встроенной в нишу в стене. Она больше походила на широкий подоконник и была покрыта покрывалом, истончившимся от времени и стирок.
На несколько минут Джекка погрузилась в воспоминания о том, как они сидели вместе на этой кровати. Очень приятные воспоминания.
Она вышла в сад и обошла домик вокруг. Его придется как следует отремонтировать и уже после этого снять старую краску, обработать поверхность и заново покрасить.
Джекка открыла чемоданчик, достала камеру и сделала несколько снимков общего плана и много фотографий крупным планом тех мест, которые требовали выполнения особых работ.
– Папа сделал бы все, как надо, – сказала она. Он бы отнесся к этому домику как к историческому памятнику, и решил, что позволять ему гнить и разрушаться несправедливо. Она представила, как он безапелляционно заявляет, что владельца следует упрятать за решетку, и улыбнулась. Ее отец всегда серьезно подходил к вопросу сохранности исторических сооружений.
Она отложила камеру, достала блокнот и стала делать наброски. Необходимо было нарисовать здание в нескольких ракурсах, а потом нанести разные краски. Джекка решила, встретившись с Нелл, показать ей на выбор варианты окраски ее игрового домика. Можно было, к примеру, использовать краски леса – разные оттенки зеленого и коричневого – или краски земли – коричневый, песочный, бежевый. Яркие краски, столь любимые детьми, в общем, тоже подойдут.
Ей потребовалось несколько часов, чтобы сделать эскизы. Они были очень простыми, но показывали дом с разных углов зрения. Она решила скопировать рисунки, чтобы затем их раскрасить. У Люси в комнате есть копировальный аппарат, но если им воспользоваться, все узнают, чем она, Джекка, занята.
Очарованная игровым домиком, она едва не забыла о своем обещании присмотреть за домом Тристана. Ключ обнаружился в симпатичной маленькой тумбочке, стоящей в углу домика.
Джекка собрала свои вещи и пошла по тропинке, по которой ходила только ночью. По пути она подняла несколько упавших веток. Трис сказал, что ему трудно с одной рукой содержать территорию в чистоте.
Она подошла к дому и остановилась, чтобы оглядеться. Слева от нее было чудесное озеро: по темно-зеленой очень спокойной поверхности воды скользили утки.
Сделав еще несколько шагов, она увидела в дальней части озера островок, к которому с берега был перекинут изогнутый мостик, отражавшийся в воде, словно в зеркале.
Художник, живший в душе Джекки, был настолько потрясен красотой пейзажа, что она застыла без движения. Живи она здесь, обязательно построила бы беседку на острове. Там можно было бы рисовать или просто сидеть, когда хочется остаться в одиночестве. Мысленно она уже представляла себе эту картину.
Прошло довольно много времени, прежде чем Джекка отвлеклась от своих мыслей, и продолжив осмотр, сразу заметила два больших цветочных горшка – как раз там, где Тристан устроил для нее пикник. Вопреки тому, что он утверждал, горшков было два, так что ей было вовсе необязательно сидеть в его объятиях. Но она об этом не жалела.
По привычке Джекка сначала осмотрела дом взглядом строителя. Он в некоторых местах просел, но в целом был в лучшем состоянии, чем игровой домик.
Если бы ей не пришлось за свою жизнь видеть много старых домов, она бы не смогла найти дверь. Фасад, выходивший на озеро, был в основном из стекла, но ни одна его часть не открывалась снаружи.
Дом был построен в формы буквы L, и дверь обнаружилась на ее сгибе. Джекка открыла ее и вошла в вестибюль. В нем не было окон, и потому помещение оставалось темным. Она нашла выключатель и включила свет, но не с первого раза. Похоже, электропроводкой здесь давно никто не занимался.
Прямо перед ней располагалась лестница, слева – дверь. Открыв ее, Джекка попала в кабинет для медосмотра, обставленный в стиле 1950-х годов с белой металлической эмалированной мебелью. Под ножкой одного из высоких картотечных шкафов были подложены две книжечки спичек.
Покачав головой, она захлопнула дверь и направилась в другую сторону – в гостиную. Кухня, столовая, гостиная – все это было одним длинным помещением, которое нуждалось в реконструкции, дабы соответствовать достижениям двадцать первого века.
Она дошла до конца помещения и подумала, что, если бы это был ее дом – чего, разумеется, никогда не будет, – единственное, что она не стала бы трогать, это камин. С одной стороны от него висел вырезанный по дереву портрет Тристана. Или его предка, подумала Джекка, поскольку дерево выглядело старым. Она несколько минут любовалась картинкой, восхищаясь мастерством резчика.
В вестибюле оказалась еще одна дверь – под лестницей, ее Джекка сразу не заметила, – которая вела в нечто вроде семейной комнаты. Ее тоже следовало привести в соответствие с современными стандартами, поскольку единственной новой вещью здесь был большой плазменный телевизор.
Поднявшись на второй этаж, Джекка обнаружила две спальни, которые выглядели так, словно их обставили и украсили много лет назад и с тех пор ничего не изменяли. Одно из покрывал наполовину выцвело – вторая половина оставалась яркой. Судя по всему, солнце светило на выцветшую половину очень много лет.
Пройдя дальше по небольшому коридору, Джекка открыла дверь в комнату, которая, она была уверена, являлась спальней Тристана. Ее тоже не обновляли лет пятьдесят, но чувствовалось, что хозяин любил эту комнату.
Основное место здесь занимала широкая кровать с простым коричневым покрывалом. Слева стоял шкаф, справа стеклянная дверь вела на балкон. Джекка открыла ее и вышла. Открывшийся перед ней вид на озеро был так прекрасен, что у нее перехватило дыхание. Озеро было видно все целиком, как на ладони, с островком и чудесным мостиком. Оно имело форму слезы, и его узкий конец переходил в речушку. Джекке захотелось пойти вдоль нее вслед за водой… куда бы этот путь ее ни привел.
Она снова оглядела комнату, очень чистую и аккуратную. «Интересно, – подумала она, – Тристан по природе аккуратист, или он навел порядок специально для меня?»
В небольшом книжном шкафу стояли медицинские книги, а на столике у кровати были разбросаны технические журналы.
– И ни одного «Плейбоя», – сказала Джекка и улыбнулась.
Она села на край кровати, но не смогла устоять перед искушением и легла. Раскинув руки и закрыв глаза, она представила, каково это – быть здесь с Тристаном. Они могли бы сидеть на балконе, есть круассаны и малину. Могли бы заниматься любовью на большой кровати, а потом свалиться с нее на застеленный мягким ковром пол.
Джекка еще долго лежала, представляя, чем тут можно заняться с Тристаном. Следует заметить, воображение у нее было богатое. Потом она со вздохом открыла глаза и сразу заметила пятно на потолке. Трещина? Крыша протекает? Когда ее перекрывали?
Чем больше она думала, тем сильнее ей хотелось узнать, что там такое. Она встала на кровать, но не смогла дотянуться до потолка. Пришлось сложить все имеющиеся в спальне подушки одну на другую, встать одной ногой на этот штабель, а другой на изголовье кровати, и использовать полученные в колледже спортивные навыки, чтобы коснуться пальцами пятна. Оказалось, что это вовсе не пятно, а воткнутый в щель между досками листок бумаги. От ее прикосновения он спланировал на кровать.
Джекка задумалась: как клочок бумаги мог попасть на потолок? Она предположила самые разные варианты, в том числе, что это фотография Тристана, занимающегося с кем-то сексом. Ну и что дальше? Фотки умеют летать?
Сев на кровать, она скрестила ноги, и взяла упавший листок. На нем было что-то написано, так мелко, что она с трудом сумела прочитать:

«Дж., я тоскую без тебя. Т.»


Джекка не могла не улыбнуться. С одной стороны, ей было стыдно – значит, Тристан догадался, что она обойдет весь дом и сунет нос даже в его спальню, но с другой – у нее на душе стало тепло. Она спрятала бумажку в карман и решила заглянуть в шкаф.
У Тристана был небольшой гардероб, но все вещи только хорошего качества. Она обнаружила один выходной костюм и смокинг. Если у нее когда-нибудь будет персональная выставка в Нью-Йорке, возможно, Тристан наденет по такому случаю смокинг.
Потом она напомнила себе, что если это когда-нибудь и случится, то в далеком будущем, и, вполне возможно, Тристан к этому времени будет женат на хорошей местной девушке и обзаведется детьми.
Мысль заставила ее нахмуриться.
Она заметила стопку каких-то пустых карточек, взяла одну и разорвала на шесть частей. На каждой из них написала небольшое послание – ничего важного. Главное, чтобы Тристан, обнаружив его, улыбнулся.

Т. и Дж. сидели на трубе…

Т. + Дж. =…


На одной из частей карточки слова чередовались с нарисованными сердечками. Когда на всех шести частях появились надписи, она рассовала карточки по карманам одежды Тристана, а листок с сердечками положила в карман смокинга и сбежала вниз.
Улыбаясь, Джекка решила, что самое время поискать орхидеи. Во время первого тура по дому она их не видела.
Оказалось, что из гостиной был выход в старомодную оранжерею, выглядевшую совсем не так, как та, что Джекка уже видела. Оранжерея в доме миссис Уингейт была красивой и в высшей степени продуманной, иными словами, специально предназначенной для того, чтобы люди отдыхали и любовались цветами – для этого в ней были расставлены стулья. Красивые стулья в окружении красивых цветов.
А эта домашняя оранжерея была… естественной, близкой к природе. Орхидеи выглядели так, словно их сюда доставили прямо из джунглей. Одни растения имели очень длинные стебли, другие были похожи скорее на насекомых. Окраска цветков варьировалась от кипенно-белого до темно-красного, почти черного.
Джекка с восторгом смотрела на эту красоту, и ей казалось, что она слышит бой барабанов в лесах Южной Америки. Пальцы сводило от ее желания немедленно начать рисовать. Интересно, сможет ли она воспроизвести необычные оттенки этих цветков? Дикие орхидеи, прямо из джунглей, тоже можно использовать для рекламной кампании Ким.
К обеду у Джекки уже было столько планов, что она не знала, за что хвататься. Но прежде всего следовало позвонить Ким.
– Джекка! – возбужденно вскричала Ким в трубку. – Я как раз собиралась тебе звонить. Представляешь, мне надо ехать в Техас!
– Зачем?
– Моими украшениями заинтересовались в «Нейман Маркус»[7]. Они хотят продавать их.
– Это здорово! – обрадовалась Джекка. – Ты делаешь успехи. Когда едешь?
– Как только возьму билет на самолет. Встреча завтра во второй половине дня. Секретарша летит со мной. Мы как раз укладываем вещи.
– Счастливого пути!
– Спасибо, но… – Ким явно была смущена. – Это ведь я вытащила тебя сюда, в деревню, а теперь ты остаешься одна в компании двух старух. Ты никого в городе не знаешь и, должно быть, умираешь от скуки. Или ты уже начала работать?
– В любом случае мне нескучно, – уверенно заявила Джекка. – А когда ты вернешься, нам надо будет поговорить.
– О Тристане?
Джекка после недолгой паузы подтвердила:
– Да, о Трисе.
Ким немного помолчала.
– Джекка, мне бы не хотелось, чтобы кому-нибудь из вас было больно. Я очень люблю вас обоих, но не могу не предупредить тебя насчет Тристана.
– Предупредить меня? – Джекка насторожилась и нахмурилась.
– Да. Понимаешь, Тристан – лучший человек в мире. Он – настоящий врач, и его удивительное умение подойти к больному, его потрясающий такт – не притворство. Он действительно такой.
– И что же в этом плохого?
– Плохо то, что он так мил и добр с людьми, особенно с хорошенькими женщинами, что они принимают это за любовь.
Джекка поняла, о чем говорит Ким.
– Тогда как на самом деле он не влюблен?
– Да, – вздохнула Ким. – И мне кажется, что он никогда даже не был близок к этому состоянию.
Джекка вспомнила рассказ Триса о женщине, в которую он почти влюбился. Возможно, он посчитал ее, Джекку, утешительным призом? Не смог получить ту, которую хотел, поэтому довольствовался следующей новой девушкой в городе? Она попыталась выбросить эту мысль из головы.
– Ким, – сказала Джекка, – Трис знает, что я в конце лета уеду. Мы просто… друзья. – Она чуть было не сказала «целующиеся друзья».
– Ладно, – вздохнула Ким. – Я знаю, ты достаточно умна, чтобы поступить правильно. Но Тристан умеет быть очень обольстительным. Перед ним трудно устоять.
Джекка почувствовала неуверенность.
– Твои слова предполагают, что он всегда приглашает женщин, с которыми встречается, поехать с ним и его племянницей в гости в хижину Роэна?
– Роэна? – переспросила Ким. – Ты имеешь в виду нашего кузена Роэна?
– Да.
– Он пригласил тебя поехать с ним и Нелл?
– Да. Ким, ты заставляешь меня нервничать. С этим приглашением что-то не так? Я должна отказаться?
– Нет. – Ким несколько секунд молчала. – Просто я никогда не слышала, чтобы он подпускал кого-то из своих подруг к своей драгоценной племяннице. Он держал их на расстоянии от семьи.
– Потому что его семья… – Джекка не договорила. – Как ты думаешь, мне стоит с ними поехать? – Она высоко ценила мнение подруги.
– Понятия не имею, – ответила Ким. – Трис стал другим после инцидента в его доме, в результате которого оказался со сломанной рукой. Иногда мне кажется, что он изменился, когда в город приехала Джемма.
– Джемма? Кто это?
– Она приехала в Эдилин для выполнения каких-то исследований… точно не знаю. В конце концов она вышла замуж за Колина Фрейзера, но много времени проводила с Трисом. Бедный Колин так сильно ревновал, что весь город ожидал драки между ними. А это было бы нехорошо, поскольку Колин килограммов на сорок тяжелее Триса.
Джекка боялась сказать что-нибудь не то и обмануть доверие Триса. Она услышала, как кто-то окликнул Ким.
– Мне надо идти, иначе я опоздаю на самолет. Джекка, что бы ты ни решила делать, я с тобой. Ты же знаешь это, правда?
– Всегда, – сказала Джекка. – И еще я знаю, что мы слишком многое пережили вместе, чтобы подвести друг друга.
– Надеюсь, тебя не заворожила ангельская внешность Тристана? – на всякий случай уточнила Ким.
Джекка не могла не рассмеяться.
– Я его не видела. Мы целовались и держались за руки так долго, что я могла бы нарисовать его руки, но лица его я не видела ни разу.
– Это интригует. Ей-богу, я испытываю огромное искушение остаться и услышать всю историю. – Ким снова кто-то позвал. – Черт, моя секретарша и ассистентка собираются связать меня и отнести на самолет. Позвоню вечером, и ты мне все расскажешь.
– Нет, – сказала Джекка. – Такую историю надо рассказывать, глядя в глаза собеседнику. Увидимся на вечеринке Рида.
– Конечно. – Ким понизила голос: – Они начинают злиться. Я позвоню тебе в ту же секунду, как вернусь. Пока.
Распрощавшись с подругой, Джекка задумалась. В общем-то Ким не сказала о Тристане ничего плохого. Как раз наоборот. Похоже, Трис по-настоящему хороший парень. Вероятно, все дело в том, что никто не может быть уверенным относительно его истинных чувств.
Она напомнила себе, что между ними нет глубоких эмоций и жаркой страсти. Они всего лишь собираются хорошо провести время. И больше ничего.
Джекка достала свои наброски игрового домика и начала прикидывать, где сделать несколько копий. Проще всего попросить у Люси разрешения воспользоваться ее аппаратом. Но тогда придется объяснить, с какой стати она отправилась в лес и сделала зарисовки игрового домика, если вообще не должна была знать о его существовании. А Джекка никогда не умела лгать и изворачиваться.
Ехать куда-то в поисках ксерокса не хотелось, но именно этим предстояло заняться. Джекка как раз собиралась выйти, когда зазвонил телефон. Это был Тристан.
Джекка ответила на звонок.
– Я видела твой дом, – сказала она вместо приветствия.
– Понравился?
Она решила сказать правду:
– Мечта подрядчика.
Трис засмеялся.
– А почему, ты считаешь, родители продали его мне и отбыли во Флориду? Мама говорила, что по этому дому скучает бульдозер.
– Дом, конечно, нуждается в реконструкции, но с бульдозером я бы не спешила. Он сам и это озеро – сущий рай.
– Я тоже так думаю, – сказал Трис. – Кстати, какого цвета бикини ты хочешь? Сегодня я видел очень даже симпатичные.
– На девушках или нет?
– Я всегда смотрю на такие вещи на девушках, а не когда они их снимают.
– Я имела в виду, – засмеялась Джекка, – не на девушках, а на вешалках в магазине.
– Да? – Тристан явно ее поддразнивал. – Значит, я неправильно понял. Между прочим, ты видела игровой домик?
Джекка застонала.
– Если бы его видел мой отец, он бы обязательно пожаловался на тебя в какое-нибудь местное историческое общество.
– Да, я знаю, он в плохом состоянии. Я хотел привести его в порядок, но был занят.
– Спасая человеческие жизни?
– Мне нравится так думать, – сказал Трис. – А сейчас с тобой хочет поговорить Нелл.
– Когда ты вернешься, я…
– Нет. Прямо сейчас. Она здесь рядом и смотрит на меня таким же взглядом, как у ее матери.
– Ну хорошо… – Джекка вовсе не была уверена, что сможет поговорить с восьмилетним ребенком. О чем вообще говорят с детьми? О конфетах? Или с ними надо сюсюкать?
– Ты видела мой игровой домик? – спросил тонкий голосок. Он совсем не показался Джекке детским.
– Да, – ответила она. – Он очень красивый.
– Но его нужно починить.
– Я тоже так подумала, – сказала Джекка.
– Я много раз говорила дяде Трису, что крыша скоро упадет на меня.
– А что он отвечал?
– Он всегда отвечает, что все устроит, когда у него будет время, но только времени у него никогда нет.
– Это необходимо сделать немедленно, – решительно заявила Джекка. – Ты права, в доме находиться небезопасно. Как ты думаешь, кто поможет мне найти хорошего подрядчика?
– Я спрошу маму.
– Неплохая идея. Она сможет… – Джекка услышала, как девочка бросила трубку. Вероятно, решила задать все вопросы матери, не теряя зря времени. Джекка задумчиво улыбнулась. Ей всегда нравились люди, умеющие принимать быстрые решения и немедленно начинающие действовать. Трубку снова взяли.
– Нелл сказала, что вы собираетесь проследить за ремонтом игрового дома? – произнес женский голос.
– Вы сестра Тристана? – спросила Джекка.
– Прошу прощения. Да, я Эдди. Здесь такая суматоха, что я забыла представиться.
– Я понимаю, – сказала Джекка.
– Так что там с игровым домом?
– О, я его видела. Он в ужасном состоянии.
– Совершенно с вами согласна. Я уже давно прошу Триса нанять кого-нибудь и привести его в порядок, но ему всегда некогда.
– Наверное, так оно и есть. Он же городской врач и…
– Это вечное оправдание Олдриджей, – засмеялась Эдди. – Его используют уже несколько поколений. Так вы возьметесь за это? Я не имею в виду, что вы должны сами работать молотком, но, по информации Триса, вы много знаете о строительстве и дизайне, так что могли бы проследить за всем.
Джекке было приятно, что Тристан рассказал своей семье так много хорошего о ней, но не была уверена, что ей нужна работа подрядчика.
– Так вы займетесь этим или нет? – спросила Эдди, преж де чем Джекка успела ответить. Похоже, она очень спешила покончить с этим вопросом и вернуться к своим делам.
– Думаю, что да. Мне потребуется хороший строитель.
– Я скажу Биллу Уэлшу – он вам позвонит. Его дед построил этот домик, так что Билл вам обязательно поможет. Джекка?
– Да?
– Я вас совсем не знаю, но, прошу, пожалуйста, не дайте Тристану и моей дочери уговорить вас пристроить к домику конюшню для пони.
– А как насчет курятника для цыплят? – пошутила Джекка. Эдди не сразу ответила, и она решила, что чем-то обидела ее. – Я не хотела…
– Вы, Нелл и Тристан легко найдете общий язык, – сказала Эдди. – Извините, но мне надо бежать. Здесь полно грузчиков, и я должна проследить, чтобы они вынесли только наши вещи.
– Конечно, – сказала Джекка. – Надеюсь, мы встретимся, когда вы вернетесь в Эдилин.
– Даже не сомневайтесь, – сказала Эдди, и Джекка услышала ее быстрые удаляющиеся шаги.
Трубку снова взял Трис.
– Сестра испугала тебя?
– Немного, – честно ответила Джекка.
– Не беспокойся. В жизни она еще упрямее.
Джекка прыснула.
– Значит, ты и Нелл решили меня использовать для получения пони?
– Не совсем так. Нелл, когда хочет чего-то добиться, всегда требует большего. Потом она постепенно идет на уступки и в конце концов получает то, что действительно хочет.
– Звучит разумно. Так что же она действительно хочет?
– Отремонтировать игровой дом.
– Почему ты не нанял кого-нибудь для этого?
Тристан застонал.
– И ты туда же? Меня все предали! Ох, извини, меня зовет Эдди.
В трубке раздались возбужденные голоса, и тонкий голос Нелл отчетливо произнес:
– Пасха.
– Что это значит?
– Дядя Трис сказал, ты спрашивала, в какой цвет я хочу покрасить домик? Я хочу, чтобы он был похож на пасхальные яйца в корзине.
Перед мысленным взором Джекки сразу замелькали цвета.
– Синие, персиковые, бледно-розовые, желтые, золотисто-коричневые полоски, как соломенные корзинки. И светло-зеленая трава. Надо добавить немного корицы для глаз маленьких желтых птичек. Ты как считаешь?
Нелл громко вздохнула:
– Здорово!
– Я раскрашу несколько картинок и покажу тебе, когда приедешь. Мы посмотрим их вместе, и ты решишь, какая тебе больше нравится. Идет?
– Хорошо. – Теперь голос Нелл был едва слышен.
– Кстати, Нелл, по-моему, внутри домик тоже нужно отремонтировать. Люси поможет нам сшить новые занавески, чехлы для мебели, покрывало на кровать. Что ты об этом думаешь?
– Это… это… Мне нравится! Очень! – выпалила она и, судя по звуку, опять бросила трубку.
– Алло? – неуверенно проговорила Джекка.
– Это опять я, – сообщил Трис. – Что ты сделала с Нелл? – Джекка повторила ему все, что сказала его племяннице, и он захохотал. – Судя по всему, она увидела рай на земле. Не знаю, откуда это у нее, но она – художественная натура. Эдди очень практична, а Джейку нравятся только машины.
– А что ты скажешь о себе?
– О себе? У меня склонность к раненым и ущербным.
– К какой из этих категорий ты относишь меня? – полюбопытствовала Джекка.
– Если я – Купидон, значит, ты ранила меня, – деловито сообщил он. – Извини, мне надо идти. Эдди хочет, чтобы я вывел Нелл из дома, поскольку она не замолкает ни на секунду. Кажется, сейчас она требует, чтобы мама купила ей швейную машинку, как у мисс Люси. Зачем ей машинка? Господи, Джекка, что ты наделала?
– Я сделала все правильно.
– Да? Ладно, я подумаю. Когда Эдди перестанет махать руками и грозить мне кулаком.
– Мне показалось, или ты действительно боишься Эдди?
– Она всячески пытается меня запугать, но, глядя на нее, я всегда вспоминаю малышку в подгузнике и с сопливым носом. Я позвоню тебе завтра, хорошо?
– Да, конечно. И еще мне надо будет поговорить с Нелл о цветах.
– Похоже, она очень рада.
– Судя по всему, да. И еще, Тристан…
– Я здесь.
Все же у него удивительно сексуальный голос!
– Не надо сегодня же вести Нелл в магазин и покупать ей швейную машинку. Подожди, пока я не поговорю с Люси.
Тристан издал то ли стон, то ли смешок.
– Кажется, ты знаешь обо мне слишком много. Неужели я так предсказуем?
– Все мужчины более или менее предсказуемы. До свидания, Купидон.
– Удачи тебе, Психея.



Глава 10


После разговора с Тристаном Джекке так захотелось поскорее приступить к окрашиванию дома, что она решила не терять времени и не ездить на поиски ксерокса. Постучавшись к Люси, она спросила, можно ли ей сделать несколько копий.
– Конечно, – ответила женщина, не отрываясь от шитья.
Джекка подошла к большой машине, стоящей в углу, вложила в нее первый рисунок, и пока та послушно печатала десять копий, направилась к нише, где у Люси были сложены ткани. Мысленно она назвала это место «пещерой красок». Ее неудержимо тянуло туда.
– Можно я посмотрю поближе?
– Конечно. Если вы собираетесь заняться рукоделием, я знаю, где можно купить ткани. Дешево.
Джекка понимала, что Люси шутит, но покупка всего необходимого у нее показалась ей очень хорошей идеей. Джекка погладила рукой рулоны, мысленно представляя пасхальные краски, прикидывая, какие ткани будут сочетаться с цветовой гаммой стен.
– Может быть, помочь вам найти что-то? – спросила Люси. Она отошла от машин и остановилась возле Джекки.
– Вы знаете, как изготовить чехлы для диванов?
– Возможно, мне потребуется образец, но, думаю, я смогла бы это сделать.
– Замечательно! – воскликнула Джекка, взяла копии и направилась к двери.
– Увидимся в три, – сказала ей вслед Люси.
– Зайдите, пожалуйста, за мной, – попросила Джекка.
– Сегодня у нас…
– Не надо! – в шутливой панике запротестовала Джекка. – Ничего не говорите, а то я сбегу.
Она поспешила к столику, который уже установила, прикрепила чертежными кнопками к доске первый набросок и начала его раскрашивать.
Когда Люси постучала в дверь, Джекка никак не могла поверить, что уже три часа. Она поспешно переоделась и поспешила за ней. Миссис Уингейт ждала их внизу. Часом позже они уже были насквозь мокрыми от пота после самбы. Вернее, Джекка и Люси сильно вспотели. У миссис Уингейт лишь слегка увлажнился лоб.
Они направились в кухню, чтобы выпить чаю. За те несколько дней, что Джекка прожила в этом доме, у них сложилось своеобразное разделение труда в кухне. Вот и теперь Джекка доставала из холодильника и раскладывала сандвичи, Люси резала фрукты, а миссис Уингейт выполняла сложный ритуал заваривания чая. Через несколько минут поднос был наполнен, и Джекка понесла его в оранжерею. Обе женщины пошли за ней.
Джекка была погружена в мысли об игровом домике. Что, если использовать темно-синюю черепицу для крыши? Будет это смотреться с розовыми столбиками на крыльце? Или для крыши лучше взять натуральную кедровую кровельную дранку? Хотя, наверное, она слишком темная для пасхальных красок Нелл.
– Джекка, дорогая, – обратилась к ней миссис Уингейт, вернув ее к действительности, – когда вы собираетесь рассказать нам о вас и Тристане?
Джекка поперхнулась чаем и долго не могла откашляться.
– Если это секрет, мы поймем и не станем лезть в ваши дела, – поспешно добавила Люси и одарила миссис Уингейт полным укоризны взглядом.
– В других обстоятельствах я бы согласилась, но дело в том, что я уже много лет не видела Тристана таким счастливым, – заметила миссис Уингейт, устремив взгляд на Джекку.
– Он рассказал вам о нас?
– Нет. – Миссис Уингейт не стала лукавить. – Просто я сегодня говорила с ним и Нелл по телефону. И с Эдди тоже.
– Тристан перестал к нам приходить, – добавила Люси, – и вы вчера вернулись очень поздно. И позавчера тоже. Не надо обладать большим умом, чтобы сложить два и два.
Джекка, подумав, решила, что нет никаких причин скрывать свои отношения с Тристаном.
– Он наткнулся на меня в тот вечер, когда я приехала. Я уснула в шезлонге, и он, не заметив меня в темноте, споткнулся и упал сверху.
– Надо же! – воскликнула Люси.
– Ничего страшного не произошло, – сказала Джекка. – Он повел себя как истинный джентльмен. Мне это показалось потрясающим приключением.
– Плохо, – поморщилась Люси. – С жаркой страстью больше ассоциируется лунный свет, чем темнота.
– В ту ночь не было луны, – заметила миссис Уингейт, задумчиво глядя на Джекку. – Вы считаете, Тристан красив?
Девушка почувствовала, что краснеет, и безуспешно попыталась скрыть волнение, чтобы не стать совсем пунцовой.
– Я его не видела. Только на фотографиях.
Ни Люси, ни миссис Уингейт не проронили ни слова. Они одновременно взяли в руки чашки и с явным ожиданием уставились на Джекку. Не приходилось сомневаться, что от нее ждут подробного рассказа.
Спустя двадцать минут тарелки оказались чистыми, чашки пустыми и Джекка закончила свой рассказ. Она почти ничего не утаила. Разве что поцелуи.
– Как интересно, – протянула миссис Уингейт.
– Как романтично! – воскликнула Люси.
– А теперь Эдди попросила меня проследить за ремонтом игрового домика. Она сказала, что мне позвонит какой-то мужчина. Не помню, как его зовут, но его дед построил этот домик.
– Билл Уэлш, – сказала миссис Уингейт, побледнев, как полотно. Она выглядела так, словно готовилась лишиться чувств.
– Я сказала что-то не то? – удивилась Джекка.
– Нет, конечно, нет. – Миссис Уингейт встала и трясущимися руками стала собирать посуду.
Джекка вопросительно покосилась на Люси, но та лишь пожала плечами. Она тоже не знала, в чем дело.
К тому времени как Джекка и Люси пришли в кухню, миссис Уингейт уже овладела собой и спокойно посоветовала Джекке заняться игровым домиком.
– Тристан каждый раз собирается сделать это сам, но у него не хватает времени. – Она взглянула на часы. – Раз уж речь зашла о времени, я должна вернуться в магазин и отпустить помощницу. – И она заторопилась к двери.
Джекка проводила ее глазами и повернулась к Люси.
– Меня подвело воображение или…
– Она действительно расстроилась, услышав это имя.
Несколько мгновений они молча смотрели друг на друга.
– Я спрошу у Тристана, – наконец сказала Джекка, – и расскажу все, что узнаю.
– Хорошо, я тоже расскажу, если удастся что-то выяснить.
И они вернулись к работе.
К ужину у Джекки было сделано четыре варианта окраски игрового домика, и еще три оставались в голове. Люси сказала, что сама приготовит еду, и Джекка пошла обратно к столу. По пути она вспомнила, что давно не разговаривала с отцом, и позвонила ему. Ей хотелось рассказать именно ему о том, что ее попросили отремонтировать дом.
Услышав его голос, она сразу поняла, что отец в дурном настроении. Нетрудно было догадаться, что причиной тому Шейлова война.
– Она сведет меня с ума, – пожаловался Джо Лейтон. – Ты представляешь, Шейла хочет продавать занавески. В моем магазине. Ее тетка их шьет, а она будет ими торговать.
Он говорил с таким негодованием, как будто Шейла собиралась продавать наркотики. По правде говоря, Джекка считала, что расширение ассортимента – вовсе не плохая идея, но она не собиралась принимать сторону Шейлы. Отец способен воспринимать чужие идеи, только когда пребывает в очень хорошем настроении. Так что сейчас не тот случай. В Шейле был неистребим дух противоречия. Если кто-то говорит то, что ей не нравится, она бесстрашно бросается в бой. Джекка видела, как Шейла смело наскакивала на мужчину, вдвое большего, чем она сама. Эта черта Джекке нравилась, но только если Шейла не начинала во всем перечить ее отцу.
– Возможно… – с большой осторожностью начала она, но отец перебил:
– Если ты сейчас скажешь, что я должен продавать занавески в моем магазине инструментов, я помещу твой номер телефона на веб-сайте твоей школы, и тебе начнет звонить мальчишка Лоренсов, который в свое время не давал тебе прохода.
– Не думала, папа, что ты можешь быть таким жестоким, – обиженно заявила Джекка, втайне радуясь, что его злость проходит. – Хочешь услышать, чем я занимаюсь?
– Конечно. Я готов услышать все, что угодно, чтобы забыть про жену твоего брата. Не будь она матерью моих внуков, я бы велел Джоуи расстаться с ней.
– Это все равно бы не сработало. Джоуи без ума от нее, – сказала Джекка.
– Ты права. Так что скажи мне лучше, сколько рисунков ты уже сделала для рекламной кампании Ким? Закончила работу?
– По правде говоря, я ее еще не начинала.
– Почему? Ты решила стать одной из тех, кто все начинает и ничего не доводит до конца?
– Папа, я не такая. И сейчас я обдумываю, что делать. Вариантов масса. Может быть, ты перестанешь выплескивать на меня свое раздражение из-за Шейлы и послушаешь?
– Понял, замолкаю. Так чем ты занимаешься?
Джекка, выдержав короткую паузу для усиления драматического эффекта, с торжеством в голосе сказала:
– Мне дали работу по реставрации игрового домика, построенного в 1920 году.
Как она и рассчитывала, отец был приятно удивлен.
– Ты серьезно?
– Абсолютно, – радостно сообщила она и начала рассказывать, что маленький домик стоит рядом с домом миссис Уингейт, в котором она живет, и владелец домика попросил ее проследить за работами, в первую очередь за покраской.
– Сколько тебе заплатят?
– Ты можешь думать о чем-то другом, кроме денег? Ничего мне не заплатят! Я делаю это для друга!
– Мне казалось, что твоя единственная подруга в этом захолустье – Ким. Это ее домик?
– Нет. Он принадлежит ее кузену.
– Потребуй у него деньги. Не надо разбрасываться своим талантом… Подожди… – Джо Лейтон задумался. – Значит, вот в чем дело – в кузене. У него есть дети?
Джекка устало закрыла глаза. Она никогда не могла понять, как это у него получается, но отец всегда узнавал то, что она хотела от него скрыть.
– Папа… – простонала она, покачав головой.
– Что? Разве отец не имеет права задавать вопросы своей дочери? Кто этот мужчина? Он женат, имеет детей и хочет, чтобы ты бегала по лесу в шортиках и короткой маечке и красила для него игровой дом? Тебе не кажется это сомнительным?
И снова отец заставил ее перейти к обороне.
– Он городской врач. Ему тридцать четыре года. Никогда не был женат, а ребенок – это его племянница. Удовлетворен?
– Звучит лучше, – протянул Джо. – Интересно, о чем он думал, поручая такое дело девчонке?
– Потому что я квалифицированный специалист, – раздраженно выпалила Джекка. – Папа, ты сведешь меня с ума!
– Я только забочусь о тебе, вот и все. Не понимаю, почему ты отказываешься от оплачиваемой работы для Ким, ради того, чтобы бесплатно поработать на чужого дядю? Меня это беспокоит.
Джекка поняла, что лучше переменить тему.
– Знаешь, кто мои соседки? Это потрясающие женщины. Они научили меня танцам у шеста.
– А они знают, что ты работаешь на некого парня, который никогда не был женат?
Джекка тяжело вздохнула. Интересно, почему отец считает большим недостатком, если мужчина никогда не был женат?
– Папа, помоги мне…
– Чем я могу тебе помочь? Рассказать, как начать карьеру стриптизерши для человека, который владеет игровым домиком? Откуда мне знать?
Прошло еще довольно много времени, прежде чем она сумела распрощаться с отцом. В конце концов она обещала выслать ему фотографии и наброски.
– Пусть Шейла тебе покажет, как пользоваться электронной почтой, – сказала она на прощание.
– Я знаю, как пользоваться электронной почтой, – сварливо проворчал отец. – Насколько я понимаю, реставрация игрового дома означает, что в ближайшем будущем ты домой не собираешься?
– Ты правильно понял. Знаешь, папа…
– Что еще?
– Я люблю тебя, – сказала Джекка и улыбнулась.
Однако, бросив телефон на кровать, она нахмурилась.
Отец действительно сильно переживает. Так его надолго не хватит. Она услышала, что Люси зовет ее ужинать, и поспешила вниз.



Глава 11


Несколько дней Джекка упорно работала – хотела, чтобы к приезду Триса и Нелл в воскресенье у нее было готово как можно больше рисунков.
Она провела много часов в игровом домике, вырисовывая мельчайшие детали и стараясь представить, как он будет выглядеть, окрашенным в разные цвета. Она никогда не занималась оформлением интерьеров. Квартирка, в которой она жила в Нью-Йорке, была для нее всего лишь местом, в котором она спала. В промежутке между работой официанткой и попытками продать свои акварели, а позднее во время, свободное от работы в галерее, у нее не было ни сил, ни денег заниматься этим крошечным помещением.
Джекка раскрасила один эскиз игрового домика в яркие пасхальные цвета. Получилось так весело, что, по ее мнению, из окон вот-вот должны были начать выпрыгивать пасхальные зайцы. Потом она сделала несколько набросков в других тонах, смело экспериментируя с цветом.
Выбрав шесть вариантов, которые ей самой понравились, Джекка показала их Люси.
Люси рассматривала их долго и задумчиво. Наконец, взяв рисунок с пасхальной раскраской дома, сказала:
– Я видела ткань в стиле Беатрис Поттер, которая прекрасно подойдет сюда для занавесок.
– Какого цвета? – спросила Джекка.
– Бледно-голубой на снежно-белом.
Джекка не могла не улыбнуться – цветовой выбор действительно был идеальным.
– Значит, у нас будут голубые чехлы с желтым кантом.
– И темно-синий кант на занавесках. Какого цвета будут стены?
Они посмотрели друг на друга и одновременно сказали:
– Желтые.
Люси деловито предложила:
– Вам надо смыть с лица краску. И мы пойдем в магазин.
– А как насчет шитья? – спросила Джекка. – Надо, наверное, заполнить какие-то бланки заказов.
– Великое множество бланков. Например, сегодня вечером я могла бы показать вам, как пользоваться раффлером. И вы могли бы отрезать для меня пятнадцать или даже двадцать метров косых беек для французского канта.
– Звучит заманчиво, – сказала Джекка и поспешила в ванную.
Люси позвонила миссис Уингейт и предупредила, что тренировки в три часа не будет, после чего они отправились в Вильямсбург в большой магазин тканей и товаров для рукоделия. Люси, казалось, знала о шитье все. Что бы Джекка ни придумала, Люси точно знала, как это сделать.
Они не умолкая болтали, разглядывая ленты, кайму, кружева, пуговицы, нитки и оборудование. Взяли несколько образцов тканей, и Джекка посмеялась над снобизмом Люси в отношении машин.
– Здесь есть и «Бернина», и «Беби-лок», – сказала она. – А больше для работы ничего и не нужно. Нет ничего такого, чего бы они не могли сделать, причем наилучшим образом.
Выйдя из магазина, Джекка и Люси решили побаловать себя и выпить чаю в ресторане центральной гостиницы Вильямсбурга. Сидя за столиком и любуясь роскошным видом на поле для гольфа, Люси стала расспрашивать Джекку о ее семье. Узнав, что ее мать умерла, когда Джекка была совсем маленькой, Люси потянулась через стол и погладила ее руку.
– Так что я росла с отцом, – заключила Джекка.
– И с братом, – добавила Люси.
– Да, конечно. – Джекка задумчиво улыбнулась, наслаждаясь шоколадным печеньем. – Правда, он скорее тень отца, чем самостоятельная личность. А теперь, когда в нашей жизни появилась Шейла, все изменилось.
– Шейла – подруга отца?
– Что вы, все значительно хуже. – Джекка снова усмехнулась, но на этот раз с грустью. – Она жена Джоуи. Впрочем, это никому не интересно. Обычные семейные проблемы. Все как у всех.
– Джекка, я провожу дни и ночи напролет за швейными машинками. Вся моя компания – это телевизор. Мне интересна даже любовная жизнь улитки.
Джекка не стала спорить. Ей тоже хотелось поговорить.
– Ладно. Шейла – заядлая спорщица. Она…
– Уверена, что только ее мнение правильно и лишь оно имеет значение? – сказала Люси.
– Вы встречались с ней! – ахнула Джекка.
– С ней – нет, но с такими людьми, как она, – да. Так что она сделала?
– Она хочет выжить моего отца из семейного бизнеса, – вздохнула Джекка. – Чтобы Джоуи перестал быть тенью и стал главным.
Джекка подробно рассказала о том, что изменилось в их семье с появлением в ней Шейлы. Иногда Люси вставляла отдельные замечания, но в основном делала то, чего почти не умеют делать в современном обществе, – она слушала. Причем не просто из вежливости, а отдавая собеседнице всю полноту внимания. Она слушала и умом, и сердцем.
– Мне очень жаль твоего отца, – наконец сказала она. – Должно быть, он чувствует, что его сын и невестка хотят его смерти.
У Джекки перехватило дыхание. Люси сказала то, что она сама чувствовала, но не хотела облекать эти мысли в слова.
– Думаю, вы правы, – понизив голос, проговорила она. – Не думаю, что Шейла его так уж сильно ненавидит, но если отец завтра умрет, она почувствует, что перед ее семьей теперь открыты все дороги.
– Не надо судить ее слишком строго. Она мать, пекущаяся о своих детях, и хочет обеспечить их будущее. Когда у вас появятся дети, вы узнаете, что это такое. Для детей сделаешь абсолютно все.
– Как Тристан для своей племянницы?
– Стократ больше, – уверенно сказала Люси. – Хотите немного прогуляться по провинциальному Вильямсбургу?
– Конечно!
Во время прогулки их разговор продолжился, но снова говорила Джекка, а Люси по большей части слушала. Несколько раз Джекка задавала вопросы, пытаясь разговорить Люси, но не преуспела. Люси не пожелала даже сказать замужем ли она, или, возможно, была замужем и есть ли у нее дети. Абсолютно ничего.
При других обстоятельствах Джекка непременно испытала бы досаду, обиду или злость. Тоже мне, таинственная незнакомка! Но Люси умела повернуть дело так, словно она просто излишне застенчива.
Они медленно шли по улице герцога Глостера, великолепно отреставрированной в стиле деревни восемнадцатого века, когда Джекка заговорила о Тристане и стала задавать вопросы о нем.
– Я знаю его уже больше четырех лет, – сказала Люси. – Нет человека, который заботился бы о людях больше, чем Трис. Он не выставляет счета минимум половине своих пациентов, если не больше. Знаете, чем он занимается в выходные?
– Чем? – жадно спросила Джекка.
– Посещает больных. Поэтому его дому требуется ремонт, а игровой домик вообще едва не рухнул. Ливи и я боимся, что он когда-нибудь заснет за рулем, потому что совершенно не отдыхает. Услышав, что он сломал руку, мы почти обрадовались: по крайней мере бедняга хотя бы немного отдохнет!
– Поэтому отец не подпускает его к пациентам и не принимает никакой помощи?
– О да. Ливи пошла к доктору Олдриджу и сказала, что его сын находится на пределе сил. – Она усмехнулась, и в ее голосе зазвучало презрение. – Он разрывается между пациентами и девицами, которые желают провести с ним время, и почти не спит.
– Но ведь теперь Рид приезжает, чтобы ему помочь.
– Я никогда не встречала этого молодого человека, – сказала Люси, – но слышала, что его интересует только одно – попасть в очередной выпуск новостей.
Джекка бросила на собеседницу укоризненный взгляд, желая показать, что та несправедлива.
– Да, я знаю, – грустно улыбнулась Люси. – За это время я полюбила Триса, как родного сына, и не могу быть объективна к другим молодым людям. Но ведь ни один нормальный юноша не станет приходить в гости к двум одиноким леди преклонного возраста, чтобы посмотреть с ними кино!
– Вы еще не знаете всего, – тоном заговорщицы сказала Джекка. – Он хочет поучаствовать в танцах у шеста.
У Люси округлились глаза.
– Неужели вы рассказали ему об этом? Скажите, что нет!
– Во всех подробностях, – сообщила Джекка, и обе рассмеялись.
В завершение прогулки они зашли в китайский ресторан, где взяли еду на вынос. Теперь не надо будет готовить ужин.
На обратном пути Джекка спросила, удалось ли Люси выяснить что-то относительно Билла Уэлша.
– Нет, но я не сомневаюсь, что Ливи знает его очень давно. Иначе ее реакция на одно только упоминание его имени не была бы такой бурной.
– Я тоже так думаю. Он пока не звонил мне относительно игрового домика, но, возможно, Эдди в предотъездной суматохе просто забыла с ним связаться. С нетерпением жду знакомства с ним.
– Я тоже, – сказала Люси.
Вечером после ужина, когда они демонстрировали миссис Уингейт образцы тканей, Люси попросила Джекку показать свои рисунки.
– Нелл понравится этот вариант, – сказала миссис Уингейт, выбрав тот, что был раскрашен «пасхальными» красками. Видимо, она хорошо знала девочку.
Джекка и Люси, перебивая друг друга, рассказали миссис Уингейт о желании Нелл.
– Я всегда считала, что игровой домик должен стоять в саду, который будет очаровывать детей, – задумчиво сказала миссис Уингейт. – В нем должны быть китайские фонарики, разноцветные анютины глазки и тыквы за забором.
Джекка протянула ей одну из нераскрашенных копий и карандаш.
– Покажите, что вы имеете в виду.
У миссис Уингейт явно была творческая жилка и склонность к ландшафтному дизайну. Она уверенно набросала на рисунке овощные грядки и цветочные клумбы, изящный забор.
– Там рядом растет огромный дуб. Я всегда говорила Биллу, что туда надо повесить качели, – сказала миссис Уингейт. – Они понравились бы Эдди.
Джекка и Люси многозначительно переглянулись. Похоже, между миссис Уингейт и Биллом Уэлшем действительно что-то было.
Вечером, когда позвонил Тристан, Джекка спросила его об этом.
– Уэлш был садовником, – сказал Трис. – Но больше мне ничего не известно. Мне было четыре года, когда он уехал из Эдилина. Просматривая альбомы миссис Уингейт, ты его видела.
– Наверное, это мужчина с тачкой, – проявила смекалку Джекка.
– Умная девочка, – похвалил Трис.
– Не слишком, – вздохнула Джекка, – поскольку даже не подумала заняться ландшафтным дизайном территории. Если этот Билл садовник, он, вероятно, сможет сделать все, что надо.
– Возможно. Я почти не знаю этого человека. Он вернулся в Эдилин лишь прошлым летом. Тогда мама просила меня связаться с ним и договориться о ремонте игрового домика, но у меня, как обычно, не хватило времени. Скажи, ты с большим нетерпением ждешь вечеринки?
Джекка прикусила язык, едва не спросив, какой еще вечеринки, поскольку, увлекшись работой, совершенно о ней забыла.
– Очень жду, – с чувством сказала она. – Жаль, что тебя там не будет, и ты не увидишь, что на мне надето. – Истина заключалась в том, что она только сейчас вспомнила, что на вечеринку надо бы принарядиться. Выходит, об одежде она думала даже меньше, чем о вечеринке.
– Ты наряжаешься для Рида?
Джекка тихонько засмеялась. В голосе Тристана звучала банальная ревность.
– Конечно. Будь ты здесь, мог бы надеть смокинг. Ты хорошо танцуешь?
– Лучше, чем Рид, – заносчиво проговорил Тристан.
Похоже, он счел за благо сменить тему.
– Что сказал твой отец о состоянии игрового домика? Он намерен повесить меня или четвертовать?
– О нет! – спохватилась Джекка. – Я забыла отправить ему фотографии.
– Полагаю, ты слишком долго мечтала о Риде.
На этот раз Джекка громко рассмеялась. Тристан тоже.
– Сегодня я разговаривал с Роэном, – сообщил он.
– Неужели несчастному пришлось лезть на дерево, чтобы поговорить с тобой?
– Думаю, он просто сходил на станцию. Это он звонил. Бедолаге очень хотелось поговорить. Похоже, он уже пресытился весьма специфической жизнью писателя.
– Его дела не могут быть хуже, чем мои дела художника. Завтра вернется Ким, и мне придется ей сказать, что я не сделала ни одной акварели для ее рекламной кампании.
– Ты можешь положить ее украшения на каминную полку игрового домика.
– Там нет камина.
– Придется Биллу над этим поработать.
– И над стойлом для пони?
Оба рассмеялись.
Джекка вспомнила слова Люси о том, что Трис совсем не отдыхает.
– Уже поздно. Думаю, тебе пора в постель.
– Знаешь, как долго я мечтал услышать от тебя эти слова?
– С тех пор, как я приехала сюда четыре дня назад?
– С тех пор, как я впервые увидел тебя много лет назад, – серьезно сказал Трис.
Оба замолчали, чувствуя огромное желание оказаться вместе.
– Увидимся в воскресенье, – наконец сказала Джекка.
– Не могу дождаться, – вздохнул Трис. – Спокойной ночи, Психея.
– Спокойной ночи, Купидон.
Джекка отправила по электронной почте письмо отцу с фотографиями игрового домика и подробным описанием своих дел, надеясь, что это немного развлечет его. Она не могла забыть замечания Люси о том, что Шейла хочет избавиться от свекра, чтобы освободить место для своих детей.
И она написала отцу о Люси: «Она заставляет меня вспомнить то, что ты рассказывал мне о маме. Люси спокойна и заботлива. Слышал бы ты ее разговоры за шитьем. А как быстро она работает! Руки так и мелькают! А стежки получаются выше всяких похвал. Тебе бы понравилось».
Отправив письмо, Джекка легла. Ей не давало покоя чувство вины. Она живет здесь, в Эдилине, и наслаждается летом, а отцу, единственному родному для нее человеку, приходится каждый день иметь дело с женщиной, желающей, чтобы он покинул этот мир.
Так ничего и не решив, Джекка уснула.



Глава 12


– Вы сегодня выглядите расстроенной, – сказала Люси Джекке за завтраком в субботу утром.
– Я сделала одну глупость, – поморщившись, призналась Джекка и рассказала о своем обещании Тристану надеть что-то особенное на вечеринку Рида.
– Вы хотите произвести впечатление на Рида, дорогая? – спросила миссис Уингейт, нахмурившись.
– Нет. Просто не хочу, чтобы у Тристана был повод считать меня лгуньей. И… было бы здорово, если бы ему потом сказали, что я выглядела очень хорошо на вечеринке.
Хмурое выражение лица миссис Уингейт сменилось улыбкой. Не приходилось сомневаться, что она на стороне Тристана.
– Что бы вам хотелось надеть?
– Не знаю. – Джекка ухмыльнулась. – К примеру, я бы не отказалась от вещицы из гардероба Одри Хепберн. – Она пошутила, но женщины почему-то не засмеялись.
– Иными словами, речь идет о белом платье без бретелек с черным набивным рисунком, – мечтательно проговорила Люси.
– «Сабрина», – улыбнулась Джекка. – Мне больше по душе «Завтрак у Тиффани». Конечно, без темных очков и шляпы.
Миссис Уингейт встала.
– Возможно, у меня есть решение, – сказала она, открыла ящик и достала из маленькой металлической шкатулки ключ. – Думаю, вам обеим стоит пойти за мной.
Она пошла вперед, показывая дорогу, в заднюю часть дома и открыла ключом небольшую дверцу, на которую Джекка раньше не обратила внимания. За ней оказалась темная комната, в которой были сложены старые игрушки, занавески, протертые стулья и много разномастных коробок.
– Теперь вы видите, что втайне я веду жизнь старьевщицы, – промолвила миссис Уингейт. – Если вы сумеете перебраться через все это… – Она отодвинула несколько коробок, и все увидели стоящий у стены изысканно декорированный шкаф. Хозяйка открыла дверцу, и стало ясно, что он полон женскими вещами.
Джекка с удивлением осматривалась – миссис Уингейт тем временем открыла ставни, впустив в комнату солнечный свет, – и у нее вырвалось восторженное восклицание. Судя по блеску и фактуре тканей, в шкафу были вещи из натурального шелка. Миссис Уингейт кивком предложила Джекке подойти ближе.
На платьях, блузках и костюмах были этикетки, от которых захватывало дух. «Шанель», «Баленсиага», «Вионнэ».
– Откуда это все?
– Мой покойный муж настаивал, чтобы я хорошо одевалась, – сказала она тоном, исключавшим дальнейшие расспросы. – Вот, к примеру, это. – Она достала узкое облегающее платье без рукавов из черного шелка. – Оно не совсем такое, какие носила мисс Хепберн, но…
– …это что-то очень близкое, – подхватила ее мысль Джекка и приложила платье к себе. – Похоже, оно было бы ей впору. – Можно, я…
– Конечно, примерьте его, – сказала миссис Уингейт.
– Да, конечно, – эхом вторила ей Люси.
Джекка мигом сняла джинсы и футболку. Люси помогла ей надеть через голову платье и застегнула молнию на спине.
Миссис Уингейт распахнула дверцу шкафа. Внутри оказалось большое зеркало.
Платье идеально сидело на Джекке, словно было сшито специально для нее. Шелк приятно холодил кожу. У нее никогда не было таких роскошных вещей. Оно представляло собой не просто несколько кусков шелка, сшитых вместе. Нет, платье было тщательно сконструировано. Оно было плодом инженерной мысли, как дорогая машина. Джекка чувствовала косточки корсажа, плотную ткань на талии. Это платье заставляло держать очень прямо спину. Оно приподнимало грудь, убирало живот, делало изгибы бедер более плавными. У Джекки была стройная фигура, это платье придавало ей лоск, делало похожей на модель с обложки глянцевого журнала.
– Я не могу его надеть, – зачарованно пробормотала Джекка. – Оно слишком дорогое. И слишком красивое.
– Чепуха, – безапелляционно заявила миссис Уингейт. – Оно так давно пылится в этом шкафу, что удивительно, как его не съела моль. Вы должны надеть его на вечеринку Рида. Когда Тристан узнает, что он пропустил… Возможно, в следующий раз подумает, прежде чем уезжать.
Джекка любовно погладила мягкую ткань. Ей не хотелось снимать платье.
– Разумеется, нам придется что-то сделать с вашими волосами, – сказала миссис Уингейт.
– И вы должны надеть чулки, – добавила Люси. – Это платье не допускает голых ног.
– Но не колготки, – сказала Джекка. – Они годятся только для повседневной одежды.
– И конечно же, не чулки с резинками, – с негодованием заявила миссис Уингейт. – Они ужасны. Вы наденете французский пояс с подвязками и шелковые чулки до середины бедра.
Джекка и Люси синхронно разинули рты.
– Не стойте! – воскликнула миссис Уингейт. – У нас еще полно работы. Люси, посмотри в том чемодане. Думаю, в нем найдутся подходящие туфли.
Люси моргнула и подчинилась.

Выходя из дома, Джекка чувствовала себя королевой. Миссис Уингейт и Люси провели с ней весь день. Они завили ей волосы старинными щипцами, и миссис Уингейт наложила макияж. Когда туалет был завершен, женщины пришли к единодушному выводу, что создали шедевр. Джекке казалось, что она вернулась в старшие классы школы и собирается на первое свидание. Она горячо поблагодарила обеих, расцеловала их и срывающимся голосом сказала:
– У меня не было матери, но вы…
– Иди уже, милая, – подтолкнула ее миссис Уингейт. – Смотри, Люси уже плачет. Я буду следующей.
Джекка села в машину, улыбаясь. Но, войдя в дом родителей Ким, она поняла, что ей хочется немедленно вернуться. Эйфория исчезла. Она почувствовала себя неуместно нарядной. Гости – почти все были в джинсах и футболках – улыбались ей, но не спешили представиться. Ей очень хотелось, чтобы Тристан вернулся из Майами. Было бы очень хорошо, если бы кто-то познакомил ее с гостями.
Она направилась к двери, решив уйти, но на полпути ее перехватила Ким.
– Выглядишь сказочно! – воскликнула подруга и крепко взяла ее за руку. – Извини, что я не встретила тебя и даже не позвонила – мама завалила меня работой.
– Как дела в Техасе?
– Мама взяла с меня слово не говорить сегодня о работе, – сказала Ким и, не удержавшись, прошептала: – Все очень здорово! Кажется, я получу контракт. – Оглянувшись, она снова заговорила нормальным голосом: – Не могу дождаться, когда ты увидишься с Ридом. Он уже спрашивал о тебе.
– Ким, я… – Джекка считала, что должна рассказать подруге о своих отношениях с Тристаном, о его ежедневных звонках, но Ким не стала слушать. Она пробиралась сквозь толпу, окружившую ее брата.
Джекка занервничала. Когда ей было девятнадцать, свою детскую влюбленность в Рида она приняла за настоящее чувство. Долгие годы она вспоминала о Риде. А когда Джекка рассталась со своим последним приятелем, Ким часами успокаивала ее, рассказывая по телефону о недавних приключениях своего брата в странствиях по миру.
И теперь Джекка не знала, что почувствует, увидев Рида. Быть может, связь с ним бросит тень на ее отношения с Тристаном?
– Извините! – громко сказала Ким уже в восьмой или девятый раз и отодвинула симпатичную девушку, прочно занявшую место перед ее братом. Судя по выражению лица девицы, она была готова драться за свое место. Тогда Ким добавила: – Я его сестра.
Пробившись наконец сквозь толпу, она вытолкнула вперед Джекку.
– Вот она!
– Ух ты! – воскликнул Рид, взглядом окинув Джекку с ног до головы. – Ты выросла.
Джекка сразу отметила, что Рид кажется старше своего возраста, но загорелая обветренная кожа ему очень идет. Он держался как человек, которому пришлось повидать то, что никто не должен видеть. Ей пришло в голову, что не встреть она Тристана, то, вероятно, предприняла бы серьезную попытку узнать Рида поближе.
– А ты одет.
– Это со мной иногда случается. – Похоже, он не мог оторвать от нее глаз. Миссис Уингейт одолжила ей ожерелье из натурального жемчуга, которое удачно подчеркивало классические линии платья. – Ты надела все это для меня?
Нервозность покинула Джекку. Рид, безусловно, был очень сексуальным мужчиной, но только неудержимой тяги, которую она когда-то чувствовала к нему, больше не было. Пока Джекка оставалась в Нью-Йорке, мысль о новой встрече с ним приятно будоражила. Она думала, что прежнее чувство моментально вспыхнет с новой силой, годы исчезнут, словно их никогда и не было. Но в действительности оказалось, что Рид абсолютно чужой для нее человек. Незнакомец. Более того, трепетное чувство, которое она раньше испытывала рядом с ним, исчезло.
Она и Рид молча смотрели друг на друга. В это время сквозь толпу протиснулся его отец.
– Рид! – воскликнул он. – Я хочу тебя кое с кем познакомить. – Проследив взгляд сына, он обернулся. – Боже правый, Джекка, это ты? Выглядишь великолепно! Удивительно приятно видеть женщину, одетую не в джинсы. Я верну Рида через несколько минут. Обещаю.
Ким, вероятно, ожидала, что ее подруга будет стоять на том же самом месте, ожидая возвращения Рида. Но у Джекки были другие планы. Она уже выяснила почти все, что хотела знать. Между ней и Ридом никогда не будет ничего серьезного.
Когда миссис Олдридж позвала Ким, Джекка обрадовалась. Ей очень хотелось увидеть женщину, в которую Тристан чуть ли не влюбился. С тех самых пор, как он рассказал ей об этом, Джекка постоянно размышляла, что он имел в виду. Быть может, он влюбился, а когда она предпочла другого, заставил себя забыть это чувство? Или она его бросила? Возможно, между ними произошла неприятная сцена, когда он сделал ей предложение, а она отказала?
Больше всего Джекка желала узнать, какая женщина сумела завладеть его сердцем.
Ким помогала матери накрывать на стол, и Джекка не стала ей мешать, лишь шепотом попросила показать ей женщину, которую зовут Джемма.
– Видишь, – сказала Ким, мотнув головой в сторону, – того большого парня? Это Колин Фрейзер, наш шериф. Джемма – его жена. Она обычно не отходит далеко от него. А почему ты спрашиваешь?
Джекка была избавлена от необходимости отвечать, поскольку в этот момент какой-то парень обратился к Ким с вопросом. Она ускользнула от подруги и присоединилась к группе людей, окруживших шерифа. Стоя чуть в стороне, она старалась не выказывать свой интерес слишком явно. Колин был очень большим – высоким, широкоплечим, мускулистым. Он был красив, но красота как-то терялась под впечатлением размеров.
Заметив, что Джекка на него смотрит, он кивнул ей и отсалютовал бокалом пива. Похоже, он собирался ей представиться. Джекка уже хотела отойти, когда заметила стоявшую рядом с ним женщину, довольно привлекательную, но далеко не красавицу. Такие женщины не вызывают зависть окружающих, им вслед никто не оборачивается. Было заметно, что женщина беременна, но, несмотря на это, она явно тренировалась. Ее руки, открытые до плеч, были сильными и мускулистыми.
Джемма, словно почувствовав ее взгляд, обернулась и тоже посмотрела на Джекку. Ее глаза светились умом. Почему-то Джекке показалось, что этой женщине интересно узнать о ней больше: кто она такая и откуда у нее платье?
Джекке хотелось бы испытать неприязнь к этой женщине, хотелось бы иметь повод недоумевать, что Тристан в ней нашел. Но вместо этого она почувствовала желание увлечь ее в тихое место и поговорить обо всем, начиная от того, как протекает ее беременность, и кончая обсуждением проектов игрового домика. Ей показалось, что она могла бы подружиться с Джеммой.
Похоже, Джемма чувствовала то же самое, поскольку сделала шаг к Джекке, но та отвернулась и поспешила затеряться среди гостей. Она побоялась, что, встретившись с Джеммой, не сможет справиться с собой и забросает ее вопросами о Тристане.
Лавируя в толпе гостей, Джекка постепенно продвигалась к двери. Она уже увидела все, что хотела, и теперь не имело смысла оставаться на вечеринке дольше. Когда она была уже совсем рядом с дверью, толпа расступилась, и она заметила девочку лет восьми, сидящую в большом кресле. Это был прелестный ребенок, сущий ангел. Руками она обнимала большого плюшевого мишку. На ней был сарафан с желтыми и зелеными полосками и маленький зеленый жакет. А ресницы действительно были как перья. И Джекка поняла, что это Нелл, девочка, с которой она говорила по телефону. Но если Нелл здесь, значит, где-то рядом должен находиться Тристан.
Неожиданно Джекка начала слышать тишину. Иными словами описать происходящее с ней было невозможно. Нелл не сводила глаз с входной двери – Джекку она не видела. Люди, стоявшие у двери, перестали разговаривать и тоже смотрели на кого-то или на что-то.
Каким-то внутренним чувством Джекка поняла, что там Тристан. Похоже, он вернулся на день раньше и теперь пришел за ней. И то, что она находится в комнате, полной народу, утратило всякое значение. Вернулось волнующее трепетное чувство, которое она когда-то испытывала к Риду. С тех пор как она приехала в Эдилин, Тристан постоянно занимал все ее мысли. Ее жизнь сплелась с его жизнью.
Затаив дыхание, с отчаянно бьющимся сердцем, Джекка застыла в ожидании.
Стихли разговоры. Молчание быстро распространялось и теперь вплотную приблизилось к ней. Люди вышли из кухни, чтобы посмотреть, почему стало так тихо.
Над людскими головами Джекка видела макушку Тристана и знала, когда он остановился. Он находился прямо перед ней, но их разделяла толпа гостей. Она поняла, что Трис ждет, когда его пропустят. Люди начали медленно расступаться. Те, кто были ближе к ней, оглядывались на Джекку, а потом отступали к стенам комнаты. Только Нелл осталась на месте – в большом кресле. Она тоже повернулась, посмотрела на Джекку, улыбнулась и снова уставилась обожающим взглядом на своего дядю.
Когда посторонился последний гость, Джекка наконец увидела Тристана. Он был в смокинге, левая рука свободна от гипса. Ни одна женщина на свете не смогла бы устоять перед столь совершенным образцом мужской красоты. Джекке прежде не приходилось видеть столь красивого мужчину – ни на киноэкране, ни на фотографии в журнале, ни лично. Черные волосы, голубые глаза, широкие плечи – само совершенство.
Но Джекка увидела в нем больше, чем физическую красоту. Она увидела душу этого мужчины. Их встречи в безлунные ночи, прикосновения, смех – все это моментально всплыло в ее памяти. Они стали частью жизни друг друга. Его племянница, ее отец, его кузены, ее подруги – все это имело самое большое значение.
Доктор Тристан Олдридж действительно был красивым мужчиной, но намного важнее для Джекки были его удивительные человеческие качества. Она восхищалась скромным врачом, который, рискуя жизнью, высунулся из зависшего вертолета, чтобы перехватить у своего коллеги ребенка. Ей был небезразличен человек, отдававший все свое время людям, помогая им, любящий свою семью и сидящий у телеэкрана с двумя одинокими пожилыми женщинами.
И то, что он вернулся на день раньше, чем планировал, тоже было ей чрезвычайно приятно. Он надел на неформальную вечеринку смокинг, тем самым объявив всему миру, что он и Джекка – пара. Больше никаких тайн, никаких встреч в темноте.
Джекка не могла не думать, что, одевшись так же элегантно, как она, Тристан дал понять всем, что они принадлежат друг другу. Она знала, что это примитивное чувство, но переход от состояния чужака к причастности показался ей волнующим.
Комната была полна народу, но все молчали, пока Тристан шел к Джекке. Приблизившись, он не сказал ни слова, только протянул руку, и она подала свою. Какой знакомой была его рука!
Зазвучала музыка – медленный вальс, и Тристан привлек Джекку к себе. Она уже и забыла, как уютно чувствовала себя в его объятиях. Он уверенно повел ее в танце.
Все это было словно сон. Обнимающие ее мужские руки, уверенные движения, взгляд, который Тристан не сводил с ее лица. Джекке казалось, что она грезит наяву. Она легко двигалась вместе с ним в медленном танце. Люди вокруг слились в единую безликую массу. Она видела только Тристана, слышала только музыку, чувствовала только его тело.
Они танцевали так, словно занимались этим всю жизнь. Возможно потому, что она полностью доверяла этому мужчине, Джекка расслабилась и позволила ему вести. Когда он отступил, все еще держа ее руку, она знала, что должна закружиться, а потом вернуться к нему.
В один из моментов Тристан отвел руку, и Джекка прильнула к нему. Он отступил, продолжая держать ее, и она доверчиво отклонилась назад, зная, что он поддержит ее за талию. Кажется, гости вокруг ахнули. Или ей показалось? Должно быть, со стороны все выглядело так, словно она вот-вот окажется на полу, но она не сомневалась, что Тристан не уронит ее.
Зазвучали последние аккорды, и Тристан привлек ее к груди. Их глаза снова встретились. Его напряженный взгляд, его глаза – бездонные озера, полные желания, – зажгли в ее теле огонь.
Тристан понимающе улыбнулся. Джекка улыбнулась в ответ. Судя по всему, их чувства были взаимными.
Он снова закружил ее, потом привлек к себе и повторил па с наклоном, причем опустил Джекку так низко, что ее волосы коснулись пола.
В следующий момент музыка стихла. Тристан поднял Джекку и обнял за талию.
У нее сильно билось сердце, и от музыки, и от желания, которое – она это чувствовала – исходило от него. Ни один мужчина никогда не смотрел на нее так, словно она была тем, что он желает больше всего на свете, тем, что ему необходимо, как воздух.
Джекка не поднимала на него глаз, опасаясь, что не совладает с собой и не сможет скрыть своего желания.
Они стояли рядом, и все вокруг какое-то время тоже не шевелились. Они просто смотрели и не верили тому, что видят.
Наконец чары рассеялись.
– Почему ты никогда не танцуешь со мной так? – громко спросила одна из дам своего мужа, нарушив молчание. Гости засмеялись и заговорили все сразу, окружив Тристана и Джекку. Толпа наверняка разделила бы их, но Трис уверенно держал ее за талию, не позволяя никому разлучить его с любимой.
К ним пробился Рид.
– Ты украл всеобщее внимание, сегодня по праву принадлежащее мне, и мою девушку, – сказал он.
Трис привлек Джекку к себе еще ближе.
– У тебя не было ни одного шанса.
Рид взглянул на Джекку.
– Скажи ему, что это не так. Мы давно друг друга знаем. У нас…
Он не договорил, потому что между ним и Тристаном вклинилась Нелл.
– Ты кто? – спросила она.
Рид ласково улыбнулся очаровательной девочке.
– Ты меня не помнишь? Я один из твоих кузенов. – И он протянул руку, чтобы потрепать ее по головке.
Нелл Сандлин была не из тех, кто позволяет незнакомцам портить ее прическу. Она одарила Рида очень взрослым взглядом, сказавшим кузену, что ему лучше было бы воздержаться от фамильярностей, потом обернулась и протянула руку Джекке.
Джекка крепко взяла девочку за руку. Они втроем – Джекка, Тристан и Нелл – стояли рядом и смотрели на людей, толпившихся вокруг. Когда же наконец начались вопросы, они были, как пулеметный обстрел.
Трис потянул Джекку за руку, словно говоря: «Пойдем отсюда». В свою очередь, Джекка крепко стиснула ладошку Нелл, и вместе они начали пробираться к выходу. Кто-то попытался их остановить, но они не обращали внимания на окружающих.
Выйдя на улицу, Трис сказал:
– К машине! – Только тогда они разделились и побежали.
Джекка не знала, где припаркована машина Триса, поэтому следовала за ним и Нелл. Убедившись, что безнадежно отстала, она обиженно воскликнула:
– Эй, я же на каблуках!
Трис сразу вернулся, взял ее за руку и повел за собой. Когда они подошли к машине, Нелл была уже там и открыла переднюю пассажирскую дверь. Трис помог Джекке сесть, Нелл захлопнула дверцу и забралась на заднее сиденье, где едва поместилась из-за обилия плюшевых игрушек и кукол.
Пока Тристан садился на водительское сиденье, Джекка покосилась на Нелл, и обе засмеялись. Они вырвались! Сбежали! Трис, великолепный в смокинге, запустил двигатель.
Джекка боялась смотреть на него. Ее тело вибрировало от желания, дыхание застревало в горле. Если бы не Нелл, она бы затащила Триса на заднее сиденье.
– Кто-нибудь голоден? – спросил он, и Джекка удивилась спокойствию и даже холодности его голоса.
– Я хочу к Элу, – заявила Нелл. – Там вкусные молочные коктейли.
Джекка взглянула на Триса, и у нее исчезли все сомнения относительно его чувств. Его глаза полыхали пламенной страстью, от него даже вроде бы исходил жар. Джекка понимала, скоро они будут вместе, но пока… пока еще не закончилась прелюдия.
Улыбнувшись, Тристан оглянулся на Нелл.
– Как насчет ужина в стиле 1950-х? Гамбургеры с луком и маринованными огурчиками?
– Полагаю, мы одеты как раз для этого, – сказала Джекка, переведя глаза со своего платья «от кутюр» на его смокинг и на элегантный костюмчик Нелл. Она улыбалась, вспоминая танец и думая о предстоящей ночи.
– Тогда едем к Элу. – Он положил руку на рычаг переключения передач, но тут же убрал ее. – Нелл, закрой глаза.
– О, только не поцелуи! – засмеялась девочка.
– Да, именно поцелуи! – сказал Тристан и устремил горящий взгляд на Джекку.
Было нелегко справиться с охватившим ее желанием, но ей так хотелось его поцеловать! Джекка подалась к нему, и их губы встретились. Это был поцелуй чистой радости. Они наконец увидели друг друга, сказали всему миру, что они вместе. Но, что стократ важнее, это был поцелуй-обещание – того, что еще впереди.
Несмотря на их благие намерения, поцелуй оказался продолжительным, и пальцы Джекки впились в плечи Тристана, а он прижал ее к себе так сильно, что стало трудно дышать. Но все же у него хватило здравого смысла отстраниться.
– Да, – пробормотал он и стиснул руль. – Позже.
– Я уже могу открыть глаза? – хитро поинтересовалась Нелл.
– Можно подумать, что ты не подглядывала, – буркнул Трис.
Девочка захихикала.
Джекке потребовалось время, чтобы заставить себя успокоиться.
– Как твоя рука? – спросила она, когда машина выехала на дорогу.
– Я настоял, чтобы в Майами мне сняли гипс. Хотел обнять вас обеими руками.
– Эй, я еще здесь, – напомнила Нелл.
– Я и сказал – «вас». Вас обеих.
– Но если рука зажила, тебе не нужен Рид. Ты можешь сразу вернуться к работе.
Тристан усмехнулся.
– Она еще очень слабая. Думаю, понадобится некоторое время на реабилитацию. А ты как думаешь?
– Определенно, – согласилась Джекка, – много времени. – Она хотела добавить: «Может быть, даже все лето», – но передумала. Обернувшись к Нелл, она спросила: – Как себя чувствует твой отец?
– У него еще что-то болит, но в общем нормально.
Джекка взглянула на Триса, ожидая подтверждения, и он уверенно кивнул.
– Ты покрасила мой игровой домик? – спросила Нелл.
– Только на бумаге. Я сделала несколько цветных вариантов, а мисс Люси приготовила образцы тканей.
– Тканей? – не понял Трис. – Зачем вам ткани? Чего вы, дамы, мне еще не сказали?
Нелл снова захихикала.
– У женщин свои секреты, – заметила Джекка. – Но, между прочим, нам придется наверстывать упущенное время. А обещанный Билл Уэлш мне еще не звонил.
– Эдди связалась с ним, и он согласился взяться за эту работу, но ему надо сначала закончить уже начатую. Пройдет несколько недель, прежде чем он начнет заниматься нашим домиком.
– Мама сказала, он хочет увидеться с мисс Ливи, – добавила Нелл.
– Как интересно. – Джекка посмотрела на Тристана, но он только пожал плечами.
Он все еще ничего не знал, к тому же сконцентрировал внимание на въезде на парковку закусочной Эла.
Большой Эл, такой же масляный, как его гамбургеры, обладатель воистину выдающегося живота, и глазом не моргнул, когда в его закусочную вошли три человека, одетых, как на прием к президенту. Он только рявкнул из-за прилавка, чуть повернув голову, чтобы его слышали в кухне:
– Док, тебе как обычно?
– Конечно, – ответил Трис.
– А тебе, принцесса? Сыр на гриле и шоколадный коктейль?
– И… – начал Трис.
– Да, и вам обоим маринованные огурчики. – Эл покосился на Джекку. – А что вам, городская дамочка?
– Городская? – Джекка заговорила с преувеличенным акцентом. – Что ты понимаешь? Я выросла в Нью-Джерси. Давай что есть и не тормози.
Эл издал странный звук, нечто среднее между хлюпаньем и фырканьем. При хорошо развитом воображении его даже можно было принять за смешок.
– Сделаем, Лилия Джерси! – И он скрылся в недрах кухни.
– Поздравляю, Эл дал тебе прозвище, – сказал Трис. – Теперь можешь считать себя официально принятой в эдилинское общество. – Он кивком предложил ей занять стул рядом с ним, но она не настолько доверяла себе, чтобы находиться так близко к этому потрясающему мужчине, и села напротив, рядом с Нелл, которая уже выбирала музыку.
– Трусиха, – тихо сказал Трис.
Джекка сделала вид, что не услышала.
– Что там насчет маринованных огурчиков?
– Все Тристаны их любят, – объявила Нелл, не поднимая глаз.
– Тристаны? – удивилась Джекка и взглянула на носителя этого имени, сидящего напротив. Он был необыкновенно красив в смокинге. Причем этот предмет одежды, вероятнее всего, был сшит именно для него, поскольку он чувствовал себя в столь далеко не повседневном одеянии совершенно комфортно, как в джинсах и футболке. – Здесь много Тристанов?
– Имя переходит из поколения в поколение. – Он потянулся через стол и взял Джекку за руку. – Так что нас много.
– И все любят маринованные огурчики. – Нелл протянула к дяде руку, ожидая монетку, которую можно было опустить в музыкальную шкатулку. С большой неохотой он отпустил руку Джекки и полез в карман брюк. Там было пусто. Тогда он стал проверять карманы смокинга и вместе с мелочью достал оттуда записку Джекки с сердечками. Отдал Нелл монетки и взглянул на Джекку с огнем в глазах.
Ей пришлось отвести взгляд – кожа на лице горела.
– Мисс Ливи позвонила дяде Трису в Майами и рассказала, в чем ты будешь на вечеринке, – сказала Нелл. – И он сразу повез нас в аэропорт. Мы приехали домой даже без чемоданов.
Джекка вопросительно взглянула на Триса.
– Я не мог допустить, чтобы ты отправилась к Риду в одном из платьев мисс Ливи.
Все это было очень приятно. Джекка представила себе, как Трис и Нелл бегут по аэропорту Майами к стойке регистрации на ближайший рейс, на который они сумели достать билеты. Еще ни один мужчина не прилагал такие усилия, чтобы оказаться рядом с ней.
Из музыкальной шкатулки зазвучал голос Элвиса, и Нелл стала протискиваться мимо Джекки, чтобы выбраться из кабинки.
Джекка встала и выпустила девочку, решив, что та хочет зайти в дамскую комнату. Трис взглядом предложил ей пересесть к нему. Она не смогла отказаться во второй раз, сказав себе, что у нее было достаточно времени, чтобы успокоиться после волшебного танца на вечеринке, и сидя рядом с Трисом в людном месте, да еще в присутствии его племянницы, она ничем не рискует.
Он повернулся на стуле и привлек Джекку спиной к себе. Это положение уже стало знакомым и удобным. Если бы он еще, как раньше, поцеловал ее в шею…
Трис запечатлел легкий поцелуй на ее затылке и поднял голову.
Нелл остановилась перед старой музыкальной шкатулкой. Эл, обладатель гигантского живота и засаленного фартука, вышел из кухни. И они начали отплясывать великолепный рок-н-ролл. Девочка буквально мелькала в его руках, а, поднимая ее над головой, Эл старался, чтобы ее красивое платьице не испачкалось о грязный фартук.
– Они замечательные танцоры, – удивилась Джекка.
– Не лучше, чем мы с тобой, – тихо проговорил Трис, почти касаясь губами ее уха. – Женщины обычно боятся танцевать со мной. Им кажется, что я их уроню. Но не ты. Ты прекрасно танцуешь. Я начинаю думать, что ты лучшая во всем.
Услышав эти слова, Джекка не могла не улыбнуться.
– Я…
– Знаю, – перебил он, – ты уезжаешь. – Он слегка прикусил мочку ее уха. – Моя дорогая племянница собирается провести ночь в доме моего отца. А ты останешься у меня?
Помедлив лишь секунду, чтобы перевести дыхание, Джекка ответила:
– Да. – И почувствовала дрожь предвкушения.
Когда песня закончилась, Эл и Нелл поклонились друг другу и девочка вернулась в кабинку. Джекка высвободилась из объятий Триса, но осталась сидеть рядом с ним. Им подали еду, и начался разговор об игровом домике.
Джекка ответила на все вопросы Нелл, но это было нелегко, поскольку рука Тристана обнимала ее за плечи, и дважды он провел кончиками пальцев по ее обнаженной руке. К тому времени как с едой было покончено, Джекка была готова швырнуть его на стол и заняться наконец любовью. Но Нелл потребовала десерт, заявив Элу, что им необходимо еще три куска вишневого пирога.
Пока они ожидали десерта, Тристан под прикрытием стола положил руку на колено Джекки и стал нежно гладить ее ногу. Нащупав край шелкового чулка и обнаженную кожу, он поперхнулся напитком.
– Ты пьешь слишком быстро, – назидательно сказала Нелл, с нетерпением посматривая на Эла, расставлявшего тарелки с вишневым пирогом.
Трис взглянул на Джекку.
– Мне очень нравится платье мисс Ливи.
– Мне тоже, – улыбнулась она. – И эта удивительная женщина носила его именно так.
– Сначала танцы у шеста, теперь это… Даже если ты уверен, что знаешь кого-нибудь, всегда появляется что-то новое, – задумчиво протянул он. – Нелл, как ты считаешь, этот пирог можно съесть быстрее?
– Нет, – ответила она и откусила маленький кусочек. – Когда мы поедем в хижину дяди Роэна?
– Он ждет нас завтра. Тебе это подходит, Джекка?
– Конечно, – сказала она, правда никак не могла сконцентрироваться, поскольку рука Триса медленно ползла по ее ноге вверх.
– Ты захватишь картинки игрового домика? – спросила Нелл.
– Что? Ах да, – ответила Джекка.
– Дядя Трис купил мне цветные карандаши, краски и бумагу – все, что ты сказала.
– Хорошо. – Она отодвинулась от Триса, пока еще хоть что-то соображала.
– Еще пирога? – спросил он у Джекки. – Или другой десерт?
– Я думаю, дедушка еще на вечеринке, – сообщила Нелл, тщательно выкладывая на тарелке узор из вишенок, которые она выковыривала из пирога. – Наверное, я сегодня буду ночевать у тебя.
– Только не сегодня, – заявил Трис. – У меня другие планы. Послушай, Нелл, если ты покончишь с пирогом за четыре секунды, я куплю тебе… – Он задумался.
– Что купишь? – живо заинтересовалась Нелл.
– Не могу придумать ничего, чего я тебе уже не купил, – честно признался он.
Джекка рассмеялась.
– Ладно, – сказал Трис, – уходим.
– Можно, я… – начала Нелл.
– Нет, – твердо сказал Трис.
– Но, может быть, все-таки…
– Нет. – Трис был непреклонен. – Сегодня ты ночуешь у дедушки, а завтра утром он привезет тебя к мисс Ливи. Оттуда мы поедем к Роэну.
– Когда? – уточнила Нелл.
– Когда я выберусь из постели, – ответил Трис, подгоняя девочку к двери.
– Ты любишь поваляться в постели, – с негодованием отметила Нелл и добавила, глядя на Джекку: – Представляешь, иногда по воскресеньям, когда мы с мамой возвращаемся из церкви, он еще в постели.
– Похоже, он настоящий лентяй, – сказала Джекка.
– Вот именно. – Было очевидно, что Нелл дуется на дядю, решившего отослать ее к дедушке.
Пока Трис вел машину к дому его отца, который тот снял на время своего пребывания в Эдилине, Джекка занервничала. Когда он вышел, чтобы проводить девочку до двери, она отправила Люси сообщение – предупредила, что не придет сегодня ночевать.
«Мы были бы разочарованы, если бы ты пришла», – ответила Люси.
К тому времени как Тристан вернулся, Джекка уже нервничала, как школьница перед первым свиданием.
Но ей не следовало беспокоиться, потому что Трис быстро помог ей расслабиться. По пути к дому он заговорил о ее ежедневных тренировках с Люси и миссис Уингейт, и, подъезжая к дому, оба весело смеялись.
Переступив порог, Тристан обернулся к Джекке:
– Я хотел охладить шампанское и рассыпать по постели лепестки роз для нашей первой ночи вместе, но, услышав о тебе, платье и вечеринке… – Он пожал плечами.
– Ты поспешил на самолет.
– Да. – Он вздохнул. – Я не собирался тащить за собой Нелл, но она умеет убеждать… – Он замолчал, когда Джекка сделала шаг к нему.
Трис протянул руки, и она доверчиво прижалась к нему, а их губы слились в глубоком поцелуе. Они целовались и раньше, но Джекка все время старалась сдерживаться. Они почти не знали друг друга. Или время было неудачное. Или место. Всякий раз существовало какое-то препятствие. Но теперь они остались вдвоем, и впереди была вся ночь.
Их языки встретились. А его руки стали нежно гладить ее тело, скрытое шелком платья.
– Я хотел тебя с того момента, как впервые увидел, – шепнул он, касаясь губами уха.
– Когда это было? – чуть слышно спросила Джекка, откинув голову, поскольку его губы теперь жадно целовали ее шею.
– Много лет назад. В этот раз я видел, как ты приехала и вышла из машины. Ты была такой же красивой, как я помнил все эти годы. – Он коснулся губами ее шеи под ухом. – Мне понравилось, как ты потянулась. – Он поцеловал ее шею в том месте, где билась тонкая синяя жилка. – Мне понравилось, как ты закрыла глаза и вдохнула воздух. – Он прижал голову любимой к своей груди и стал медленно расстегивать молнию на платье.
Шелковое платье упало на пол, оставив Джекку в черном кружевном белье, шелковых чулках и туфлях на очень высоких каблуках.
– Очень красиво, – ласково улыбнулся Тристан.
Он обнял Джекку за плечи, и они вместе пошли вверх по лестнице.
Лампа в спальне имела уютный абажур, и потому свет был неярким и теплым. Тристан подвел Джекку к кровати, потом отошел и с улыбкой осмотрел ее с ног до головы.
Она была рада, что на ней кружева и шелк.
Тристан сделал еще шаг в сторону, не сводя глаз с Джекки, и начал раздеваться. Сначала снял галстук, потом смокинг… Когда очередь дошла до рубашки, Джекка протянула руку, предлагая подойти к ней. Ее пальцы слегка дрожали, когда она начала расстегивать пуговицы.
В ней словно жили две разные женщины. Одна хотела немедленно наброситься на Триса, излить на него всю страсть, которая переполняла ее, сводила с ума. Другая желала, чтобы их первая ночь вместе была медленной, томной. Больше всего Джекке хотелось увидеть его, дополнить ощущения зрительными образами. Ей был знаком звук его голоса, свежесть дыхания, ощущение тела, к которому прижималось ее тело. И теперь она жадно насыщалась тем, чего ей все это время недоставало: цветом его глаз, волос и кожи, видом слегка отросшей за день щетины, падающих на шею вьющихся волос.
Расстегивая рубашку, Джекка целовала его грудь. Когда же он наклонился, желая тоже целовать ее, она его удержала. Ей хотелось насладиться игрой мышц под загорелой кожей. Она провела рукой по широкой груди, плоскому животу и улыбнулась.
– Все в порядке? – спросил он.
Она решила, что Трис шутит, но, вглядевшись в его лицо, убедилась, что он совершенно серьезен и искренне тревожится, сочтет ли она его привлекательным. Он, безусловно, знал, что красив, но в то же время ему хотелось, чтобы именно она сочла его таковым. Не весь мир, а только она одна – Джекка Лейтон.
Она довольно улыбнулась.
– Более чем.
Трис вздохнул с явным облегчением, и ей захотелось смеяться.
– Джекка, – пробормотал он, обнял ее и привлек к себе. Его поцелуй был долгим и требовательным, и когда Трис отстранился, в его глазах было столько огня, синего огня – словно загорелся океан, что Джекка почти испугалась. Почти.
– О да, – прошептала она, когда он начал снимать с нее оставшуюся одежду.
Трис сел на край кровати, усадил ее рядом и положил ее ногу себе на колени. На нем все еще были брюки, и она чувствовала обнаженной кожей бедра мягкую шерсть. Он отстегнул чулок и медленно снял его. За одним шелковым чулком последовал второй.
Руки Тристана ласкали ее обнаженную кожу, пальцы забрались под трусики. Джекка откинула голову и закрыла глаза, полностью отдавшись восхитительным ощущениям.
Он положил ее на кровать, а когда растянулся рядом, то уже был полностью обнажен. Она чувствовала хлопок простыней, шелк своего белья и приятное тепло его кожи.
Трис жадно целовал ее. Джекка запустила пальцы в его густые волосы и потянула его голову вверх. Ей хотелось почувствовать его губы на своих губах.
Неожиданно оказалось, что на ней уже нет бюстгальтера. Джекка утонула в океане чувств и восхитительных ощущений и уже не вполне понимала, что происходит. Тристан был везде – он окружал ее, подавлял. Его натиск ошеломлял. Ей казалось, что она может чувствовать, слышать, ощущать вкус и запах только его. Все остальное потеряло смысл.
Почувствовав его поцелуи на своей груди, Джекка выгнулась ему навстречу, и в это время Трис снял с нее трусики.
Когда он вошел в нее, она судорожно вздохнула, и он сразу накрыл ее рот своим. Его толчки были сильными и восхитительно медленными, и Джекка чувствовала, как в ней что-то разрастается. Она обхватила его руками и теперь ощущала, как двигаются его мышцы, когда он входит в нее глубоко, ритмично.
Неожиданно Тристан перекатился на спину, увлекая Джекку за собой. Она оседлала его, затуманившимся взглядом скользнула по красивому лицу, широкой мускулистой груди и поняла, что еще никогда в жизни не испытывала такого сильного всепоглощающего желания.
Она начала двигаться вверх и вниз, постоянно убыстряя темп. Трис помогал ей, держа руками за бедра. Она наклонилась вперед, ухватилась за изголовье кровати и продолжила упоительную скачку.
Тристан снова уложил ее на спину и ворвался внутрь с такой силой и страстью, что он закричала от удовольствия.
Они достигли вершины наслаждения вместе и тесно прижались друг к другу, пока их тела сотрясали волны страсти.
Когда Трис лег рядом, его загорелая кожа блестела от пота.
– Это было… – Похоже, он не знал, что сказать.
Джекка легла на бок, повернувшись лицом к нему, ее рука легла ему на грудь.
– Это было начало, – сообщила она.
Тристан улыбнулся.
– Тебе придется дать мне несколько минут, прежде чем я смогу продолжать.
– Не беспокойся, – уверенно сказала она. – Не забывай, что я – художница. Творить – это мое жизненное кредо. К тому времени как я с тобой закончу, ты будешь готов к новым подвигам.
– Если это вызов, – сказал Трис, – я его принимаю. С радостью.
Джекке хотелось потрогать его, почувствовать, как скользит кожа по коже. Она легла на него спиной, положила свои ноги на его ноги, а руки – на его руки так, чтобы не касаться простыни, – только плоть к плоти. Когда она пошевелила ягодицами, Тристан глухо застонал.
Тогда она перевернулась, уткнулась лицом ему в шею, вдыхая знакомый запах. Его руки ласкали ее плечи, спину, шею, накрыли ягодицы.
Скатившись с него, она слегка подтолкнула его, побуждая перевернуться, и продолжила исследование восхитительного мужского тела. И снова плоть касалась только плоти.
Постепенно ее тело вновь стало наполняться желанием.
Тристан зашевелился, выбрался из-под нее и снова взял ее с пылкой страстью.
Как Джекка и представляла себе, когда была в его спальне одна, они скатились с кровати. Трис оказался на полу первым, прижимая к себе Джекку. Их тела так и не разъединились. Его длинные пальцы уверенно держали ее бедра, когда она упала на него, издав довольный вздох.
Через несколько минут – или часов – он встал вместе с ней, уложил ее в кресло и закинул ее ноги себе на плечи. Прошло еще какое-то время, и Джекка оказалась на ковре, стоящей на четвереньках.
Когда оба выдохлись, на посветлевшем небе уже показалось солнце. Тристан уложил любимую на кровать, сам упал рядом, и оба моментально заснули.



Глава 13


Джекка проснулась и сразу увидела Тристана, только что вышедшего из душа и чисто выбритого. Он был в джинсах, с голой грудью и босиком.
– Извини, я не собирался тебя будить.
Она с удовольствием потянулась, с грудей сползла простыня.
– Который час?
– Одиннадцать.
– Шутишь? Я проспала все утро?
Тристан сел на кровать рядом с ней и заправил за ухо упавшую на лицо прядь волос.
– Мне было очень хорошо этой ночью.
– Мне тоже. – Она поцеловала его ладонь. Джекка все еще не привыкла к его красоте. Голос был знакомым, ощущение его рук на теле тоже, но его лицо оставалось для нее тайной. – «Шанель».
– Парфюм? Но я ничем таким не пользовался!
– Знаешь, в больших универмагах стоят разные прилавки с косметикой?
– Не по личному опыту. Нет, ну я видел их, конечно. Издалека.
Она положила ладонь ему на грудь.
– У каждой кампании есть свое лицо. Ты похож на парней, которых можно видеть на постерах «Шанель».
Тристану потребовалась целая минута, чтобы понять смысл ее слов.
– Ты хочешь сказать, что я похож на модель?
– Ну… Может быть, ты немного старше… Но… Да.
– Ах, значит, я старая модель? – Трис склонился над ней.
– Очень старая, – согласилась Джекка.
Он ткнулся лицом ей в шею.
– Довожу до твоего сведения, что я врач, и сейчас не сомневаюсь, что тебе необходим осмотр.
Джекка хихикнула и накрылась простыней с головой.
Они занялись любовью, потом приняли душ, где тоже занялись любовью, и снова приняли душ. После этого оказалось, что уже час дня.
– Мне нужны еда, – заявила Джекка, – и какая-нибудь одежда, кроме шелка.
– Ты уверена насчет одежды? – с невинным видом поинтересовался Трис и шагнул к ней. – По-моему и так неплохо.
– Даже не думай! – воскликнула Джекка. – Судя по всему, Нелл вот-вот будет здесь.
– Она уже была здесь, но я отослал ее обратно к мисс Ливи.
– Пожалуйста, только не говори, что они все там сейчас ждут, пока я вылезу из постели.
– Извини, но так оно и есть.
– И я должна явиться в платье, которое было на мне вчера вечером, – простонала она. – Ужасно неловко.
– Мисс Ливи не допустила, чтобы это случилось. – Трис на несколько секунд вышел из комнаты и вернулся с большим бумажным пакетом.
В нем Джекка обнаружила свои джинсы, футболку, сандалии и нижнее белье.
– Нелл принесла все это в девять часов утра, а я передал мисс Ливи платье. Мы приглашены на ленч.
Джекка оделась за несколько минут. На дне пакета обнаружилась даже косметичка. Чуткое понимание, проявленное к ней посторонними женщинами, заставило Джекку улыбнуться. Наверное, вот, что значит, иметь маму.
Тристан, похоже, знал, что она чувствует.
– Очень добрые и хорошие женщины, – сказал он.
– Замечательные!
Когда они шли к двери, Трис взял ее за руку.
– Джекка, мы можем не ехать в хижину Роэна, если ты не хочешь.
Обернувшись, она улыбнулась.
– С нетерпением жду поездки.
– Уверена? В его хижине нет удобств, и, кроме того, там будут Роэн и Нелл. Возможно, ты предпочла бы поехать куда-нибудь в другое место?
– Более роскошное? Где я смогу проводить утро в гидромассажной ванне?
– Да, – сказал Трис абсолютно серьезно. – Все-таки ты живешь в Нью-Йорке, и у тебя более утонченные вкусы, чем у нас здесь. Может быть, ты предпочтешь что-нибудь более цивилизованное?
– Ты забываешь, где я выросла. Если у Роэна есть цепная пила, я покажу вам, парни, как ею пользоваться.
Тристан засмеялся и поцеловал ее.
– Представляю тебя в платье мисс Ливи с цепной пилой в руках. – Он вздохнул. – Нам пора. Нелл, мисс Ливи и Люси с раннего утра готовят. Я должен взять к Роэну столько еды, сколько вместится в мою старую машину.
– Они знают Роэна?
– Шутишь? Он дразнит их так усердно, что даже я краснею. Утверждает, что флирт помогает ему не растерять свои южные корни. К сожалению, он не может позволить себе флиртовать со своими студентками в Калифорнии.
Они шли, взявшись за руки, к дому миссис Уингейт. Слева показалась дорожка к игровому домику. Еще накануне за ужином Джекка рассказала Трису и Нелл о саде и огороде, который миссис Уингейт хотела бы видеть у домика.
– Как ты считаешь, там достаточно света, чтобы посадить растения? – спросила Джекка.
– Недалеко от домика растет умирающий вяз, который давно пора спилить. Если его убрать, там будет полно света. Можешь испробовать на нем цепную пилу.
– Я? – Она изобразила потрясение и для большей убедительности даже отшатнулась в сторону. – Но ведь я девушка!
– Да? – Голос Триса понизился до воркующего шепота. – А я и не заметил. Пожалуй, в этом стоит немедленно убедиться.
Когда он потянулся, чтобы коснуться ее, Джекка отошла подальше, но остановилась, сообразив, что идет по дорожке к игровому домику.
– Хорошая идея, – одобрил Трис. – Полагаю, нам следует осмотреть фронт работ вместе. Я покажу тебе, как там закрывается дверь.
– Вот вы где! – раздался недовольный голос Нелл. Девочка стояла в конце тропинки и смотрела на Триса и Джекку с большим неодобрением. – Сколько можно ждать? Мы умираем с голоду, и дядя Роэн не знает, куда мы подевались. – Нелл говорила тоном матери, отчитывающей за опоздание нерадивых детей, и Джекка сразу почувствовала себя виноватой. Нечего было так долго спать!
А Тристан только рассмеялся, подхватил племянницу на руки и быстро зашагал к дому миссис Уингейт.
Джекка, едва поспевая за ним, лихорадочно старалась придумать какое-нибудь приемлемое объяснение опозданию. Но, войдя в дом, она поняла, что можно было не волноваться. Женщины были слишком заняты, чтобы задавать вопросы.
В кухне царил веселый хаос. Везде стояли коробочки и баночки с готовой едой. Судя по всему, Люси и миссис Уингейт провели у плиты много часов. Видимо, ближе к плите находилась Люси. Ее повлажневшие волосы обрамляли лицо тугими кудряшками, а фартук был покрыт пятнами от фруктов. Джекка, не удержавшись, сфотографировала ее на мобильный телефон. Пока Трис снимал пробу с готовых блюд, она отправила фотографию Люси отцу, снабдив ее подписью: «Воскресное утро в доме миссис Уингейт». Она хотела отправить ему и фотографию Тристана, но передумала. Это вызовет шквал вопросов отца относительно серьезности намерений мужчины.
Она наблюдала за общением Триса с женщинами. Не было никаких сомнений в том, что они его обожают и к принцу королевской крови отнеслись бы хуже. Они протягивали ему ложки и вилки с разными блюдами, чтобы он все попробовал, намазывали кусочки хлеба, отрезали сыр. Люси взяла тарелку и стала наполнять ее для него.
– Трис – их любимая игрушка, – сказала Нелл, и Джекка рассмеялась. – Я могу посмотреть рисунки игрового домика? Когда ты будешь готова, конечно. – Похоже, девочке велели быть вежливой.
– Конечно, – сказала Джекка, с тоской покосившись на еду, которая была везде. Большинство контейнеров были плотно закрыты крышками. Похоже, никто не собирался завтракать… или обедать?
Она направилась к лестнице, но Трис остановил ее.
– Разве ты не хочешь поесть? – Он протянул ей тарелку, которую, как она считала, наполнили для него.
– Почему бы тебе не взять еду наверх? – спросила Люси. – Бедняжка Нелл умирает от любопытства. Она ждет уже много часов. Покажи ей рисунки, а потом проводи в мою мастерскую и поговори о занавесках.
– И о чехлах, – сказала Джекка, взяла тарелку и благодарно улыбнулась: о ней не забыли!
Миссис Уингейт передала Нелл два стакана чая со льдом.
– Дай нам знать, когда уложишь вещи. Тогда мы сложим еду в холодильник.
Улыбнувшись, Джекка помахала Тристану – он стоял у плиты и ел – и побежала вверх по лестнице. Нелл следовала за ней по пятам.
Как только Джекка покинула кухню, обе женщины в упор уставились на Тристана, который спокойно продолжал есть.
– Ну? – спросила миссис Уингейт.
– Очень вкусно, – сказал Тристан. – Не так остро, как в прошлый раз, но вполне приемлемо. Может быть, в следующий раз следует добавить еще несколько горошинок перца?
– Она спрашивает тебя не об огурцах, – воскликнула Люси, – и ты это знаешь. Мы хотим знать о Джекке.
– Ладно, ладно, – пробормотал Тристан и взял из сковороды изрядный кусок цыпленка. – Какие-то вы обе сегодня раздражительные. Дайте подумать. Мы с Джеккой три раза…
– Тристан!
Улыбнувшись, он сел за стол.
– Мне она нравится, – сказал он и, убедившись, что собеседницам этого мало, добавил: – Очень нравится. С ней легко. Она запросто вписывается в любую обстановку. Эл назвал ее Лилией Джерси.
Миссис Уингейт кивнула и села напротив него.
– Как Лили Лэнгтри[8], – сказала она. – Алберт всегда отдавал предпочтение телевизионным программам. Но Эл прав. За красотой и утонченностью Джекки спрятано простое, можно сказать, рабочее, прошлое. Как у миссис Лэнгтри.
Люси и Тристан воззрились на нее в немом изумлении.
– Я понятия не имел, что ты знаешь Эла, – пробормотал Трис.
– Ливи знает всех, – подвела итог Люси и тоже села за стол. – Мы хотим знать больше о тебе и Джекке.
– Джекка возвращается в Нью-Йорк в конце лета, – сказал Трис. – Она напоминает мне об этом каждые десять минут.
Люси вздохнула.
– Мне не нравилась ни одна молодая женщина, с которыми ты встречался, а Джекка очень нравится. Ты можешь себе представить эту… как ее… Мелоди?
– Ее звали Моника, – сказал Трис.
– Ах да. Так ты можешь себе представить Монику, помогающую мне нарезать косые бейки для французского канта? А Джекка сделала это. И не только. Она за несколько минут научилась обшивать проймы и весь вечер помогала мне. У нее получилось просто идеально! Эта девушка обладает настоящим талантом к работе с тканями. И с моими машинами она обращается без проблем. Даже Генри ведет себя с ней прилично.
– Лично мне в Джекке нравится то, – сказала миссис Уингейт, задумчиво смотря на Тристана, – что она думает о тебе, а не о твоей ангельской внешности. Но, знаешь, я помню, ты говорил, что желаешь найти девушку, которой ты будешь небезразличен, несмотря на свое красивое лицо. И «желать» – здесь ключевое слово.
Она говорила о камне желания кузена Фрейзера. Предполагалось, что он дарует исполнение желания, если оно идет от сердца. Тристан фыркнул.
– Это нелепо. Если считать это правдой, моя сломанная рука…
– Вот именно. Из-за сломанной руки у тебя появилось много свободного времени, – начала миссис Уингейт.
– В результате я был дома, когда Джекка приехала, и…
– И споткнулся в темноте о шезлонг, на котором она заснула. И ты познакомился с ней в темноте, иными словами, она не видела твоего лица. В итоге ты получил то, что желал. И твое желание шло от сердца, – заключила миссис Уингейт.
Тристан несколько мгновений взирал на женщину молча.
– Я в это не верю. – Таков был его вердикт.
– Как хочешь. – Миссис Уингейт пожала плечами. – Но ты не можешь не согласится, что все складывается.
– Космическое совпадение.
Миссис Уингейт не сводила с Триса задумчивого взгляда.
– Знаешь, когда я впервые увидела Джекку после проведенного с тобой вечера, у нее возбужденно блестели глаза. Я не обратила на это особого внимания. Глупые девчонки часто именно так реагируют на твою внешность. Но позже, когда Джекка сказала, что ни разу тебя не видела, я сложила все кусочки головоломки вместе. Она необыкновенно восприимчива, и мы успели ее полюбить.
– Я тоже, – признался Трис.
– Больше, чем когда-то любил теперешнюю жену Колина Фрейзера? – спросила миссис Уингейт.
Тристан улыбнулся. Его вовсе не удивило, что она догадалась о его чувствах к Джемме, а теперь напоминает, что Джемма вышла замуж за другого.
– Да, и я рад этому, потому что Джекке я тоже не безразличен.
– Тогда ты должен пожелать, чтобы она осталась в Эдилине, – сказала Люси. Она знала все о камне желаний и верила в его силу.
– Всякий раз, когда я говорю, что она могла бы остаться… – Трис покачал головой. – Скажем так, у этой девочки острый язычок.
– Чем ты ее спровоцировал? – спросила Люси, которая, судя по тону, была полностью на стороне Джекки.
Тристан рассказал, как предлагал Джекке работать в Эдилине и что она на это отвечала.
– Понимаю, – протянула Люси. – Работа очень важна для женщины.
– Возможно, Джекка согласится стать дизайнером интерьеров, – проговорила миссис Уингейт. – У нее определенно есть талант.
– Она хочет рисовать свои акварели и продавать их, – сказал Трис.
Люси тяжело вздохнула.
– То, что ее работы не продаются, – большая проблема для нее.
– Она сама вам рассказала? – удивился Трис. – Я все узнал от Ким, а не от Джекки.
– Мы о многом говорили по вечерам за шитьем, – поведала миссис Уингейт. – Джекка очень милая девочка. Она старается делать вид, что вовсе не переживает из-за невозможности зарабатывать на жизнь творчеством, но на самом деле это для нее настоящая трагедия. Интересно, почему она ничего не сказала тебе?
– Не знаю, – сказал Трис. – Возможно, потому, что я не допрашивал ее с пристрастием. Кстати, о секретах. А вы ей открыли свои тайны? – Он пристально взглянул на миссис Уингейт. – До меня дошли слухи, что ты едва не лишилась чувств при упоминании имени Билла Уэлша. С чего бы это?
– Я… – Миссис Уингейт встала и отошла к плите.
Трис уставился на Люси.
– А где ты выросла? Ты замужем? Дети есть?
Люси поднялась и отошла к миссис Уингейт.
Тристан залпом допил чай и со стуком поставил чашку.
Обе женщины стояли к нему спиной. Ухмыльнувшись, он подошел, втиснулся между ними и обнял обеих за плечи.
– Я делаю все от меня зависящее. Джекка мне нравится больше, чем все женщины, с которыми я когда-либо встречался, и я хочу просить ее остаться. Но для этого нужно время.
Они молча кивнули, но ни одна не взглянула на него. Трис чмокнул каждую в щеку и отступил от казавшихся очень несчастными женщин.
– Если вам от этого станет легче, могу сказать, что сегодня, пока Джекка спала, я провел целый час на сайте Ким. Как вы считаете, какой бриллиант для кольца подойдет лучше: два с половиной карата или три?
– Три, – одновременно ответили женщины и наконец улыбнулись.
– Верьте в меня хотя бы немного, – сказал Трис, вытащил из банки, стоявшей на столе, большой огурец, откусил изрядный кусок и, хрустя, вышел из комнаты.
Бравада Триса оставалась при нем всю дорогу до оранжереи. Ему нужно было побыть среди его любимых растений, которые действовали на него успокаивающе.
Увидев, что некоторые листья поражены мучнистой росой, он принялся их обрабатывать. Это была привычная работа, дававшая ему время подумать.
Истина заключалась в том, что он влюбился в Джекку. И началось это еще тогда, когда он увидел ее в первый раз много лет назад.
Она была непохожа на других женщин, с которыми он встречался. Не считала, что мужчина должен ей что-то давать, а она – благосклонно это принимать. Хотела быть партнером мужчины, ровней ему. Не полагала, что если он доктор, они будут жить в большом красивом доме и… будут как все.
Нет, Джекка совершенно не походила на других женщин. Она была другой, и Трису это нравилось.
Он был очень доволен тем, что она легко нашла общий язык с его семьей. Когда он был в Майами, Джекка и Нелл провели много времени, разговаривая по телефону. Сначала Трис чувствовал себя виноватым – слишком уж он запустил игровой домик. Откровенно говоря, он и не подозревал, что строение находится в таком плохом состоянии.
Глядя на Нелл, уютно свернувшуюся в кресле с телефонной трубкой у уха и щебечущую с Джеккой, он понял, что все так, как должно быть. А когда Нелл начала по любому поводу цитировать Джекку, Трис пожалел, что не поспособствовал обрушению крыши. Или, может быть, следовало нанять бульдозер, чтобы проехался по домику. Чем больший потребуется ремонт, тем дольше Джекка останется с ним.
Эдди тоже понравилась Джекка.
– Она такая же мечтательница, как вы с Нелл, – сказала она в тот вечер, когда впервые поговорила с Джеккой по телефону.
– Слишком мечтательна, чтобы поручить ей работу по реконструкции? – спросил он тогда. Ему было любопытно, что думает сестра.
– Понятия не имею. Поэтому я связалась с Биллом Уэлшем. За ним никто не должен присматривать. Я имела в виду, что Джекка настроена на ту же волну, что ты и Нелл. Думаю, ей понравится в хижине Роэна. Ни одна из женщин, с которыми ты встречался, туда бы не сунулась. Знаешь, Тристан, – задумчиво сказала она, – мне кажется, на этот раз ты нашел свою женщину. Не упусти ее.
Это была высокая оценка. Сестра никогда не говорила ему ничего подобного. Именно она подсказала ему, что необходимо как можно скорее ехать в аэропорт.
Мисс Ливи позвонила Трису в субботу рано утром и рассказала, что дала Джекке платье для вечеринки Рида.
– Оно идет Джекке больше, чем когда-то шло мне, – сообщила она. – Никогда в жизни не видела такой очаровательной молодой женщины. Она будет выглядеть еще лучше, когда мы приведем в порядок ее волосы.
Тристан улыбнулся.
– Джекка прелестна, не могу с тобой не согласиться.
– А твой кузен Рид – очень красивый молодой человек.
– Думаете, она может променять меня на него? – Тристан улыбнулся. Он был уверен, что этот этап уже в прошлом.
– Красивое мужское лицо обладает большой привлекательностью для женщины.
– Ну, мое тоже ничего, – самодовольно заявил Трис.
– Да, но если бы она его видела, – сказала миссис Уингейт, сделав ударение на последнем слове. Тристан замолчал. Тогда миссис Уингейт сказала, что ей пора идти, и отключила телефон.
Тристан пошел на кухню, где Эдди готовила завтрак.
– Что случилось? – встревожилась она, увидев выражение его лица. – Пожалуйста, скажи, что никто не умер.
– Все живы, – сообщил он и сел. – Звонила мисс Ливи. Она рассказала, что дала Джекке свое платье для вечеринки, устраиваемой в честь Рида.
– Одно из этих сказочных творений, которые она прячет в старом гардеробе в кладовой?
– Как интересно! – удивился Трис. – Это уже вторая комната, о которой я ничего не слышал.
– А первая – гимнастический зал мисс Ливи в подвале?
– Почему ты знаешь об этом, а я – нет?
– Потому что ты – мужчина, – сказала Эдди, задумчиво взглянула на брата и добавила: – Знаешь, Трис, если ты допустишь, чтобы женщина, которая тебе так нравится, отправилась в одиночестве в одном из платьев мисс Ливи на вечеринку к такому красавчику, как Рид, ты заслуживаешь того, чтобы потерять ее.
Тристан замер с коробкой хлопьев в руке. Перед его мысленным взором замелькали образы: Рид, спускающийся по канату из вертолета в море, чтобы спасти перепуганного ребенка; Рид, разгуливающий перед Джеккой обнаженным на Фраппе-Пойнт; Джекка в умопомрачительном платье…
– Ну почему она не сказала об этом вчера, когда я еще мог бы успеть доехать до Эдилина?
– Насколько я слышала, существует такой вид транспорта, как самолет, и они летают из Майами очень часто.
Трис не колебался.
– Я оставлю машину в аэропорту и…
– Я с тобой! – воскликнула Нелл.
Тристан вопросительно взглянул на Эдди.
– Отправляйтесь. Оба. Мы приедем завтра. Если ты не хочешь тратить время на сборы, тебе придется купить Нелл кое-что из одежды и белья… – Она не договорила, поскольку поняла, что беседует сама с собой. Дверь за Трисом и Нелл уже захлопнулась.
Если бы в машине не было маленькой племянницы, Трис гнал бы намного быстрее, но все равно добрался до аэропорта Майами за рекордно короткий срок, лишь ненамного превысив скорость. Оставив ключи парковщику, он схватил Нелл за руку и побежал. Выбрав самую некрасивую билетную кассиршу, он улыбнулся, вложив в эту улыбку все свое очарование, и попросил найти два места на ближайший самолет до Ричмонда. Расцветшая в ответной улыбке девушка сообщила, что если они поторопятся, то успеют на самолет, вылетающий через двадцать минут.
Трис благодарно поцеловал кассирше руку и снова побежал вместе с Нелл. Они ворвались в самолет последними. В Ричмонде проблемы с прокатом машин не было, и уже через несколько минут они ехали домой. Только на шоссе Трис сообразил, что они даже не позавтракали.
– Я забыл тебя покормить, – сказал он племяннице, нахмурившись.
– Не важно. Это было самое захватывающее приключение в моей жизни.
– Да? – Все-таки на парковке перед придорожным кафе дядя и племянница взяли гамбургеры и колу. – Если мама спросит…
– Я знаю, – отмахнулась Нелл, – ты накормил меня зелеными овощами.
– Правильно.
– Как получилось, что Джекка тебя ни разу не видела?
Тристан едва не подавился.
– Ты должна перестать подслушивать разговоры других людей.
Нелл ничего не сказала, только продолжала смотреть на него.
Трис сдался.
– Я встретил Джекку случайно. Была темная безлунная ночь, – начал он. История была достаточно невинной, чтобы рассказать ее ребенку. В конце концов, они с Джеккой только разговаривали. И Трис поведал Нелл о вечерах, которые провел вместе с Джеккой, включая пикник у озера.
Нелл поболтала соломинкой в напитке, обдумывая услышанное.
– Целовались?
– А это, юная леди, совершенно не ваше дело.
Нелл молча ждала.
– Да, – ответил он. – Немного.
– Получается, что она никогда не видела твоего лица?
– Нет, – сказал Трис. – Но я собираюсь появиться на вечеринке Рида, и тогда она меня увидит.
– Надеюсь, ты ей понравишься, – очень серьезно промолвила Нелл. – Иначе она не станет красить мой игровой домик.
Тристан расхохотался.
– Нелл, ты умеешь поставить меня на место. Я как-то не подумал, что могу показаться ей… непривлекательным. Твоя мама считает Рида очень красивым мужчиной. Думаешь, Джекка может променять меня на него?
Он шутил, но Нелл не улыбнулась.
– Всем девочкам в нашей школе нравится Скотти, потому что он красивый. На него приятно смотреть, но он противный.
Улыбка сползла с лица Триса. Похоже, племянница собиралась сказать ему что-то серьезное.
– Он тебе не нравится?
– Нет. Мне нравится Дэви, но он уродлив.
– Понятно. И что все это значит?
– Мне кажется, лучше, когда внешность и внутреннее содержание соответствуют. Жаль, что Дэви выглядит не так же, как Скотти.
Трис нахмурился, пытаясь понять, на что она намекает.
– Ты хочешь сказать, что я не должен идти на вечеринку в джинсах и старой рубашке, в которых обычно хожу на барбекю?
– Нет.
– На Джекке будет сказочное платье. Может быть, мы заедем ко мне домой, и я облачусь в смокинг?
– А я что надену?
Трис достал из кармана телефон и дал племяннице.
– Позвони мисс Люси. У нас есть еще пара часов. За это время она успеет сшить тебе бальный наряд.
Вскоре после этого они приехали на вечеринку. Тристану очень понравилось танцевать с Джеккой, но было кое-что более важное. Трису показалось, что она смотрит сквозь то, что Люси называла «экстерьером», и заглядывает ему прямо в душу. Он просто стоял и ждал, пока Джекка что-то для себя решала, и никогда еще не чувствовал себя таким обнаженным.
Всю жизнь женщины вешались ему на шею. Максимум, что ему приходилось делать, это взглянуть на приглянувшуюся долгим взглядом из-под полуопущенных ресниц, и та была готова упасть в его объятия. Этот магнетизм доставлял ему массу проблем с пациентками. Он даже как-то поговорил об этом с отцом.
– Профессионализм – это главное, – сказал отец. – Ты должен быть профессионалом и в кабинете, и за его пределами. Держи дистанцию с пациентками. Найди девушку, к груди которой ты ни разу не приставлял стетоскоп.
Трис всегда следовал этому совету, хотя и не без труда. У него была пациентка, имевшая трехлетнюю дочь, – молодая разведенная женщина, из-за которой он едва не позабыл все свои правила. Когда она уехала из Эдилина, он не знал, радоваться ему или впадать в отчаяние. Если бы она оставила адрес своего нового места жительства, вполне возможно, он поехал бы за ней.
Теперь, познакомившись с Джеккой, он был рад, что не сделал этого. Ни та женщина, и никакая другая ни разу не смотрели на него так, как Джекка. Впервые в жизни Трис почувствовал, что красивая внешность ничего не значит. Почему-то ему показалось, что для Джекки не стало бы решающим фактором, будь он весь покрыт шрамами от ожогов. Она смотрела в душу, а не на внешность.
То, что он прошел ее испытание, принесло ему глубочайшее удовлетворение. Он сдал экзамены в медицинской школе, основываясь на тех знаниях, которые получил, но испытание Джекки основывалось на том, кем он действительно был.
Когда Трис увидел ее в толпе, она пробиралась к двери. Судя по всему, жители Эдилина, большинство из которых были его родственниками, игнорировали ее. Ему следовало бы разозлиться, а он вместо этого обрадовался. Значит, она принадлежала только ему одному.
Его бы воля, он занялся бы с ней любовью немедленно. Улыбка, которой она его одарила, давая понять, что он прошел испытание, заставила Триса почувствовать себя пещерным человеком. Он хотел бы сказать: «Ты моя», – перебросить ее через плечо и унести, чтобы другие мужчины не смотрели на нее, одетую в платье, демонстрирующее каждый изгиб восхитительного тела. И удержаться было невероятно трудно.
Когда после танца вокруг них собрались люди, он увел Джекку и Нелл с вечеринки. Если бы с ними не было Нелл, он отвез бы Джекку прямо домой, но ему не хотелось ее торопить. Он желал быть уверенным: все, что произойдет между ними, будет желанным для обоих.
Трис отлично понимал, что у Эла вел себя как школьник, стремясь почаще ее касаться. Он никогда раньше не испытывал такого желания и мог думать только о том, чтобы обнять ее за плечи и прижать к себе.
У них был изумительный, волшебный секс. Проснувшись и увидев, как она во сне доверчиво прижалась к нему, Трис ощутил огромную всепоглощающую нежность и понял, что главные испытания еще впереди.
Да, проблем впереди ожидало много. Он абсолютно ничего не мог сделать, чтобы не дать Джекке уехать. Сам он уже давно пустил корни в Эдилине, такие же глубокие, как старый дуб в центре города. Его корни, как и корни дерева, цеплялись за этот город. Даже недавний ураган ничего не смог поделать с дубом. Точно так же ничто не могло заставить его покинуть свой родной город.
Тристан проверил остальные растения – не осталось ли где мучнистой росы или красного клеща, убедился, что увлажнитель исправно работает. Все было в порядке. Он понимал, что должен помочь женщинам загрузить еду в машину, но вместо этого, выйдя из оранжереи, отправился на поиски Джекки и Нелл.
Он не поднимался на второй этаж дома миссис Уингейт с тех пор, как в нем поселилась Джекка. Ее дверь была распахнута. Тристан заглянул внутрь, но в комнате никого не оказалось. И он вошел, она же подвергла осмотру его дом. Ему тоже хотелось посмотреть, как она живет, узнать о ней больше.
Первым делом он зашел в спальню и увидел на кровати открытый зеленый полотняный саквояж, наполовину заполненный вещами Джекки: джинсы, футболки и свитер – все аккуратно сложенное. Он хорошо знал комнату. Именно здесь он жил ребенком, когда его родители уезжали, а он оставался у миссис Уингейт. Он сразу заметил, какие картины поменяли место. Джекка, наверное, прошла по дому, выбрала те, что ей больше понравились, и повесила к себе. Ему самому был больше по вкусу пейзаж с шотландской горной рекой, чем портрет старика Уингейта, обычно висевший над кроватью.
Улыбнувшись, он перешел в гостиную. Больше всего его интересовал ее «рабочий кабинет» – пространство возле больших окон, где она установила свой столик. На нем лежал альбом для рисования. Трис открыл его и сразу непроизвольно оглянулся через плечо, опасаясь быть застигнутым на месте преступления. Собственно говоря, никто не предупреждал его, что заглядывать в альбом художника – преступление, но все же…
Противиться желанию заглянуть в него не было сил. На первых страницах были наброски цветов из сада мисс Ливи. Одни художница раскрасила карандашами, другие нет. Это были эскизы, в которых Джекка тонко уловила форму цветков.
На нескольких страницах были орхидеи. Трис довольно улыбнулся. Похоже, больше всех ей понравились венерины башмачки – как и ему. Их экзотическая форма – одновременно соблазняющая и предостерегающая – всегда завораживала его.
Джекка экспериментировала с цветом. В альбоме было несколько рисунков, очень близких к реальности, но были и такие, на которых краски казались фантастичными.
На следующей странице были рисунки цветов – и садовых, и оранжерейных – в композиции с ювелирными украшениями. Кольца, ожерелья и браслеты обвивались вокруг стеблей, были спрятаны среди лепестков.
Трис не сомневался: Ким это понравится.
Он перевернул страницу и с шумом втянул в себя воздух. На очередном рисунке был он сам, только с крыльями.
Он понимал, что рисунки предназначены для Ким, и все же ему потребовалось время, чтобы справиться с шоком. Трис понял, что сделала художница. Она изобразила его по фотографиям из альбома мисс Ливи и добавила перепончатые прозрачные крылья стрекозы – представила его Купидоном.
Улыбнувшись, он перевернул страницу и снова замер. На ней он был изображен с Нелл на руках. Племяннице было не больше двух. Она спала, обхватив его ручонками за шею и уткнувшись лицом в его плечо. А он на рисунке смотрел на нее, и его глаза светились любовью.
Такой фотографии в альбоме не было. Трис не сомневался, что всегда смотрел на Нелл такими глазами, но никто и никогда не запечатлевал этого на пленке. Внимательно разглядывая рисунок, он понял, откуда Джекка взяла его детали. Он часто видел альбомы мисс Ливи и хорошо знал фотографии. Там был снимок Нелл, спящей на руках у Эдди. Девочка выглядела на фотографии чистым ангелочком, таким же, как на рисунке. Только на том фото на заднем плане стояла дюжина родственников с банками пива, и Эдди весело болтала, а не смотрела на ребенка.
Что послужило моделью для его изображения, понять оказалось сложнее. Но, поразмыслив, он вспомнил, что есть еще снимок – на нем ему было девять или десять лет. Он держал на руках кролика и взирал на него с обожанием. Джекка использовала эти старые фотографии, чтобы создать нечто совершенно новое.
У Тристана никогда не было способностей к творчеству, и он всегда восхищался людьми, их имевшими. Рисунки, сделанные Джеккой, были лучшим, что он когда-либо видел. А то, что она взяла лицо десятилетнего мальчика, состарила его до тридцати четырех лет и добавила изображение ребенка с другой фотографии, казалось ему волшебством.
Первым его побуждением было отыскать Джекку и выпросить у нее два последних рисунка. Он бы вставил их в рамки и повесил на стену. Но тогда станет ясно, что он без спросу смотрел ее альбом.
Трис с большой неохотой перевернул страницу – начались наброски игрового домика. Джекка снабдила каждый вариант текстовыми пояснениями. Ему понравился ее почерк.
Шум в вестибюле заставил его закрыть альбом. Обернувшись, он убедился, что Джекки за спиной нет. Комната пуста.
– Интересно, где девочки? – вслух проговорил он и улыбнулся. – Мои девочки.
Джекку и Нелл он обнаружил сидящими на полу в мастерской Люси. Вокруг них были разложены копии рисунка игрового домика – все разного цвета и к каждому прилагались образцы тканей.
– Мне нравится зеленый, – сказала Джекка, – а тебе?
Нелл не сомневалась ни минуты:
– Этот зеленый, а не тот.
– Конечно. Нельзя совместить защитный армейский зеленый цвет с ярко-желтым. По крайней мере не здесь. А как насчет розовых оттенков?
– Эти два.
– Превосходно. А для отделки используем более темный цвет. Люси недавно купила маленькую машинку, которая режет ткань на косые бейки, так что нам не придется возиться с ротационным резаком.
– Мне жаль вас прерывать, – сказал Тристан с порога, – но нам пора ехать.
Нелл вскочила, подбежала к дяде, обняла и, сияя, завопила:
– Спасибо, спасибо! Тысячу раз спасибо! Мой игровой домик будет великолепным.
Трис посмотрел на Джекку. Та улыбалась.
– Извини, мы забыли о времени.
– Похоже, вы нашли общий язык.
Джекка встала и начала складывать разбросанные образцы.
– У нас там будет жизненное пространство, так что вы можете кое-что из этого взять с собой, – сказал Трис.
– Только мой чемоданчик для рисования и немного одежды, – сказала Джекка. – Мы надолго едем?
– Пока не кончится еда. Или мы не соскучимся. – Он поднял Нелл на руки. – Похоже, ты набрала вес, малышка. Придется его сбросить – там, у Роэна. Но как нам быть с твоей одеждой? Все твои вещи остались в Майами.
– Мисс Ливи утром сводила меня в магазин. И еще Люси сшила мне три топика.
– В магазин? Значит ли это, что мне не обойтись без прицепа?
– Да! – жизнерадостно объявила Нелл. – И ты даже можешь сам в нем ехать. Джекка умеет водить машину. Она сядет за руль, и мы с ней будем разговаривать об игровом домике. А ты не будешь нам мешать.
Смеясь, Трис поставил племянницу на пол.
– За это будешь ходить своими ногами. Почему бы тебе не спуститься вниз и не убедиться, что мисс Ливи не забыла положить шоколадное печенье, которое я видел в кухне, но попробовать его мне не дали?
– Ты хочешь остаться с Джеккой наедине?
– Я взрослый и не должен отвечать на дерзкие вопросы сопливой девчонки. Иди.
Нелл засмеялась и побежала вниз.
Он зашел в «пещеру красок», где Джекка складывала ткани.
– Хорошо здесь.
– Мне тоже нравится.
В первый раз после того, как они покинули его дом, где провели ночь любви, Трис и Джекка остались наедине. В следующий момент они бросились в объятия друг друга.
Трис замер и шепнул ей в ухо:
– Уверена, что не хочешь поехать куда-нибудь – только со мной?
– Совсем не уверена, – взволнованно дыша, ответила Джекка.
Они уже начали раздевать друг друга, когда из-за двери раздался голос Нелл.
– Дядя Трис! – кричала она. – Пора ехать! Скоро начнет темнеть!
– И никакой будильник не нужен, – пробормотал Трис.
Улыбнувшись, Джекка отстранилась.
– Пойдем, ты поможешь мне закончить сборы.
– Хм, знаешь, пожалуй, я останусь здесь еще на пару минут.
Она опустила взгляд и оценила крупную выпуклость на джинсах.
– Понимаю. Но не забудь, на чем мы остановились.
– Когда я с тобой, больше ни о чем не могу думать.
Джекка хотела что-то сказать, но услышала, что в комнату вошла Нелл, и поспешила к ней.
– Мне нужно еще попрощаться с Ким. Ты не поможешь собрать мои принадлежности для рисования?
– О да! – воскликнула Нелл, и они поспешно вышли из комнаты Люси.
Ровно через полчаса они уже стояли у старого «лендровера», хозяин которого прилагал героические усилия к тому, чтобы запихнуть в машину все необходимое.
– Сколько всего ты купила сегодня утром? – пыхтя, спросил Трис у Нелл.
Вперед выступила Джекка.
– Не думаю, что женщина должна отвечать на такой вопрос. Он слишком личный.
– Понял, – проворчал Трис, когда ему наконец удалось закрыть дверь. – Я остался в меньшинстве.
– Кузен Роэн сравняет счет.
– Если только он не в профессорском настроении. Тогда он предпочитает спорить, – сказал Трис.
– Посмотрим, – пожала плечами Джекка и протянула руку к Тристану.
– Что тебе дать?
– Ключи. Машину поведу я.
– Там, куда мы едем, дорога плохая и…
– Да брось ты, – решительно заявила она и не убрала руку. – Ты не знаешь, какие дороги в Джерси и как я там гоняла наперегонки с братом и его приятелями. – Трис явно заколебался, и Джекка добавила: – У тебя болит рука. Ты, конечно, делаешь вид, что все в порядке, но даже мне известно, как ухудшается состояние мышц в гипсе.
Трис не улыбнулся.
– Ты хочешь сказать, что я слаб и…
– Дай ей ключи, – сказала Нелл.
Он перевел взгляд с одной женщины на другую. С большой на маленькую. Обе были очень серьезны.
– Стоит спросить, умеешь ли ты вести машину с ручной коробкой передач?
Джекка не посчитала нужным ответить.
– Извини, что мне такое в голову пришло, – пробормотал Трис.
Они попрощались с Люси и миссис Уингейт в доме и получили подробнейшие инструкции относительно погруженной в машину еды.
– Как дела у Ким? – поинтересовался Тристан.
– Здорово. Она вся в работе и пожелала мне удачи. – Джекка посмотрела на машину. – Итак, насколько я понимаю, мы готовы ехать, – сказала она, но тут зазвонил ее телефон.
– Лучше ответь сейчас, – посоветовал Трис. – В хижине нет приема.
Джекка отыскала в сумке телефон.
– Это эмэмэска от папы, – сказала она, прикоснулась к экрану, застонала и повернула телефон к Тристану, чтобы показать фотографию молодой женщины с перекошенным от злости лицом. Судя по фото, она находилась в нескольких сантиметрах от того, кто ее сфотографировал, и казалась воплощением агрессивности и злости.
Джекка тронула машину с места и вывела ее на подъездную дорогу. У «лендровера» не было гидроусилителя руля. Он был старым и тяжелым. Джекка почувствовала себя дома.
– Насколько я понял, это твоя невестка? Та, которая хочет получить магазин твоего отца? – Трис делал вид, что вовсе не следит, как она ведет машину, не всматривается самым внимательным образом в каждое движение. Однако Джекка чувствовала себя совершенно свободно за рулем старого тяжелого автомобиля. Улыбнувшись, Тристан расслабился.
– Да, это Шейла, – сказала Джекка, выезжая на дорогу.
– Похоже, она подралась с твоим отцом. Он тут еще пишет: «Воскресенье в доме Лейтонов».
– Папа никогда не теряет чувства юмора. – Джекка рассказала, что сфотографировала Люси и отправила этот снимок отцу. – Похоже, у них еще больше ухудшились отношения.
– Хочешь остановиться и позвонить ему?
– Нет, он все равно скажет мне, что все в порядке.
– А как к этому относится твой брат?
– Джоуи упрям, но в столкновениях между его женой и отцом он никогда не принимает ту или иную сторону. Когда отец и Шейла начинают скандалить, он убегает.
– А как ты себя ведешь с ними? – Трис задумчиво смотрел на нее.
– Хочешь узнать, как я себя поведу, если мы с тобой начнем ругаться?
– Я хочу знать о тебе все.
Джекка взглянула в зеркало заднего вида на Нелл.
– Она спит. Посади ее в движущуюся машину, и она моментально отключится. На следующем перекрестке поверни налево. Ты, насколько я понимаю, в споре принимаешь сторону отца?
– Я всегда стараюсь поступать по справедливости. Отец любит повторять, что он ничего не имеет против хорошей драки, если она ведется честно. Он не признает ударов ниже пояса, ни физических, ни словесных.
– Значит ли это, что, если мы поссоримся, ты не станешь вспоминать, что я случайно сказал три года назад? – Трис хотел пошутить, но получилось не смешно. Он вспомнил, что не через три года, а уже через три месяца Джекка будет жить в другом штате, и попытался исправить ситуацию: – Ты считаешь, в конфликте твоего отца и невестки есть решение?
– Если и есть, я его не вижу. Он упрям, а Шейла амбициозна.
– Она сражается за будущее своих детей.
– Люси сказала то же самое.
Трис потянулся назад и поправил одеяло, которым укрылась племянница. Джекка украдкой наблюдала за ним. Этот человек станет превосходным отцом.
Он снова сел прямо и, поморщившись, стал массировать левую руку. Мышцы, безусловно, ослабели, и это чертовски неприятно.
– Какие у тебя отношения с зятем?
– Превосходные. Он смеется надо мной, поскольку я не отличаю поршень от трансмиссии, а я время от времени спасаю ему жизнь.
– Похоже, вы на равных. Он говорит тебе спасибо? – спросила Джекка.
– Он бесплатно меняет масло в моей машине и позволяет Нелл жить со мной неделями. – Трис понизил голос: – На этой неделе они стараются зачать ребенка.
– А ты, как врач, дал ему соответствующие советы?
Трис громко расхохотался и сразу оглянулся, чтобы удостовериться, не проснулась ли Нелл.
– Именно это я и сделал. Как ты догадалась?
– Я выросла среди мужчин и знаю все о мужском соперничестве.
Тристан пожал ее руку, лежавшую на рычаге переключения передач.
– Расскажи мне, как ты училась рисовать, – попросил он. – И что у тебя за начальница? Ким сказала, что это ужасная женщина.
– Андреа богата, испорчена, эгоистична, тщеславна и очень утомительна.
– Судя по всему, она не твоя лучшая подруга. – Трис спрятал улыбку, отметив про себя, что ее жизнь в Нью-Йорке далека от совершенства. Он удобнее устроился на сиденье и забросал ее вопросами.
«Это хорошо, – решил он, – что в Нью-Йорке у нее множество знакомых, но настоящих друзей нет». Все свои радости и горести она делила только с Ким, с которой регулярно перезванивалась.
К тому времени как они подъехали к хижине Роэна, Трис уже улыбался во весь рот. Судя по рассказам Джекки, только работа мешала ей поселиться где-то еще. Работа и близость к отцу. Ну и магазины, любимые всеми женщинами.
«Это не так уж много, – подумал он, когда она остановила машину напротив хижины Роэна. – Всего лишь непреодолимые препятствия, больше ничего».



Глава 14


Хижина оказалась именно такой, какой ее представляла Джекка, и не разочаровала ее. Это было довольно большое строение с просторным крыльцом, на котором стояли стулья и лежали штабеля дров. На стене дома висела старая ванна. В центре покатой крыши виднелась труба, из которой шел серый дымок.
– Превосходно, – сказала Джекка, выглядывая из машины.
На заднем сиденье проснулась Нелл, увидела, где они находятся, и сразу пролезла между передними сиденьями на колени к дяде, чтобы выбраться из машины. Получив чувствительный удар маленькой ножкой в живот, Трис застонал.
– Кажется, она рада, что мы сюда приехали, – сказала Джекка, видя, как Нелл со всех ног бежит к крыльцу.
Трис потянулся к клаксону и посигналил.
– Он сидит в хижине и смотрит мыльные оперы? – предположила Джекка.
– Вряд ли. Наверное, пытается писать роман.
Дверь распахнулась, и, громко топая по деревянному полу тяжелыми ботинками, на пороге появился большой и сильный человек в потертых джинсах, темно-зеленой футболке и синей фланелевой рубашке.
– Он в точности соответствует своему жилищу, – отметила Джекка. Когда незнакомец сошел на землю, она увидела его лицо. Это был красивый мужчина с трехдневной щетиной. В его густой шевелюре проглядывали ярко-рыжие пряди. – Его назвали так из-за волос?[9]
– Когда он был ребенком, создавалось впечатление, что в его волосах языки пламени, – сказал Трис, открывая дверцу машины.
– Полагаю, вы, парни, не давали ему об этом забыть.
– О да. – Трис засмеялся и выбрался из машины. – Мы называли его Поджигателем.
– А как он называл тебя?
– Роэн умел быть очень злобным. Он называл меня Кеном.
Джекка не сразу поняла, что плохого в этом прозвище. Кен – друг Барби, ну и что?
Хихикнув, она выбралась из машины. Роэн как раз подхватил Нелл на руки и поднял ее над головой. Девочка завизжала от восторга.
Джекка стояла в стороне. Она хотела дать родственникам время поздороваться. К тому же, насколько ей было известно, Роэн не знал о ее существовании.
Двое мужчин и девочка явно были счастливы видеть друг друга. Трис и Роэн крепко обнялись и теперь размахивали кулаками, имитируя боксерские движения.
Они были примерно одного роста, но на этом их сходство заканчивалось. Роэн, похоже, был сильнее Триса. Оба были привлекательными, но если черты Тристана были утонченными, даже аристократическими, Роэн выглядел так, словно только что сошел со старой фотографии с надписью «Охотники за буйволами».
В общем, из этих двоих Джекка, безусловно, предпочла бы Тристана.
Наблюдая, она думала, что сейчас она с Тристаном находится в самой интересной стадии новых отношений, когда знакомишься с человеком, изучаешь его сильные и слабые стороны.
Ей нравилось узнавать, что человек любит есть и читать, как ведет себя в разных ситуациях. Позднее, начиная замечать стороны, которые ей не нравились, она понимала, что все они присутствовали с самого начала, в первые дни знакомства. Однажды ее бойфренд обругал официантку, после чего объяснил Джекке, что почти не спал ночью, и это сделало его раздражительным, хотя на самом деле он всегда вежлив и терпелив. В то время она не обратила на этот эпизод никакого внимания и только потом увидела, что парень всегда относился к клеркам, официанткам и прочему обслуживающему персоналу с презрением. Джекка осознала, что он всегда был груб, просто сначала она не хотела видеть правду.
Возможно, она себя обманывает, но пока в Тристане не нашлось ничего такого, что ей бы не нравилось. Но разве Ким ее не предупреждала? Трис заставляет женщину чувствовать себя принцессой, а на самом деле… Что? Потом он легко бросит ее? Возможно, ему нравится Джекка, поскольку он точно знает, что их отношения не будут постоянными?
В конце лета он поцелует ее в лоб и скажет, что прекрасно провел время?
Джекка напомнила себе, что это она уезжает в Нью-Йорк, а вовсе не он. Она достала с заднего сиденья куртку – одну из тех, что бросила за ненадобностью Андреа, – обошла машину и остановилась, ожидая, когда ее кто-нибудь заметит.
– Джекка будет рисовать цветы, – сказала Нелл.
– И приведет в порядок игровой домик, – добавил Трис.
– Она научит меня рисовать, – сообщила Нелл.
– Похоже, эта ваша Джекка хороший друг, – сказал Роэн. – Кто она – нянька?
– Она подруга дяди Триса, – ответила Нелл.
– Правда?
Джекка подумала, что с таким голосом хорошо преподавать. Его услышат даже в дальних рядах самой большой аудитории. Хотя внешне Роэн ничуть не напоминал преподавателя колледжа, держался он как человек, привыкший, чтобы его слушали.
– Да, – сказал Трис, и в его голосе прозвучал вызов. Он вроде бы ждал от Роэна какого-то оскорбительного высказывания.
Джекке показалось, что, если она не вмешается, последует нечто вроде старомодной драки на школьном дворе.
– Привет! – громко сказала она. – Я – Джекка Лейтон. – Она подошла и протянула руку.
Роэн повернулся к ней, улыбаясь, но улыбка тут же сползла с его лица. Он демонстративно осмотрел ее с ног до головы, как будто оценивал лот на аукционе. Потом перевел взгляд с нее на Тристана и обратно, и его красивое лицо скривилось в сердитую гримасу.
– Роэн! – одернул его Трис, нахмурившись.
– Извините, – сказал Роэн и взял протянутую руку Джекки. – Я не ожидал увидеть такую красоту. Тристан обычно никого сюда не привозит. Надеюсь, отсутствие удобств вас не слишком смутит.
Джекка высвободила руку из его больших лап.
– Я не хочу навязываться, но… – Она не знала, что сказать. Ей не понравилось, как этот мужчина на нее смотрел. Нет, судя по всему, он не испытывал никаких похотливых чувств. Просто ей показалось, что она ему не пришлась по вкусу. Возможно, этот человек считает, что она недостаточно хороша для Тристана?
– Есть хочу! – заверещала Нелл.
Джекка обернулась к Тристану, который прожигал кузена гневным взглядом. Похоже, он собрался защищать ее честь кулаками.
– Помоги мне выгрузить еду из машины, – сказала она.
Тристан не отреагировал, тогда она взяла его за руку и потянула за собой. Хмурясь, он пошел за ней к машине.
– Что происходит? – тихо спросила Джекка. – Послушай, это его дом, и если он не хочет видеть меня здесь, я уеду.
– Нет, – сказал Трис. – Я все улажу, не беспокойся. Если ты и Нелл начнете устраиваться, я разберусь с нашим Поджигателем.
К машине подошла Нелл, и Трис дал ей легкую коробку с какими-то припасами.
– Почему бы тебе не отвести Джекку в хижину? Кто-то же должен показать ей, что там есть и где, – сказал он племяннице.
– Ты злишься на дядю Роэна?
– Да, – ответил Трис и, наклонившись к племяннице, добавил: – И я намерен, как следует, наподдать ему. Тебя устраивает такой ответ?
Нелл не улыбнулась.
– Ты захватил с собой бинты?
– Для меня или для него? – удивился Трис.
– Для тебя. Он намного тяжелее, – сказала она, прыснула и убежала.
– Трис… – начала было Джекка, но он передал ей большую коробку и чмокнул в нос.
– Я выясню, в чем его проблема. Но в любом случае ты никуда не уедешь. Все. Исчезни.
Идя за Нелл в хижину, Джекка думала о Тристане – он защитил ее от члена своей семьи. У одного из ее прежних бойфрендов была сестра, однажды наговорившая ей много неприятных вещей о ее жизни и работе. Она заявила, что Джекка ведет богемный образ жизни, который не подходит для нормальных людей. Джекке были неприятны эти злые слова, но еще больше ее разозлило то, что бойфренд ничего не сказал в ее защиту, объяснив, что это его сестра и он не может ее обижать. Спустя два дня Джекка порвала с ним.
Роэн, в сущности, не сделал и не сказал ничего плохого. Речь шла лишь о жесте, о выражении лица, но все равно Трис бросился ее защищать.
Улыбаясь, Джекка вошла в хижину.

– Что это все значит? – спросил Трис, оставшись с Роэном вдвоем. Кузен колол дрова, причем размахивал топором с такой яростью, словно вымещал свою злость на дереве.
– Я не знал, что ты привезешь с собой подружку, – сухо проговорил он.
– Будь у тебя здесь телефон, я бы позвонил, – сказал Трис, ожидая объяснения.
Роэн заглянул в глаза Триса и на мгновение замер. Они росли вместе, лазили на одни и те же деревья. В пятом классе они влюбились в одну и ту же девочку. Так что, безусловно, хорошо знали друг друга.
– Ты думаешь, что влюблен в нее?
– Тише! Она услышит.
Роэн понизил голос:
– Эта девчонка приехала из города. И этим все сказано. Ее курточка стоит несколько тысяч. Она ни за что не останется в маленьком захолустном Эдилине, Трис, лишь разобьет тебе сердце.
– Джекка не такая, как ты думаешь, – сказал Трис, уже не столь враждебно. Он не мог злиться на Роэна за то, что тот тревожится о нем. Почему-то кузен уверен, что, живя в большой Калифорнии, он знает жизнь лучше, чем Трис, остающийся в маленьком Эдилине. – Да, она собирается вернуться в большой город, и да, мне будет очень больно.
– Зачем проходить через все это? Учись на моих ошибках! Не подставляй шею, если точно уверен, что на нее упадет топор.
– Лично мне ближе другая философия: лучше любить и потерять, чем не любить вообще.
– Это говорит человек, у которого никогда не вырывали и не растаптывали сердце, – сказал Роэн.
Тристан начал собирать дрова.
– Тебе не кажется, что пора уже выбросить из головы твою бывшую жену и ее молодого дружка.
– Человек не может выбросить что-то из головы по заказу. Подожди, пока что-то подобное произойдет с тобой – сам убедишься.
– Со мной ничего подобного не будет. Джекка не строит козни за моей спиной. Она с первого дня честна со мной. Так что учти, Роэн, если Джекка почувствует, что ей здесь не рады, и захочет уехать, клянусь, ты об этом пожалеешь.
– Только не бегай потом ко мне жаловаться, – буркнул Роэн, забрал из рук Триса дрова и направился к двери.
– Можешь не сомневаться. Не буду, – сказал Трис ему в спину. Он понимал, что злится, потому что Роэн высказал вслух его, Триса, тайные мысли. После каждого нового дня, проведенного с Джеккой, он понимал, что расставание будет трудным. Будь у него достаточно разума, он оставил бы Нелл с Роэном, отвез Джекку в Эдилин и потом вернулся, чтобы недельку… Ну и чем он будет заниматься эту недельку? Рыбачить? Он понимал, что не сможет остаться в хижине, зная, что Джекка в Эдилине. Сколько бы им ни было отведено времени, он хотел, чтобы они были вместе.
Он взял тяжелую сумку-холодильник, поморщился от боли в руке и улыбнулся. Джекка легко заметила то, что он, как ему казалось, искусно скрывал. Нет, он не будет разумным и не станет держаться от нее подальше. Сегодняшняя ночь, когда он будет делить комнату с Роэном, зная, что Джекка спит рядом – за стенкой, и так станет суровым испытанием.

В хижине Джекка поставила коробку на кухонный стол и с любопытством огляделась. В задней части этой большой комнаты было три двери – в две спальни и ванную между ними. Мебель выглядела так, словно ее собирали на помойке, – очень старая, изношенная, и отдельные предметы совершенно не соответствовали друг другу. Два дивана и два гигантских кресла стояли у каменного камина, наполовину заполненного золой. На обеденном столе, покрытом газетами, лежала разобранная цепная пила. Джекка улыбнулась. Все свое детство она провела между самыми разными разобранными механизмами. Магазин Лейтонов выдержал конкуренцию с мегамаркетами во многом благодаря тому, что в нем ремонтировали оборудование.
Все выходные она крутилась возле отца и брата в магазине – именно тогда разнорабочие приходили туда с дешевым электрическим инструментом, клали его на прилавок и произносили одну и ту же фразу: «Он не работает».
Джоуи всегда был хорошим ремонтником. И Джекку ужасно раздражало, что в этом он ее превзошел. Поскольку ремонт ей не давался легко, она много работала. Сделав домашнее задание, она не играла в куклы, а читала инструкции по эксплуатации механизмов.
– Брось ты это, – советовал Джоуи. – Девчонкам не дано освоить ремонт электроинструментов.
– Все равно я стану делать это лучше, чем ты, – упрямо отвечала Джекка. – Превзойти тебя вовсе не трудно.
Иногда отцу приходилось вмешиваться в споры, грозившие перейти в драку.
Джекке не удалось превзойти Джоуи, поэтому она оставляла ему ремонт сложного оборудования. Но все же она знала достаточно много, чтобы отец ставил ее на прием инструментов в ремонт. Когда приносили сломавшийся замысловатый механизм, она просто заполняла квитанцию, а ремонтом занимались отец или Джоуи. Но когда приносили обычные электроинструменты, она иногда ремонтировала их сама. А вечером развлекала отца тем, что они называли «Историями их глупости».
– Если я правильно поняла, вы пытались просверлить отверстие в восьмимиллиметровом стальном листе? – вежливо переспрашивала Джекка. После этого брала ручную дрель, за которую было заплачено двадцать долларов, и спокойно объясняла, что этот инструмент предназначен для работы по дереву, а не по металлу. Часто клиенты уходили из магазина с другим, более качественным инструментом.
Однажды женщина принесла хорошую дрель, которая по непонятной причине перестала работать.
– Я не понимаю, что с ней произошло, – огорченно сказала она. – Два дня назад я с ее помощью развешивала на стене картинки. А сегодня получилось вот что. – Она нажала на кнопку, но двигатель едва шевельнулся. Джекка не смогла удержаться и заглянула внутрь. Стоило ей снять крышку, как из дрели потекла липкая жидкость. Оказывается, двухлетний малыш налил в дрель сироп.
Джекке приходилось разбирать пескоструйные аппараты, лобзики и ручные пилы. Она знала устройство рыхлителей и во что они превращались после использования на каменистой почве или при попадании внутрь колючей проволоки. У нее постоянно находился рыхлитель на ремонтном столе. В промежутках между приходом покупателей она ножом для кровли и резаками для проволоки расправляла искореженные лезвия.
Цепные пилы – особая статья. Люди часто пилят бревна, но редко вспоминают о том, что надо проверить, нет ли в дереве гвоздей. Джекка стала настоящим экспертом в установке слетевших цепей на место. После этого она объясняла покупателям, как правильно пользоваться пилой.
Дух соперничества между ней и Джоуи разгорался с новой силой, когда приносили инструмент в бумажном пакете, разобранным на части. Владелец, решив разобрать неработающий инструмент, обычно делал это с легкостью, но собрать все части воедино уже не мог. Когда Джекке было четырнадцать лет, она уступила Джоуи пальму первенства в деле ремонта, но всегда следила, сколько времени у него занимает работа. Она передавала пакет с частями инструмента брату и сразу засекала время.
Постоянным покупателям нравилось наблюдать за Джоуи, и Джекка стала устраивать своеобразные ремонтные шоу. Когда электроинструмент приносили в разобранном виде, Джекка свистела в свисток, и Джоуи бросал работу и шел к ремонтному столу. Джекка включала секундомер, и покупатели подбадривали Джоуи одобрительными возгласами. Он напоминал солдата, собирающего свой автомат. Когда все было сделано, он поднимал руки, Джекка еще раз свистела, громко объявляла время, и все аплодировали.
В свой последний приезд домой она попыталась уговорить Джоуи вернуться к шоу, но Шейла объявила это занятие недостойным, и от идеи пришлось отказаться.
Сейчас, глядя на части цепной пилы на обеденном столе, Джекка улыбнулась. Зрелище вызвало у нее приятные воспоминания о Джоуи и папе. Будь они здесь, пила была бы собрана за девять с половиной минут.
– Осторожно, – сказал Роэн, вошедший с охапкой дров, – не дай Бог порежешься.
Джекка медленно обернулась. В детстве к ней обращались подобным тоном не реже раза в неделю. Он подразумевал: «Ты девчонка и ничего не понимаешь в инструментах». Она годами трудилась, чтобы иметь возможность стереть с мужского лица высокомерную улыбку.
Взглянув на Роэна, она улыбнулась.
Трис стоял рядом с ним.
– Отец Джекки… – начал он, но она взглядом заставила его замолчать.
– Это ты ее разобрал? – спросила она невинным голосом, широко открыв глаза. Этот тон и выражение лица она использовала, говоря с мужчинами, уверенными, что она ничего не может знать об электроинструментах. Постоянные покупатели довольно улыбались, слыша этот тон. Они знали, что она собирается поставить на место очередного шовиниста мужского пола.
Некоторые подрядчики с помощью Джекки проверяли своих рабочих, чтобы знать, как тот или иной поведет себя, когда его обставит хрупкая девочка. Когда так и получалось, многие мужчины приходили в ярость – одному из них Джоуи даже пришлось врезать справа в челюсть, но большинство смеялись над собой.
– Да, – неприветливо ответил Роэн. – Пилу нельзя починить. Мне нужна новая.
Джекка отлично знала эту модель цепной пилы. Ей было не больше года. Она поняла, что Роэн – профессор колледжа – не знал, как ею пользоваться. Возможно, он попытался спилить столб забора, но не снял саму изгородь. Если так, ему повезло, что руки-ноги остались при нем.
– Завтра мне придется поехать в город, – сказал Роэн Трису, – и купить новую пилу. Нужно запастись дровами на зиму. Здесь холодно.
Трис взглянул на Джекку. Он понимал: она что-то задумала, но не знал, что именно. Он улыбнулся ей, давая понять, что в любом случае будет на ее стороне.



Глава 15


Джекке не спалось. Возможно, из-за того, что она проспала все утро – до одиннадцати – или потому, что Трис был близко и в то же время бесконечно далеко. Странно, но после всего лишь одной ночи, проведенной вместе, ей отчаянно его не хватало.
Бессонница могла быть вызвана и поведением Роэна. На протяжении всего ужина он молчал, хотя молчание определенно не было привычным для этого человека. Какой преподаватель колледжа не любит поговорить?
Она взглянула на стоявшую у противоположной стены кровать. Нелл спала. Ее прелестное личико было освещено лунным светом. Несмотря на то, что девочка спала всю дорогу в машине, она так устала, что едва не заснула за столом.
Трис отнес ее в постель, Джекка переодела в пижаму, и оба поцеловали ее, пожелав спокойной ночи. Когда Джекка вернулась в гостиную, Роэн уже убрал со стола и сложил посуду в старую посудомоечную машину.
Теперь они могли спокойно посидеть у камина и поговорить, чтобы лучше узнать друг друга, но этого не случилось. Упорное молчание Роэна заставляло Джекку нервничать. Она пожалела о том, что приехала. В конце концов, это его дом, и он имеет полное право выбирать гостей. Наверное, будет лучше, если завтра она вернется в дом миссис Уингейт и продолжит работу над рисунками для рекламной кампании Ким.
Вскоре после того, как Роэн отправился спать, то же самое сделала Джекка. Она поцеловала Триса и ушла в спальню, которую делила с Нелл. Раздевшись, она облачилась в пижаму, легла и уставилась в потолок.
В полночь пришлось отказаться от попытки заснуть. В мозгу прочно засела мысль о цепной пиле, лежащей в разобранном виде на столе. Джекка надела халат, тапочки и на цыпочках вышла из спальни.
Она не хотела зажигать верхний свет, поэтому притащила из спальни старую настольную лампу.
Удачным было то обстоятельство, что Роэн сделал попытку самостоятельно починить пилу, и рядом со столом остался его ящик с инструментами. Открыв его, она убедилась, что там есть основные инструменты, купленные в комплекте, так что работу можно было сделать.
Джекка знала, что, когда работаешь, нельзя допускать плохих мыслей. К этому пониманию она пришла трудным путем. Много лет назад, после очередного крупного сражения Шейловой войны, Джекка выполнила домашнее задание – шесть акварелей.
На следующий день преподаватель раскритиковал ее рисунки. Присмотревшись, Джекка с ужасом поняла, что вся ее злость отразилась в работах. Будь рисунки хорошими, она бы сказала, что война отца с невесткой приносит неплохие плоды, но они были по-настоящему неудачными, худшими из того, что она когда-либо делала.
Приступив к сборке цепной пилы, она стала продумывать рекламную кампанию Ким. Привычные шайбы и отвертки успокаивали Джекку, помогали расслабиться.
– Я использую свои орхидеи, – сказал Тристан, и Джекка с удивлением заметила, что он стоит у стола. На нем были только брюки от тренировочного костюма, низко висевшие на бедрах.
– Для чего ты используешь орхидеи? – с трудом выговорила она. Слова почему-то застревали в горле.
– Для того, чтобы успокоиться и расслабиться, – ответил Тристан и сел.
– Почему твой кузен невзлюбил меня?
– Он считает, что ты разобьешь мне сердце.
– Ты сказал ему, что в конце лета я уеду?
– Нет, – вздохнул Трис, – но он видит, что ты городская и не останешься в Эдилине.
Джекка почесала затылок гаечным ключом.
– Какая часть меня выглядит городской?
– Куртка.
Улыбнувшись, Джекка рассказала, как Андреа случайно стряхнула пепел на свою куртку и прожгла в ней маленькую дырочку. Разумеется, она не могла больше носить ее и отдала Джекке.
– Она дала мне понять, что слишком хороша для того, чтобы носить испорченную вещь, а я – нет. Значит, в этом проблема Роэна?
– Да. – Трис подал Джекке короткую отвертку, за которой она потянулась. – Он знает, что я не привез бы сюда девушку, к которой не испытываю серьезных чувств, поэтому встревожился.
– Ты же знаешь, я не могу…
– Не говори об этом. Я уже много раз слышал, что в конце лета ты уедешь. Как ты смотришь на то, чтобы пойти завтра на рыбалку? Под этим я подразумеваю, что я буду рыбачить, а ты и Нелл – рисовать.
– Неплохая идея. – Держа в руках цепь, Джекка задумчиво уставилась на Триса. – Наживкой могут стать желтые сапфиры.
– Думаешь, они приманят больше рыбы?
– Больше покупателей, – усмехнулась Джекка.
– Послушай, есть шанс, что ты закончишь собирать эту штуку до рассвета? – тихо спросил Трис и встал.
Джекка отлично поняла, что означает вопрос. Ее глаза были прикованы к обнаженному торсу.
– Помнишь ту безлунную ночь, когда ты впервые исследовала на ощупь мое лицо? – прошептал Трис.
– Да.
– Это было так приятно, что я подумал… может, мы могли бы заняться любовью в лунную ночь, и я бы исследовал на ощупь все твое тело?
Джекка всмотрелась в лицо Тристана. В свете настольной лампы его глаза казались полными синего огня.
– Подержи это, – сказала она, протянув Трису один конец тяжелой цепи. – Я намерена превзойти лучшее время Джоуи.
– Не знаю, что это значит, но твой тон мне нравится.
Она собрала цепную пилу за четыре минуты. Возможно, когда-нибудь она расскажет брату, что наконец побила его рекорд. Хотя все равно не сможет поведать ему о сопутствующих обстоятельствах.
Тристан обошел стол и обнял любимую.
– Давай выйдем из дома, – прошептал он. – Здесь слишком много народу. Не стоит их беспокоить.
Джекка ничего не ответила, прильнув к его обнаженному торсу.
Трис взял ее за руку и повел к двери.
– Иди за мной, – тихо сказал он. – Я знаю, где лунный свет танцует медленный вальс в цветах.
И снова она пошла за ним в темноте, испытывая безграничное доверие. Джекка слушала ночь, и все вокруг казалось ей до боли знакомым: звуки, запахи, темнота, прохладный воздух, рука Триса, сжимавшая ее руку. Она знала, что не должна влюбляться, но быть рядом с Трисом в темноте и думать о чем-то, кроме любви, было невозможно.
Джекка почувствовала аромат цветов раньше, чем увидела их. Насколько она успела рассмотреть, земля вокруг хижины была необработанной, но здесь был уютный маленький садик. Лунный свет действительно исполнял медленный завораживающий танец на клумбах, где белые цветы росли в окружении мягкой травы.
– Иди за мной, – повторил Трис и ввел ее в этот чарующий сад. Там он начал целовать ее лицо и шею, а его руки быстро избавили ее от халата и пижамной куртки. Мягкая ткань соскользнула на траву. Когда ее обнаженная кожа коснулась его кожи, у Джекки перехватило дыхание.
– Ты такая приятная на ощупь, – сказал он. – И пахнешь здорово. – Тристан зарылся лицом в ее волосы и вдохнул воздух, нежно лаская груди руками.
Джекка откинула голову, сдаваясь перед его напором. А он проложил поцелуями дорожку вниз – к груди, потом к животу. Она и оглянуться не успела, как пижамные штаны тоже отлетели в сторону.
Тристан увлек ее на траву и сам лег рядом, продолжая покрывать поцелуями ее тело.
Джекка повернулась к нему, чувствуя силу его желания. Его кожа была гладкой и теплой.
Когда он вошел в нее, она судорожно вздохнула – очень уж велико было наслаждение – и обхватила его ногами, привлекая к себе все ближе.
Они занимались любовью всего лишь накануне, но Джекке казалось, что прошли годы. Тристан чувствовал такую же тягу, испытывал необходимость быть рядом с ней.
Когда они достигли вершины, Джекка прижалась лицом к плечу Триса, чтобы не закричать.
Потом они долго лежали рядом. Джекка наслаждалась, чувствуя дуновения прохладного ночного воздуха на своей влажной коже.
– Джекка, – шепотом сказал Трис, – я счастлив, что ты здесь со мной.
Лунный свет, пьянящий аромат цветов, мягкая трава, ночная прохлада и теплая кожа мужчины… Джекке захотелось, чтобы волшебное мгновение никогда не кончалось.
– Таким ты нравишься мне больше всего, – сказала она.
– Голым? – уточнил он.
– Нет, я имела в виду – в темноте, когда можно видеть тебя настоящего. Не Купидона или Кена, и даже не доктора, а тебя. Человека, которого я вижу не только глазами, а чувствами.
– Ты именно так смотрела на меня в доме Ким? – Тон Триса был легкомысленным, но он затаил дыхание, ожидая ответа.
– Да. Мне больше всего понравился внутренний мир мужчины, но я рада, что внешний вид и внутреннее содержание соответствуют.
Тристан не мог не засмеяться.
– Нелл сказала мне в точности то же самое. – И он поведал ей о двух мальчиках в ее школе.
– Я рада, что она это видит. – Джекка улыбнулась. – Ой!.. Это была капля дождя?
Дождь хлынул сразу, словно где-то наверху перевернули ведро. Джекка и Трис поспешно оделись и побежали к хижине. Трис запрыгнул на крыльцо сбоку, перелез через перила и втянул за собой Джекку.
– Из-за этого у тебя завтра будет болеть рука, – укоризненно сказала она.
– Ничего. Игра стоит свеч.
В доме они еще раз поцеловались и разошлись по разным спальням. Закрывая за собой дверь, Джекка уже зевала и была рада, что пижама под халатом не промокла – можно не переодеваться. Укрываясь, она подумала, что штаны Триса, наверное, все же намокли. Интересно, он снимет их и будет спать голым? Мысль оказалась удивительно приятной. Улыбаясь, Джекка повернулась набок и заснула.
Когда она проснулась, еще толком не рассвело. Первой ее мыслью было: как одна маленькая девочка может производить столько шума? Моргая, Джекка повернула голову и увидела, что Нелл снимает со стены свою старую металлическую люльку.
– Что ты делаешь? – спросила Джекка.
– Райли пропала, – не оборачиваясь, всхлипнула Нелл.
Джекка зевнула.
– А кто у нас Райли?
– Пропала одна из моих кукол Райли. Ее зовут Алиса.
Джекка покосилась на кровать Нелл. Там было так много кукол и плюшевых игрушек, что было непонятно, как туда помещается еще и девочка. Но Джекка помнила, как важна была для нее самой каждая игрушка, когда она была маленькой.
– Ты уверена, что достала Райли из машины?
– Ее зовут Алиса, но она одна из кукол Райли, – поправила ее Нелл.
– Поняла, – сказала Джекка и еще раз зевнула. – Уверена, она осталась в машине. Ключи…
Однако Нелл была уже за дверью.
Джекка заметила, что в гостиной горит свет. Похоже, все уже встали. Учитывая невысокое мнение о ней Роэна, Джекка решила не валяться в постели до полудня, как поступила бы городская девчонка, и встала. Она быстро оделась, зашла в ванную, и отправилась в кухню.
Через минуту из своей спальни вышел Роэн.
– Ну наконец-то, – протянул он. – Я уже устал ждать.
Джекка не могла определить, это хорошо или плохо.
– Это ты сделала? – спросил он, кивнув в сторону собранной пилы.
– Да, – осторожно произнесла она.
Роэн быстро прошагал через комнату к Джекке, схватил ее в охапку и закружил по комнате.
– А я-то думал, что ты одна из фи-девочек Триса.
– Кто такие фи-девочки? – спросила она, прилагая немалые усилия, чтобы высвободиться из медвежьих объятий.
– Ну знаешь, это такие создания, которые говорят «фи» по любому поводу, будь то необходимость вбить в стену гвоздь, пойти в поход или пожарить рыбу. Все это «фи».
Джекка засмеялась.
– Я выросла с отцом и братом, которого называю Бульдожкой. Если бы я начала использовать подобный лексикон, меня бы засмеяли.
– Значит, ты только выглядишь как городская?
– Я выгляжу городской только для вас. Жители Нью-Йорка считают меня деревенщиной.
Роэн снова засмеялся.
– Что ты хочешь на завтрак? Есть…
– Я нашла ее! – сказала Нелл, ворвавшись в комнату. В руках она держала маленькую куколку, одетую, как Алиса в Стране чудес. – Я должна уложить ее спать. – Она прошествовала в спальню и захлопнула дверь.
Джекка взглянула на Роэна.
– Давай я приготовлю завтрак. – Она кивнула на дверь спальни. – Трис спит?
– Как убитый. Когда мы были детьми, приходилось выливать на него ведро воды, чтобы разбудить. Интересно, как ты можешь этого не знать?
– Просто когда Трис со мной, он не спит.
Смеясь, Роэн тряхнул головой.
– Теперь я начинаю понимать. – Он подошел к плите. – Чем я могу помочь?
– Оставайся там, – сказала она. Когда Роэн приближался к ней, Джекке казалось, что рядом находится медведь. – А еще лучше – сядь за стол и расскажи о своей книге.
Она оказалась права, предположив, что он любит поговорить. В ту же минуту он начал увлеченно рассказывать о романе, который собирается написать. Несмотря на свою внешность пещерного человека, когда он говорил, было ясно, что Роэн действительно профессор и привык к молчаливой, с обожанием внимающей ему аудитории.
Разыскивая в холодильнике тесто для лепешек, приготовленное Люси и миссис Уингейт, она внимательно слушала Роэна, который поведал, что хочет написать серию мистических романов о профессоре философии, умеющем постигать мысли преступника.
На первый взгляд замысел Роэна показался ей интересным. Она начала печь лепешки, а Роэн углубился в детали. Его герой будет дискутировать с преступниками и одерживать верх в споре.
– И конечно, он совершит ошибку ignoratio elenchi. – Роэн был настоящим учителем и сразу объяснил, что это – логическая ошибка в доказательстве, состоящая в том, что доказывается не исходный тезис, а другое положение, сходное с тезисом. – Но я, точнее, мой герой, укажу ему на эту ошибку. Еще Фома Аквинский говорил, что…
Джекка утратила интерес к рассказу и начала планировать, что нарисует сегодня. Вернувшись в Эдилин, она должна иметь четкий план рекламной кампании Ким.
А голос Роэна набирал силу. В каждом новом предложении он упоминал новое имя: Хайдеггер, Джон Локк, Ницше, Шопенгауэр[10]. Некоторые имена Джекка слышала, но большинство были для нее незнакомыми.
Когда Нелл открыла дверь спальни, волоча за собой тяжелую картонную коробку, Джекка почувствовала облегчение.
– Я готова идти, – сообщила девочка.
Джекка положила последнюю лепешку на тарелку, отвернулась от плиты и пошла к Нелл. А Роэн наконец прервал свой монолог.
– Что это? – спросила Джекка, с опаской глядя на коробку.
– Мои новые принадлежности для рисования.
Наклонившись, Джекка заглянула в коробку. Она продиктовала Трису короткий список того, что необходимо для Нелл: набор акварельных красок восьми цветов, три кисти, пачку бумаги и несколько цветных карандашей. В коробке же лежало четыре больших дорогущих набора в красивых деревянных ящичках – такие вещи дарят на Рождество и почти никогда не используют.
– Это совсем не то, что я ему сказала, – раздраженно воскликнула Джекка. – Это все, наверное, стоило целое состояние.
Нелл засунула руку в ящик и выудила оттуда чек. Он был на четыреста с лишним долларов.
– Вот это да, – пробормотала Джекка, достала ящички и расставила их на столе. – Зачем он все это купил?
– Я подумала, что они очень миленькие, – призналась Нелл.
Джекка знала, что выказывать недовольство надо Трису, а не ребенку.
– Да, они действительно миленькие, – сказала Джекка и улыбнулась девочке. – Но если мы собираемся идти в поход, то не сможем взять это с собой. Думаю, у дяди Роэна найдется старая тарелка, предпочтительно белая.
Роэн тихо сидел в углу, наблюдая за происходящим.
– В нижнем ящике, – сказал он.
Нелл достала старую белую тарелку и передала ее Джекке. Та добавила к ней несколько тюбиков акварельной краски, две кисти, карандаши и бумагу.
– Вот и все, – сказала она, – что нам необходимо для создания шедевров. Мне кажется, я видела у тебя рюкзак. Давай положим все это в него.
Нелл побежала в спальню. В это время распахнулась дверь спальни Триса.
– Я не могу найти свои рыболовные принадлежности! – прокричал он.
– Посмотри под кроватью, – посоветовала Джекка.
– Спасибо!
Она снова пошла в кухню, чтобы взять фрукты из холодильника, а вернувшись, стала быстро накрывать на стол, попутно убрав с него цепную пилу. Через несколько минут стол был накрыт.
– Завтрак готов! – крикнула она.
Нелл сразу вышла из комнаты и заняла свое место. Вслед за ней появился Трис – взъерошенный, в старых брюках и рубашке, застегнутой не на те пуговицы.
Джекка подошла к нему, поцеловала и начала застегивать рубашку как надо.
– Ты слишком много потратил на принадлежности для рисования. Я же сказала, что нужно. Зачем ты накупил столько лишнего?
– Что поделать, – шумно вздохнул он, – человек слаб. – Он поцеловал Джекку и покосился на стол. – Это лепешки? Обожаю.
– Миссис Уингейт так и сказала. Это она сделала тесто.
– Здорово. Она добавляет туда апельсиновый ликер. – Трис обнял Джекку за плечи, и они вместе пошли к столу. Он отодвинул стул, и она села.
– Садись за стол, Роэн, – сказала Джекка. – Позавтракаем.
Он встал и некоторое время молча смотрел на сидящую за столом троицу, которая была олицетворением семьи и семейного уюта. Роэн почувствовал себя чужим, никому не нужным.
– Думаю, я… Увидимся позже! – С этими словами он вышел, сел в свой старый пикап и уехал.
– Это все я? – заволновалась Джекка. – Я знаю, он меня не любит, но…
– Шутишь? – Трис усмехнулся. – Вчера он проснулся, когда я пришел, увидел, что ты собрала его пилу, и не давал мне спать полтора часа, говоря о тебе.
– Правда? – удивилась Джекка. – Полтора часа? Только обо мне?
– Ну, может быть, не только о тебе. Похоже, у него проблемы с книгой, и он хотел поговорить.
Джекка опустила взгляд и уставилась в пустую тарелку.
Нелл переводила глаза с одного молчащего взрослого на другого.
– Дядя Трис сказал, – неуверенно проговорила она, – что дядя Роэн пишет самую скучную книгу, о какой ему доводилось слышать. Но я ничего не должна говорить ему.
Джекка постаралась спрятать улыбку. Нелл не должна догадаться, что она думает то же самое. Но потом Трис сказал:
– Цитата из Хайдеггера оказалась такой глубокой и меткой, что преступник, явно психотический тип, выдал себя.
Выдержка отказала Джекке, и она начала смеяться.
– Бедолага! Разве он не знает, что людям неинтересен хороший парень, который может переговорить плохих парней. Людям нравится действие.
– Ни у кого из нас не хватает смелости сказать ему об этом, – объяснил Трис. – Итак, кто готов идти в поход? – Он покосился на Нелл. – Отведем Джекку к Орлиному ручью?
– Да! – воскликнула Нелл. Все встали и начали убирать со стола. – Только тебе придется последние полдороги нести меня.
– В таком случае только одну.
– Шесть, – сказала Нелл.
– Тогда тебе придется идти всю дорогу.
– Хорошо, четыре, – с большой неохотой согласилась Нелл.
– О чем… – начала Джекка, но потом все поняла. Переговоры шли относительно числа кукол и плюшевых зверей, которые Нелл может взять с собой. – Я могу понести парочку Райли, – сказала она, и Нелл засияла. – Но твоему дяде придется тащить все коробки с принадлежностями для рисования, которые он тебе купил.
Трис перестал улыбаться.
– Эти штуки весят больше, чем Нелл!
Джекка пожала плечами.
– Так всегда получается, когда чековая книжка толстая, а мышцы спины не слишком развиты.
Нелл перевела глаза на дядю. Что он скажет теперь?
Трис покачал головой.
– Я снова остался в меньшинстве! – Он подошел к Джекке, нагнулся, уперся плечом ей в живот, поднял ее – вскинул на плечо и закружил по комнате. – Так у кого слабые мышцы спины? – спросил он.
– Не у тебя! Не у тебя! – воскликнула Джекка, смеясь. – Но все равно надо укладываться в бюджет.
Он поставил Джекку на пол.
– Согласен, – тихо сказал он. – Так научи меня.
– Опять? – начала канючить Нелл. – Поцелуи? Нам пора идти.
– Пять, – сказал Трис, не сводя горящих глаз с Джекки, – но только если ты немедленно исчезнешь на десять минут.
Нелл, топая, побежала в спальню и демонстративно громко захлопнула дверь.
Трис в то же мгновение жадно приник к губам Джекки. Она со всей страстью отвечала ему.
– Я хочу, чтобы мы были с тобой всю ночь, – шепнул он, целуя ее шею.
– Я тоже.
– Тогда останься со мной, – сказал он. – Пока ты здесь, поживи со мной.
– Нелл и…
– Тогда я переберусь к тебе, – сказал Трис, скользя губами по ее шее. – Я хочу возвращаться домой к тебе…
– Время вышло! – крикнула Нелл.
Джекка отпрянула от Триса, а он поспешно отвернулся от племянницы, чтобы та не заметила его волнения.
– Интересно, – пробормотала Джекка, – как семейным парам удается остаться наедине, чтобы завести второго ребенка?
– Им приходится проявлять большую изобретательность, – усмехнулся Трис. – Мне однажды пришлось лечить женщину с травмой головы и многочисленными порезами – ей на голову свалилась банка с огурцами, когда они с мужем в тесной кладовке… – Он замолчал, увидев, что Нелл прислушивается. – Кто готов отправляться на этюды?
До того места, куда хотели повести ее Трис и Нелл, было две мили, и Джекка наслаждалась каждой минутой прогулки. Они провели время не без пользы. Джекка показала девочке, как пользоваться маленькой фотокамерой, и Нелл часто останавливалась и фотографировала то, что ее заинтересовало.
Джекка понимала, что, будь они с Трисом сейчас наедине, то все время занимались бы любовью, но в присутствии Нелл приходилось сдерживаться.
– Когда ты поступил в медицинскую школу?
– Сто лет назад.
– Вообще-то сейчас уже поздно об этом спрашивать. Сейчас мне следует интересоваться твоими бывшими подружками.
Трис застонал.
– Давай лучше о школе.
Когда Нелл останавливалась, чтобы сделать очередную фотографию, Трис и Джекка продолжали беседу – задавали друг другу вопросы о детстве, путешествиях, друзьях.
Трис заявил, что до встречи с Джеккой был девственником.
Она взглянула на него в упор.
– То, что ты делала со мной в нашу первую ночь в кресле, заставило меня почувствовать себя новичком в искусстве…
Джекка остановила его, указав глазами на Нелл.
Трис сменил тему.
– У тебя есть родственники? Кузены, тети, дяди?
– Никого, – вздохнула Джекка. – Моя мама была единственным ребенком в семье, а старший брат отца был убит во Вьетнаме.
– И все твои дедушки и бабушки умерли?
– Да. Думаю, частично именно поэтому Шейлова война причиняет моему отцу такую боль. У него никого на свете нет, кроме Джоуи и меня.
– И внуков.
Джекка вздохнула.
– Шейла не разрешает им часто видеться. Хочет, чтобы ее дети стали врачами или адвокатами, а не продавцами в магазине инструментов.
Они сидели на большом камне и наблюдали за Нелл, которая бегала по полю, стараясь заставить красивую бабочку посидеть на цветке достаточно долго, чтобы она успела ее сфотографировать.
– Мне очень жаль твоего отца, – сказал Трис. – Его все покинули – родители, брат, а теперь еще и сын.
Джекка отвела взгляд.
– Я – это все, что осталось у папы, – сказала она после долгой паузы. – Меня очень тревожит то, что он ввязался в семейную войну, и я стараюсь присматривать за ним: постоянно звоню ему, посылаю эсэмэски, приезжаю, когда могу. Но этого недостаточно. Не знаю, что еще можно сделать.
Трис встал и протянул ей руку.
– Судя по всему, ты и так делаешь больше, чем многие взрослые дети. Почему бы тебе не пригласить его сюда?
– Мой папа и отпуск – понятия несовместимые, – сказала Джекка. – Он никогда его не брал и никогда не возьмет. Это человек, который не терпит ничегонеделания – начинает маяться даже по воскресеньям, когда магазин закрыт. Один раз Джоуи что-то напортачил с дрелью, но лишь потому, что отцу было скучно и он изводил нас поучениями. Потом они вместе стали чинить дрель, и в конце концов Джоуи мне сказал, что я должна ему двадцать долларов за то, что он нянчился с папой.
Трис засмеялся.
– Похоже, твой отец умеет создавать проблемы.
– Ты даже не представляешь себе, как много, – сообщила Джекка.
Вернулась Нелл, и компания пошла дальше. Наконец перед ними открылся изумительный пейзаж с небольшой полноводной рекой, текущей у подножия холма, с высокими соснами и лужайкой, заросшей полевыми цветами.
– Мы пришли! – завопила Нелл и побежала вперед.
– Нравится? – спросил Трис.
– Очень.
– Нелл и я обычно разбиваем здесь лагерь на день. Тебя такой вариант устраивает?
– Безусловно. Почему бы тебе не отправиться на рыбалку? А мы, женщины, пока займемся лагерем.
– Я могу помочь, – предложил Тристан, но было видно, что он умирает от желания бежать к реке.
– Иди уж!
Трис не заставил себя уговаривать и, чмокнув Джекку в нос, скрылся.
Джекка получила истинное удовольствие, распаковывая рюкзаки и расстилая одеяла. На дне рюкзака лежали принадлежности для рисования.
– Что сначала? – спросила она Нелл. – Еда или искусство?
– Искусство!
– Мы с тобой родственные души. – Джекка выбрала участок полянки, где цветы показались ей самыми яркими. – Пошли.
Как и всем детям, Нелл не нужны были подробные инструкции. Она позволила Джекке провести предварительную подготовку, включавшую в себя размещение понемногу каждой краски в кружок на белой тарелке Роэна и наполнение пластикового ведерка водой, после чего обе приступили к работе.
Нелл училась на примере, повторяя действия Джекки. Когда та делала карандашный набросок пейзажа, а потом заполняла его красками, Нелл делала то же самое. Когда Джекка растянулась на траве, чтобы лучше разглядеть маленький цветочек, Нелл плюхнулась рядом. Джекка использовала на одном листе и цветные карандаши, и краски. Нелл – тоже.
– Эй! – окликнул их неслышно подошедший Трис. Он улыбался. Его спутницы, большая и маленькая, лежащие на мягкой траве, показались ему отдыхающими лесными нимфами. Вокруг них были разбросаны готовые акварели – сохли на солнце. – Мне жаль вас прерывать, но я голоден. – Он показал леску с четырьмя крупными рыбинами. – Охотник вернулся домой.
Джекка перекатилась на спину и посмотрела на Триса снизу вверх. Солнце было за его спиной, и он выглядел восхитительно. Уже в который раз она решила, что кроме этого мужчины ей не нужен никто.
Трис бросил рыбу на землю и лег между ними. Затем раскинул руки в стороны, а Нелл и Джекка положили головы ему на плечи.
– Я счастливый мужчина! – сказал он. В этот момент у него громко заурчало в животе. Трис повернул голову к Джекке: – Ты не возражаешь, если я почищу рыбу, а вы пока разведете костер?
– Пойдет.
– Я думаю, Джекка умеет абсолютно все, – торжественно заявила Нелл.
Трис расхохотался.
– Ты сама не понимаешь, насколько права. – У него снова заурчало в животе. – Все! Охотник голоден.
– Пойдем, Нелл, – сказала Джекка, поднимаясь с травы. – Давай разведем костер для нашего пещерного человека.
Потребовалось совсем немного времени, чтобы сложить сухие ветки в костер. Они принесли с собой жидкость для розжига, и пламя сразу же весело заплясало по сухим веткам. Через несколько минут две рыбины уже шипели на сковородке, распространяя умопомрачительный аромат, а на одеяле появились пластиковые коробки с едой.
– Когда дядя Трис с тобой, – сказала Нелл, – он много смеется.
– Правда?
– Мама всегда повторяет, что он слишком много думает о своей работе. Сейчас дедушка вообще не позволяет ему заходить в кабинет. Он говорит, что быть единственным врачом в Эдилине очень трудно. Дяде Трису нужен партнер.
Джекка хотела сказать, что ее дядя мог бы работать и в другом месте, например, в Нью-Йорке, но не смогла произнести эти крамольные слова. Достаточно было посмотреть на Нелл, чтобы понять: он никогда не сможет уехать.
– Откуда такое хмурое выражение лица? – спросил, вернувшись, Трис.
– Да так… Просто думала. Кажется, рыба уже готова.
Нелл, на протяжении всего ленча весело болтавшая, неожиданно стала серьезной и сказала:
– Мы должны помочь дяде Роэну. Он несчастен.
– Но мы же не можем написать за него книгу, – ухмыльнулся Трис.
– Я думаю, – изрекла Нелл, положив в рот очередной кусочек рыбы, – что он не очень хороший писатель.
Джекка и Трис честно попытались не засмеяться, но попытка оказалась не слишком успешной.
– Нелл, – торжественно объявил Трис и взмахнул рукой с куском хлеба, – только ты справишься с этим нелегким делом.
– Не думаю, что у меня это получится, – очень серьезно ответила девочка, – он ведь может заплакать.
Тристан и Джекка переглянулись. Оба отметили серьезность Нелл и ее способность к состраданию. Кому же понравится, если ему скажут, что у него не хватает таланта, чтобы осуществить свою мечту.
После ленча Трис попрощался со своими «девочками» и ушел на целых двадцать метров в сторону, чтобы еще порыбачить. Он отлично выглядел с удочкой.
Нелл не терпелось вернуться к рисованию.
– Как насчет бабочек?
– Хорошая идея, – одобрила Джекка. – Но давай сделаем так: ты будешь рисовать бабочку, а я – тебя. Возможно, ты поможешь Ким продавать больше украшений.
– Мне это нравится, – одобрила Нелл.
Они ушли недалеко от своего рыбака. Нелл, высунув от усердия язычок, рисовала маленькую голубую бабочку, а Джекка пыталась передать на бумаге, как ресницы Нелл – Тристан сравнил их с перьями – касаются изгиба ее щеки. Они работали молча около часа, потом Нелл сказала:
– Через две недели я иду на день рождения.
– Это здорово, – отреагировала Джекка.
– Я не хочу туда идти.
– Почему?
– День рождения у моей кузины Ребекки. Она моя ровесница. А праздник у нее всегда продолжается два дня. Каждый год она приглашает только шестерых девочек остаться на ночь, и я всегда одна из них.
– Тебе не нравится Ребекка?
– В общем – нет. Она нормальная. Правда, она не очень умна, но ум ей и не нужен, потому что она – Макдауэлл.
– Я не понимаю, что это значит.
Нелл бросила осторожный взгляд на дядю, который увлеченно рыбачил, и понизила голос до шепота:
– Дядя Трис говорит, что это не важно, но она очень богатая.
Джекка поневоле нахмурилась.
– Нелл, я вовсе не собираюсь портить тебе удовольствие, но ты ведь тоже далеко не бедная. Твой дядя покупает тебе все, что только твоя душа пожелает.
– Я знаю, – тихо сказала Нелл и замолчала. Похоже, она не собиралась больше говорить на эту тему.
Джекка поняла, что нарушила главное правило общения с детьми: слушай, а не критикуй.
– Хорошо, – прервала она затянувшееся молчание. – Будем считать, я перестала быть одной из несносных взрослых. Расскажи мне, в чем проблема.
Вздохнув, Нелл сказала:
– Ребекка меня жалеет.
– Вот это да! – воскликнула Джекка. – Это нехорошо. Но почему?
– Мой папа чинит машины, а ее папа – адвокат. Мы живем в маленьком домике, а она – в настоящем дворце. И мама заставляет ее меня приглашать.
Джекке пришлось на некоторое время вернуться к работе, чтобы сдержаться и не высказать свое мнение о маленьком человечке, уже ставшем снобом. Она считала, что большую роль тут сыграли красота Нелл, ее ум и дружелюбие. Очень вероятно, Ребекка Макдауэлл попросту завидует Нелл.
Понятно, что говорить об этом не стоит, ведь Нелл только почувствует себя хуже.
– И никаких надежд отделаться от этого визита?
– Ребекка скажет своей маме, и все в церкви услышат.
– И ты будешь иметь неприглядный вид, – констатировала Джекка. – Понятно. Что ж, если это обязательное мероприятие, тогда придется найти способ сделать его лучше. – Она задумалась. – А что, если ты явишься со сказочным подарком, который будет лучше, чем у других? С чем-то единственным в своем роде?
– В прошлом году папа подарил ей пони.
– Может быть, я могу прийти и написать портрет каждой девочки?
– Они будут смеяться надо мной, – уныло проговорила Нелл, – скажут, что я боюсь остаться с ними без взрослых.
Действительно противные девицы, подумала Джекка, но не произнесла эти слова вслух.
– Что из этого знает Трис?
– Ничего! – Нелл явно всполошилась. – Если ты ему скажешь, он… он…
– Не волнуйся. Ты должна понять: если ничего не делать, ничего не изменится, и ты до старости будешь играть в доме Ребекки роль бедной родственницы. Жаль, что их всех не может свалить сердечный приступ; тогда дядя Трис мог бы прийти и спасти их.
Нелл захихикала.
– Или может заболеть отец Ребекки.
– Еще лучше! Трис спасет ему жизнь, а по дороге в больницу машина сломается, твой папа ее починит и спасет его еще раз.
Нелл встала, на ее прелестном личике отразилось волнение.
– Тогда мама Ребекки будет так благодарна, что возьмет мою маму с собой в магазин Дорфи в Нью-Йорке.
– В магазин Дорфи?
– Да. Туда мама возит Ребекку дважды в год. И еще в магазин сумок.
Джекка перестала улыбаться, пытаясь понять то, что ей сказала Нелл. Потом до нее дошло:
– Ты хочешь сказать, что мама Ребекки делает покупки в Нью-Йорке в магазинах «Бергдорф» и «Сакс»?
– Да! – Нелл весело засмеялась. – Дорфи и сумки.[11]
– Эй! – окликнул их Трис. – Над чем это вы смеетесь и почему без меня?
– Нам и без тебя весело! – закричала Нелл.
Джекка молча смотрела, как Тристан и Нелл бегут по поляне друг к другу. Посторонний наблюдатель пришел бы к выводу, что эти двое не виделись целый год. Тристан подхватил девочку на руки и закружил по полянке, а ее счастливый смех разнесся далеко по лесу. Потом Нелл прильнула к дяде, положила голову ему на плечо.
Когда они подошли к Джекке, Тристан увидел ее лицо, и вопросительно поднял брови, желая понять, что случилось. Она одними губами ответила: потом.
Он принялся восхищаться акварелями, а Джекка напряженно думала. Необходимо было найти способ, чтобы решить проблему Нелл. В конце концов, вечеринки должны доставлять удовольствие, а не огорчение. Возможно, она приняла рассказ Нелл так близко к сердцу, потому что сама в детстве испытала нечто подобное. Когда ей было восемь, она пошла на день рождения к однокласснице в платье, которое для нее выбрал папа: ниже колен, везде оборки, пояс, завязанный сзади в пышный бант. До гробовой доски она будет помнить язвительный смех других девочек.
Конечно, Нелл не должна идти на вечеринку оборванкой. Но если невозможно конкурировать с «Дорфи и сумками», надо проявить изобретательность.
– На кого бы ты хотела быть похожей? – спросила она.
Трис сразу вмешался:
– О чем вы?
Нелл все поняла моментально:
– На француженку.
– Понимаю. – Джекка задумчиво улыбнулась. – Французская студентка, приехавшая по обмену в США, желает посмотреть на жизнь провинциальных американцев.
– О да! – Нелл взирала на старшую подругу с откровенным обожанием.
– О чем вы? – Трис никак не мог понять, в чем дело.
– Секрет, – хихикнула Джекка. – У женщин свои секреты. Кто-нибудь голоден?
– Я, – ответил Тристан.



Глава 16


Роэн вернулся вечером с большой картонной коробкой, полной покупок, в основном ненужных. Плохое настроение, в котором он пребывал утром, его, кажется, покинуло. Он выпроводил Джекку из кухни и принялся солить пойманную Тристаном рыбу.
– Он может быть хорошим поваром, если захочет, – объяснил Трис.
Ужин оказался не только вкусным, но и приятным. Роэн развлекал сидящих за столом забавными рассказами о том, что он видел в Эдилине.
После этого вечера у них установилось следующее разделение обязанностей: Джекка и Нелл отвечали за приготовление завтрака, Трис занимался ленчем. «Если, конечно, можно считать приготовлением еды доставание ее из холодильника», – язвил Роэн.
Ужин был делом Роэна, и он пользовался возможностью продемонстрировать свои таланты. В углу гостиной оказалась старая морозильная камера, полная мяса и овощей.
– Ты зарыл в землю собственное призвание, – сказала Джекка, попробовав окорочок цыпленка, замаринованный в каком-то секретном соусе. – Тебе надо было стать поваром.
– И постоянно пропадать на кухне? – сказал Трис. – Ты слишком плохо знаешь моего кузена. Он должен всегда находиться в центре событий и развлекать людей своим многословием.
Джекка покосилась на Роэна, не зная, как он воспримет замечание, но тот лишь расхохотался.
– Почему я должен упускать шанс поделиться своей великой мудростью? Мир нуждается во мне.
Все дружно рассмеялись.
Днем Джекка, Нелл и Трис ходили в походы. Трис и Нелл знали все красивые места вокруг хижины и хотели показать их Джекке. Иногда Трис рыбачил, но чаще просто лежал на одеяле и дремал.
Джекка рисовала все, что видела, включая Нелл и Тристана. Ее альбом существенно пополнился, так же, как цифровой диск камеры.
По ночам Тристан и Джекка занимались любовью. Они выскальзывали из хижины в лунную ночь и любили друг друга с жадной страстью, которую подавляли весь день. Сначала был взрыв сильный, жаркий и быстрый, но потом они любили друг друга медленно и нежно, остро чувствуя прикосновения и ласки. В заключение они долго лежали на траве, тесно прижавшись друг к другу, и обсуждали прошедший день или планы на завтра.
На четвертый день их пребывания у Роэна пошел сильный дождь, отменивший очередной поход. Все четверо остались в хижине, но каждый нашел себе занятие. Трис привез с собой несколько медицинских журналов, и читал их, устроившись на кушетке. Джекка сидела рядом, положив ноги ему на колени, и рисовала. Нелл разложила в большом кресле кукол и плюшевых зверей, уселась среди них и углубилась в чтение книжки о фантастических приключениях.
Джекка не могла не улыбаться, глядя на эту мирную картину. Так же было, когда она росла с отцом и братом. Если отец был занят, их семейство вело очень тихую и спокойную жизнь. Мир кончился, когда в их жизнь вошла Шейла.
После ленча дождь полил сильнее. Нелл пошла в спальню, чтобы, как она сказала, уложить кукол отдыхать. Когда Джекка чуть позже заглянула в комнату, девочка мирно спала.
– Что ты рисуешь? – спросил Трис. – Это для Ким?
Джекка подняла глаза и улыбнулась. Она знала этот взгляд. Если бы Роэн не сидел рядом, на ней бы уже не осталось одежды.
– На самом деле я придумываю наряд, который Нелл наденет на день рождения своей кузины.
– Это хорошо, – сказал Трис, – потому что в этом году там будет модное шоу.
Джекка отложила альбом.
– Модное шоу? О чем ты?
Трис опустил журнал и потянулся.
– Он имеет в виду, – сказал Роэн, подойдя к камину и пошевелив в нем угли, – что вечеринки, которые Саванна устраивает для своей дочери, – это феерии, достойные Версаля.
– Все не так плохо. – Трис покачал головой. – Там бывают довольно-таки любопытные развлечения. – Джекка молчала, ожидая объяснений. – Каждый год в день рождения Ребекки ее отец, Тайлер, раскошеливается на устройство вечеринки, которую придумывает его жена. Праздник растягивается на два дня, на него приглашается много детей и взрослых. Саванна все планирует…
– А Тайлер за все платит, – добавил Роэн. Похоже, эти вечеринки нравились ему меньше, чем Трису.
– Это его проблема, – пожал плечами Трис. – А я рад, что Нелл всегда приглашают остаться на ночь, хотя, насколько мне известно, она и Бекка вовсе не закадычные подруги. Но Бекка хорошая девочка.
Джекка не стала комментировать последнее утверждение.
– А что Ребекка носит? – спросила она.
– Понятия не имею, – ответил Трис.
Роэн молча пожал плечами.
– Это правда, что мать дважды в год возит Ребекку в Нью-Йорк, чтобы купить ей одежду?
Трис криво усмехнулся.
– Если ты скажешь, что Саванна летает для этого в Париж, я не удивлюсь. Тайлер не перестает жаловаться на то, как много она тратит.
– Если бы у него не было семейного состояния, он уже давно бы обанкротился, – добавил Роэн.
– А что бывает на этих вечеринках? – спросила Джекка и снова склонилась над альбомом.
– В прошлом году она наняла циркачей, – сказал Трис. – Те установили трапецию: девочки качались и прыгали на батут.
– Как Нелл справилась?
– Отлично. – Судя по улыбке Триса, у него был какой-то секрет.
– «Отлично» – не совсем то, что я слышал, – вмешался Роэн.
– Ну, там в какой-то момент Ребекка оказалась на самом краю батута, – с гордостью сообщил Трис, – и если бы не быстрая реакция Нелл, скорее всего она свалилась бы на землю. Так что Нелл, вероятно, спасла ее от одного или нескольких переломов. Только благодаря Нелл Ребекка отделалась парой царапин.
– Что делали другие девочки, когда все это случилось? – спросила Джекка.
– Говорят, – усмехнулся Роэн, – они сбились в кучку и в ужасе визжали.
Трис кивнул.
– Девочки были очень испуганы, но все случилось так быстро. Нелл просто… – Он не договорил, но в его гордости за племянницу можно было не сомневаться.
«Неудивительно, что Ребекка ненавидит Нелл, – подумала Джекка. – Нелл красивее, умнее, да еще реагирует быстрее в экстренных ситуациях». Джекке очень хотелось донести до двух мужчин правду о юной Ребекке, но она не могла обмануть доверие Нелл. Пристально взглянув на Триса, Джекка спросила:
– Тебя позвали, когда все это случилось?
– Да, – ответил он, – а что?
– Ты не мог бы вспомнить, что было надето на Нелл, когда ты приехал?
Трис несколько мгновений растерянно моргал, потом встрепенулся.
– Вспомнил! На ней был гимнастический купальник с Микки-Маусом на груди. Я вспомнил, потому что сам дразнил ее – трико было ей мало не меньше чем на два размера. Когда мы приехали домой, она заставила меня немедленно заказать ей в интернет-магазине новый купальник без персонажей мультфильмов на груди.
Джекке пришлось прикусить язык, чтобы воздержаться от язвительных комментариев. Она могла бы побиться об заклад, что Ребекка «забыла» предупредить Нелл о необходимости принести на вечеринку гимнастический купальник, и ей дали старый. Сколько унижений перенесла бедная девочка, вынужденная надеть чужую старую вещь, которая к тому же была ей безнадежно мала.
– А в этом году будет модное шоу? – уточнила Джекка.
– Да. – Трис кивнул. – Честно говоря, я забыл сказать об этом Нелл. Но беспокоиться не о чем. Саванна сказала, что все будут обеспечены костюмами из местных магазинов. Она пригласила даже больше детей, чем обычно, и попросила меня стать ведущим вечера.
– Ты будешь в смокинге? – спросила Джекка, стараясь сохранить непроницаемое выражение лица.
Обмануть Триса ей не удалось.
– Джекка, в чем дело?
– Все в порядке. Ничего такого, с чем мы, женщины, не смогли бы справиться.
На следующее утро после завтрака Джекка отвела Нелл в спальню и сказала, что в этом году на вечеринке у Ребекки будет модное шоу. У девочки вытянулось лицо. Похоже, она едва сдерживала слезы.
– Думаешь, Ребекка прибережет для тебя костюм Шрека? – Джекка старалась развеселить Нелл, но шутка не получилась.
– Да, – очень серьезно ответила Нелл. – Она даст мне самое уродливое одеяние, какое только сможет найти.
– У меня идея, – сказала Джекка. – А что, если ты придешь в собственном костюме? Причем это будет не просто костюм, сшитый специально для тебя, а наряд из твоей собственной линии одежды.
Нелл взглянула на Джекку, раскрыв рот.
Та села рядом и раскрыла альбом.
– Посмотри. Это пока только грубые наброски, но я основывалась на твоей идее о французской студентке по обмену и придумала несколько возможных вариантов.
Она стала перелистывать страницы, показывая Нелл рисунки. Там были красный жакет с большими черными пуговицами, гладкий сзади и со складками впереди. К нему предлагалась прямая черная юбка, черные колготки и туфли. Костюм завершал элегантный черный берет. Далее был простой матросский костюмчик с черным кантом на лифе и рукавах. Персиковое вечернее платье имело квадратный вырез и завышенную талию.
Вся одежда была простой, очень элегантной и совершенно не похожей на то, что обычно носят девочки.
– Что ты об этом думаешь?
– Мне очень нравится, но… – Нелл растерялась и не знала, что сказать. – Как…
– Люси, – ответила Джекка на невысказанный вопрос. – Мы попросим Люси сшить это для тебя. Я помогу ей сделать выкройки, и, возможно, Трис… окажет моральную поддержку. И еще… – Она перевернула страницу и показала прямоугольник, на котором курсивом было написано: Гардероб Нелл.
– Что это?
– Твой ярлык. Написать на нем можно все, что захочешь. Я нашла в Интернете фирму, которая сделает его нам на заказ и вышлет. Мы пришьем его ко всем предметам твоей одежды. Он будет только твой и больше ничей. Ни у кого на свете не будет ничего похожего.
Нелл восторженными глазами разглядывала рисунки и явно не понимала, о чем говорит Джекка.
– Хочешь, я повторю все еще раз?
– О да! – Нелл села, набрала охапку кукол и зверей и приготовилась слушать.



Глава 17


Часом позже Джекка вышла в гостиную, где Трис укладывал рюкзак для очередного похода, а Роэн мариновал мясо.
– Я должна ехать домой, – сказала она.
Трис отреагировал моментально:
– Но ведь лето еще не кончилось! В твоем распоряжении еще много недель. Рид хочет, чтобы я вернулся к работе, но я подожду. Я поеду с тобой в Нью-Йорк, и мы… – Он не договорил, перехватив удивленный взгляд Джекки. – Ты имеешь в виду домой в Эдилин, – пробормотал он.
Роэн хихикнул.
– Старина Кен уже обнажил перед нами свое сердце. Теперь позвольте мне спросить: зачем?
– Мне нужна Люси. Необходимо немедленно начать шить одежду, в которой Нелл будет на модном шоу.
Трис никак не мог прийти в себя.
– Но ведь Саванна сказала, что обеспечит всех детей костюмами.
– И это будет лучшее, что могут предложить местные магазины. На ее дочери вероятнее всего будет платье, расшитое драгоценными камнями. В этом все и дело, – вздохнула Джекка.
Мужчины уставились на нее с абсолютно одинаковыми выражениями на лицах. Они решительно не понимали, о чем она говорит.
– Тристан, – тихо сказала Джекка, – в прошлом году, когда тебя вызвали к Ребекке, ты посчитал забавным, что на Нелл надет купальник с Микки-Маусом и что это одеяние на два размера меньше, чем ей нужно. Подумай, как она себя чувствовала в таком прикиде? И почему «хорошая девочка» Ребекка не сказала очень красивой, умной и сообразительной кузине Нелл, что на цирковую вечеринку следует принести купальник?
– О… Боюсь, об этом я не подумал. Значит, ты планируешь…
– Я не верю, что Ребекка и ее мать выберут для Нелл красивую одежду для участия в модном шоу. Честно говоря, мне представляется, что она будет щеголять в рабочем комбинезоне и резиновых сапогах. Полагаю, в интересах Нелл приехать на вечеринку со своей одеждой, сшитой специально для нее. По правде говоря, я думала о целой линии одежды, названной «Гардероб Нелл».
Тристан еще некоторое время молчал, обдумывая информацию. Он не стал говорить, что думает о Ребекке Макдауэлл и ее матери, но все мысли можно было прочитать на его лице.
– Когда вы будете готовы ехать?
– Мне нужно упаковаться и…
– Почему бы вам, ребята, не уехать прямо сейчас? – вмешался Роэн. – Я привезу ваши вещи вечером. И я думаю, будет лучше… Ну, в общем, я мало знаю о маленьких девочках, но будет лучше, если Джекка попросит Люси сшить что-нибудь и для других девочек на шоу. Так Нелл не будет себя чувствовать белой вороной.
– Отличная идея, – сказала Джекка. – Оказывается, ты много знаешь о злых и завистливых девочках.
– Встречал нескольких. Поезжайте. Мне потребуется не меньше часа, чтобы погрузить в машину всех кукол Керби.
– Райли, – поправила его Джекка и направилась в спальню.
Через двадцать минут они были готовы к отъезду. Джекка сложила свои туалетные принадлежности в сумку, затем сделала то же самое с предметами первой необходимости Триса и Нелл. Роэн отнес в машину часть кукол и игрушек Нелл, и Джекка, не удержавшись, его сфотографировала.
– Я пошлю эту фотку в Беркли, чтобы студенты записывались к тебе на курс. Подпись к ней может быть, к примеру, такой: «Он кажется грубым, но на самом деле он нежный великан».
– Как сказал бы Ницше… – вдохновенно начал Роэн, но Трис завел двигатель, и рев мотора заглушил его голос. Роэн намек понял. – Скажи девочкам, что я верну им сковородки сегодня вечером! – прокричал он.
Когда машина отъехала от хижины, Джекка спросила:
– Насколько я поняла, «девочки» – это миссис Уингейт и Люси?
– Совершенно верно, – ответил Трис и взглянул в зеркало заднего вида. Нелл, устроившись среди своих игрушек, уже спала. – Я хочу, чтобы ты подробно рассказала мне обо всех ваших планах.
– Я бы предпочла услышать о тебе и Риде. Когда вы разговаривали?
– Ну, виноват, признаюсь, я болтун. После того как Рид увидел наш танец, он предположил, что я уже вполне здоров и могу позаботиться о своей практике самостоятельно, а он волен вернуться… туда, где он работал последнее время.
– Но ты взял меня и Нелл и уехал в хижину Роэна.
– Да, – вздохнул Трис. – Кстати, Риду необходимо решить здесь собственную проблему.
– Разве у него есть здесь проблема?
– Конечно. И зовут ее Лаура Чонли.
– Шутишь? – воскликнула Джекка. – Хочешь сказать, что после многих лет вопрос все еще актуален, несмотря на то, что она давно замужем за баптистским священником и имеет детей?
– Да, – сказал Трис. – И проблема заключается в том, что Рид ни разу не видел ее с того дня, как она объявила, что не собирается за него замуж. Выходит, что он трусливый ублюдок.
– О чем ты ему не преминул сообщить.
– С большим удовольствием, – ухмыльнулся Трис.
Джекка собралась задать еще вопрос, но подал голос ее телефон.
– Похоже, мы вернулись в зону действия сети, – сказала она и, порывшись в сумке, достала аппарат. – У меня двадцать одно сообщение. – Она начала их просматривать. – Надо же, женщина из Нигерии решила передать мне состояние своего покойного мужа – восемнадцать миллионов долларов. Потому что я очень хороший человек.
– Это я рассказал ей о тебе, – сообщил Трис.
– Тогда я обязательно отправлю ей твой электронный адрес.
– Я не заслужил такой доброты, – заявил Трис, и они рассмеялись.
Джекка набрала номер Люси и, когда та ответила, в нескольких словах рассказала ей о своих планах.
– В нашем распоряжении неделя. Успеем?
– Думаю, мы устроим шоу, которое заставит Саванну Макдауэлл удавиться от зависти. Кстати, все, что ты рассказала, – ее рук дело, а вовсе не ее дочери. Встретимся в магазине тканей в Вильямсбурге. Надо кое-что купить. Сколько костюмов нужно сшить?
– Для Нелл – шесть, – ответила Джекка. – Но Роэн говорит, что мы должны сделать кое-что и для других девочек.
– Идея мне нравится, но мы не сможем сделать все втайне. Придется сказать Саванне Макдауэлл и Ребекке, а это будет непросто.
– Все правильно, – задумчиво сказала Джекка. – Трис будет ведущим на вечеринке и сможет…
– Уговорить Саванну на что угодно. Если он возьмется за дело, она согласится на все, что мы захотим. О да, мне все это определенно нравится. Когда ты сможешь быть в магазине?
– С нами Трис, нам придется его высадить и…
– Я с вами, – сказал Трис.
– Уверен? Магазин тканей – не место для мужчин.
– Полагаю, я смогу его посетить и остаться мужчиной, – усмехнулся Трис.
Джекка договорилась с Люси и отключила телефон.
Несколько минут они ехали в молчании.
– Как твоя рука? – спросила Джекка.
– Побаливает, но не так сильно. Послушай, я говорил…
– Когда подумал, что я возвращаюсь в Нью-Йорк?
– Да, сказал, что я давно не мальчик и смогу справиться с болью, но теперь мне кажется, что я вовсе не такой взрослый, каким себя считал.
Джекка уставилась в окно. В этот момент она не могла себе представить жизни без Триса. За короткое время они стали неразрывно связанными. Ей пришлось себе напомнить, что все это не ее настоящая жизнь. Ее семья далеко. В крошечном провинциальном городке она не сможет остаться верной себе, своему призванию. Без творчества она жить не сможет.
– Хорошо, – сказал Трис. – Больше ничего серьезного. Расскажи мне о своих планах для Нелл.
Джекка была искренне рада отсрочке. Она не хотела думать о грустном.
– Ты хорошо знаешь эту женщину – Саванну?
Когда они подъехали к магазину, Нелл уже проснулась и начала задавать вопросы. Джекка сказала ей, что Люси предложила идею – устроить свое шоу в рамках шоу.
– Для Дэви из школы, – сказала Нелл, и Тристан расхохотался.
Джекка вопросительно взглянула на них.
– Помнишь разговор о людях, чье внутреннее содержание не соответствует внешности? – спросил Трис, но Нелл перебила его и стала объяснять сама.
Джекка открыла блокнот.
– Полагаю, мы можем придумать для Дэви рубашку и шорты, подходящие для летней вечеринки.
– Да! – взвизгнула Нелл.
Потребовалось несколько часов, чтобы найти в магазине тканей все необходимое. Джекка и Люси перерыли горы выкроек в поисках того, что лучше всего подходило к задуманному. Трис и Нелл тем временем посетили соседний гастроном и книжный магазин.
Когда же начался выбор тканей, Джекка отправила Трису эсэмэску, они вернулись в магазин, и все вместе с головой погрузились в работу.
– Нужны еще шляпки, – сказала Нелл. – К каждому костюму.
– Мне кажется, она станет модельером, – заметила Джекка.
– Нет, – очень серьезно сказал Трис, с трудом сдвинув с места тележку с тканями, выкройками и фурнитурой. – Она будет доктором.
Джекка нахмурилась.
– Разве не ей решать, кем она хочет быть?
– Иногда профессии выбирают нас. – Трис пожал плечами. – В нашей семье право выбора принадлежит медицине. Она выбрала меня, а не мою сестру. Теперь она выбрала Нелл.
Джекка непонимающе смотрела на него. Она не видела ни малейших признаков интереса ребенка к медицине. По ее мнению, Нелл явно тянулась к искусству.
Трис, наблюдавший за ней, усмехнулся.
– Нелл, что это? – спросил он и ткнул пальцем в какую-то точку у себя на затылке.
– Медулла облонгата, или продолговатый мозг, – ответила девочка, лишь на мгновение отведя глаза от рулона ткани, который держала Люси.
– Я ничему не учил ее специально, – усмехнулся Трис. – Теперь ты видишь, почему сестра позволяет ей проводить со мной так много времени.
– Вы родственные души, – сказала Джекка, вспомнив, что лишь недавно сказала то же самое относительно себя и Нелл.
– Да, но мне бы хотелось, чтобы в ее жизни была не только медицина. Не хочу, чтобы она росла, как я, – грызла стетоскоп и читала медицинские журналы вместо детских книг. Я хочу…
Джекка потянулась и нежно поцеловала его в щеку.
– Понимаю, – тихо сказала она.
– Никаких поцелуев! – заявила Нелл, и Джекка рассмеялась.
Она снова занялась тканями, прикладывая белую то к розовой, то к зеленой.
Трис, которому все это надоело, сфотографировал Нелл, Джекку и Люси на мобильный телефон.
– Я отправлю эту фотографию бабушке, – сказал он Нелл. – Как ты думаешь, она поверит, что я зашел в магазин тканей?
– Скажи, что здесь ты практикуешься в наложении швов, – посоветовала Люси.
Улыбаясь, Трис написал сообщение матери.
– Отправь копию моему отцу, – попросила Джекка и продиктовала электронный адрес.
Трис снабдил фотографию несколькими общими словами, но потом стер их. Кажется, в пословице сказано, что смелость города берет? Он глубоко вздохнул, как перед прыжком в воду, и написал: «Дорогой мистер Лейтон, меня зовут Тристан Олдридж. Я единственный врач в маленьком городке, влюблен в вашу дочь и хочу на ней жениться. Но она говорит, что уезжает в Нью-Йорк. Как мне удержать ее?»
Чтобы не струсить и не стереть сообщение, Трис поспешно его отправил.
– Послал фотографию? – спросила Джекка.
– О да. Отправил, возможно, самое важное сообщение в своей жизни.
– О чем ты?
– Да так… Я должен за все это заплатить?
– Конечно, – уверенно сообщила Джекка и сразу отвлеклась – Люси показала ей рулон синего хлопка.
Когда Трис стал переносить покупки в машину, пришло сообщение от Джо Лейтона. Неожиданно Трис заволновался. Отец Джекки мог послать его подальше или… Альтернативы он придумать не смог, поэтому нажал кнопку и прочитал: «Моей Джекке нужны семья и искусство. Я сыт по горло всем, что здесь творится. В вашем городишке есть магазин инструментов? Пришлите побольше фотографий Люси».
Трис прочитал сообщение три раза, прежде чем до него дошла суть. Потом прислонился к машине и расхохотался. Если Джо Лейтону нужны фотографии Люси, он отправит ему все, что сможет достать, включая рентгеновский снимок ее грудной клетки.
Трис вернулся в магазин.
– У тебя есть с собой камера и шнур, соединяющий ее с телефоном? – спросил он у Джекки.
– Да. – Она пристально вгляделась в его лицо. – Что-нибудь случилось? Ты выглядишь очень довольным собой.
– Просто я рад, что Нелл хорошо проведет время. Неприятно осознавать, что я даже не подозревал, каким наказанием являются для нее эти вечеринки. И еще я не обращал внимания на ее игровой домик и чуть не довел его до полного разрушения. Так что я радуюсь случаю загладить свою вину. – Трис говорил о грустных вещах, но при этом сиял, как новенький доллар. Люди, выигравшие большой куш в лотерее, вряд ли выглядят такими довольными.
– О чем ты говоришь? Ты вовсе не чувствуешь никакой вины из-за игрового домика, а хочешь, чтобы я провела здесь год, работая над ним. Так что все-таки происходит?
– Э… Извини, мне необходимо срочно позвонить Роэну.
Трис отвернулся, чтобы Джекка не могла видеть его торжествующей улыбки, которую он никак не мог стереть с лица, вышел на улицу и набрал номер.
Роэн ответил сразу.
– Соскучился? – спросил он.
– Послушай, то здание, которым ты владеешь на Мактерн-роуд…
– Которое?
– Ну, то, что когда-то было кирпичным заводом. Оно в хорошем состоянии?
– Было… сто лет назад. А сейчас разваливается. Если хочешь его купить, отдам очень дешево.
– Пусть Рэм составит бумаги.
– Вау! Зачем тебе эта старая развалина?
– Отец Джекки подумывает открыть в Эдилине магазин скобяных товаров и инструментов.
– Давно?
– Полагаю, минут десять. Во всяком случае, сообщение об этом он мне прислал именно десять минут назад.
– Значит ли это, что Джекка останется в городе и будет ремонтировать цепные пилы?
– Не знаю, – честно ответил Трис. – Я только стараюсь облегчить для нее выбор. Оставь все вещи у меня дома и сразу отправляйся к Рэму. Пусть готовит документы. Нет, лучше сначала забеги к Рэму. Договорились?
– Да, сэр. Знаешь, а мне нравится быть свахой.
– Это отвлечет от графомании, значит, пойдет тебе на пользу, – заявил Трис.
Роэн рассмеялся и отключил связь.
Трис вернулся в магазин и сделал двенадцать фотографий Люси. Он бы сделал больше, но был остановлен Джеккой.
– Сегодня ночью, – прошептала она, – ты расскажешь мне, что задумал.
Тристан улыбнулся и сделал еще одно фото – Люси, рассматривающая какую-то прозрачную розовую ткань, украшенную крошечными стразами – потом вышел из магазина, чтобы отправить шесть лучших снимков Лейтону.
«У меня есть старый кирпичный завод, – написал он, слегка погрешив против истины. – Требует ремонта. Много места для парковки. Расположен по дороге в Вильямсбург. Я заплачу за реконструкцию».
Ответ пришел через десять минут: «Сообщи подробности. Пришли еще фотографии Люси. И здания. Ты один из уродливых дружков Джекки?»
Трис вернулся в магазин и попросил Джекку сфотографировать его вместе с Нелл.
– Тристан! – воскликнула она. – Не знаю, что ты затеял, но у нас нет времени. Нужно…
Он нежно поцеловал ее в чувствительное местечко под ухом и шепнул:
– Пожалуйста.
Джекка вздохнула.
– Давайте я сфотографирую вас втроем, – предложила Люси.
Трис обнял Джекку. Нелл поместилась между ними. Ни она, ни Джекка не улыбались, желая поскорее вернуться к выбору тканей.
– Представьте лица женской половины Макдауэллов, когда Нелл появится в этих нарядах на подиуме, – сказал Тристан.
Они сразу заулыбались.
Трис взял камеру у Люси и поспешил на улицу. Фотография получилась хорошей. Второй раз в жизни он ощутил беспокойство относительно своей внешности. Достаточно ли он красив, по мнению Лейтона? Или слишком красив? Человек, всю жизнь работавший в магазине скобяных товаров, может посчитать его смазливым.
– Я не могу изменить свою внешность, – сказал он вслух и начал печатать: «С моей племянницей. Семья, которую я надеюсь иметь». И отправил фотографию и текст под ней.
На этот раз мистеру Лейтону потребовалось на ответ двенадцать минут, и Трис не мог вспомнить, дышал ли он все это время.
«Джекка выглядит счастливой. Не говори ей ничего. Приеду, когда разрулю все здесь. Сам займусь реконструкцией. Сообщи больше о Люси».
Трис прислонился к машине и наконец перевел дыхание. «Может быть, – подумал он, – вполне может быть…»
– Тристан! – окликнула его Джекка из магазина. – Нам нужна твоя помощь.
Когда он вошел, она прошептала ему в ухо так, чтобы слышал только он один:
– Сегодня ночью ты расскажешь мне, что происходит.
– Если только мне не удастся тебя отвлечь, – также тихо промолвил Трис.



Глава 18


Всю следующую неделю шла работа над одеждой для модного шоу. Помогали все, кто знал о совершенно секретном проекте. Ким тоже собралась принять участие, но получила заказ на ожерелье для юбилея и была очень занята. Тристан сказал, что урегулированы все вопросы с Саванной, а Ребекка уверена, что эта вечеринка будет лучшей в ее жизни.
Джекка в этом не сомневалась. Не важно, что было в прошлом. Она вовсе не собиралась разрушать детские надежды.
Миссис Уингейт переложила все заботы о своем магазине на плечи своей молодой помощницы, которая уже давно умирала от желания управлять им. Роэн заявил, что отложит написание романа на целую неделю. Трис ограничился всего лишь тремя комментариями о «жертве», а Нелл практически поселилась в комнате Люси, примеряя одежду.
Всем распоряжались Люси и Джекка. Остальные появлялись с одним и тем же вопросом:
– Что мне теперь делать?
Роэн и Трис притащили с чердака большой стол и установили его в коридоре – для раскроя тканей.
– Жаль, что здесь нет папы, – вздохнула Джекка.
Трис едва не подавился кофе.
– Почему?
– Этот стол слишком низкий для раскроя. После работы за ним будет болеть спина. Будь папа здесь, он сделал бы фанерную коробку и приподнял стол.
– Ты скучаешь? – спросил Трис, подкладывая под ножки стола старые телефонные книги.
Джекка окинула его хмурым взглядом. Она знала, что он втайне от нее что-то делает, но, как ни старалась, не смогла выведать, что именно. По ночам, когда они оказывались в постели – то в его доме, то в ее комнате, она начинала задавать вопросы, но поцелуи Триса заставляли ее забыть обо всем. Она была уверена лишь в том, что Трис неожиданно стал часто фотографировать Люси, а его телефон постоянно звонил. Еще он часто выходил из комнаты, объясняя, что должен поговорить со своим кузеном Рэмом. Джекка пыталась выяснить, кто это, но узнала лишь одно: Рэм – это сокращение от Рэмзи.
Дважды какой-то молодой человек приносил Тристану бумаги на подпись, но, когда Джекка спросила, о чем речь, он уклонился от ответа:
– Потом расскажу, – пробормотал он и поспешно вышел.
Не будь Джекка так занята работой, она бы непременно докопалась до истины, но у нее совершенно не было времени. У всех были к ней вопросы: какие пришить пуговицы, какого цвета сделать кант на воротнике и какой ширины должны быть поля шляпки.
Трис и Роэн раскраивали ткань – у них это здорово получалось, ручной работой занималась миссис Уингейт. Люси шила на своих чудесных машинах, но на четвертый день устала – все же работа шла с раннего утра до позднего вечера. Она притащила стул и поставила его перед оверлоком.
– Тристан, – сказала она, – если ты на некоторое время перестанешь меня фотографировать, я покажу, как обрабатывать края четырьмя нитями.
Трис явно не был готов к этому предложению. Все выжидающе смотрели на него.
– Представь, что это разорванный аортальный клапан, – посоветовала Нелл.
– Я как раз хотела сказать то же самое, – заявила Джекка, и все засмеялись. «Интересно, – подумала Джекка, – может быть, Нелл и раньше подавала аналогичные медицинские реплики, а я просто не обращала внимания?»
Нелл научилась менять нити на «Бернине-830» и чрезвычайно гордилась этим.
Роэн часто сбегал в кухню, и вся команда прекращала работу, чтобы перекусить. Похоже, он вовсе не торопился вернуться в хижину к написанию романа.
Однако независимо от степени занятости ровно в три часа дня работа прекращалась для тренировки в гимнастическом зале.
В первый день Трис произнес проникновенную речь относительно того, почему он и Роэн тоже должны быть туда допущены, но женщины лишь посмеялись над ним. Они поспешили в подвал, Нелл с ними, и появились оттуда ровно через час, свежие после душа, готовые выпить чаю, который приготовил Роэн.
– Чем вы занимались сегодня? – спросил Трис, откусив солидный кусок сандвича с крабовым мясом, в приготовлении которых Роэн достиг большого мастерства.
– Все, как обычно, – ответила Люси.
– Ничем таким, чем не занимались раньше, – сказала миссис Уингейт.
Джекка лишь промычала что-то неразборчивое – у нее был набит рот.
– Кубинские танцы, – сообщила Нелл.
– Сальса? – заинтересовался Трис.
– Вы танцевали сальсу? – оживился Роэн. – Но разве для сальсы не нужен партнер? Я мог бы показать вам несколько движений…
– Нет! – воскликнула Джекка. – Мужчинам вход воспрещен!
В пятницу утром в мастерскую Люси вошла Эдди, мать Нелл.
– Тристан! – громко заявила она с порога. – Тебе не приходило в голову, что я хотела бы иногда видеть свою дочь?
Трис не обратил внимания на гнев сестры. Он вообще не оторвался от оверлока, но сказал:
– Хорошо, что ты пришла. Роэну нужна помощь в раскрое тканей. Боюсь, нам придется работать всю ночь.
– Мама! – воскликнула Нелл, вывернувшись из рук Люси, которая прикалывала на ней рукав к платью. – Посмотри, сколько всего мы сделали!
Эдди окинула взглядом мастерскую, в которой кипела работа. Она не сразу заметила двух девочек, стоящих у дальней стены комнаты. Прелестная молодая женщина, должно быть, Джекка Лейтон, сидела на полу и подгибала подол на платье одной из них. Эдди узнала подружек Нелл. Они были хорошими умными девочками, но недостаточно красивыми, модными и богатыми, чтобы попасть в круг Саванны Макдауэлл. В этом году их пригласили на модное шоу, которое могло стать для них настоящей пыткой.
– Да, – сказала Эдди. – Я хочу видеть все.
Спустя полчаса она сменила Триса за оверлоком, а он вернулся к раскрою.
После обеда явился отец Нелл – Джейк. Джекке он сразу понравился. Это был спокойный основательный человек, что делало его похожим на Джо Лейтона.
– Чем я могу помочь? – спросил он. Джейк ходил, тяжело опираясь на трость, и было видно, что ему трудно даже стоять.
– Умеешь шить?
– Я солдат! Кто, по-твоему, зашивает нам дырки?
Джекка согнала одну из девочек с единственного незанятого стула – теперь в мастерской было четыре девочки, кроме Нелл, – и показала солдату, как делать розы из полосок шелковой ткани.
Несколько мгновений он взирал на нее с явным недоумением. Его глаза, казалось, говорили: «Я, солдат, только что вернувшийся с войны, должен делать шелковые розы?» Но он не сказал ничего и приступил к делу.
– Если не получится, я помогу, – пообещала Джекка.
– Справлюсь, – буркнул Джейк.
Когда она отошла, Трис усмехнулся, а Эдди проводила ее взглядом, полным любопытства.
– Шелк помогает заживлению ран, – во всеуслышание объявила Люси. – Это научный факт.
Позднее Трис сфотографировал Джейка – трость прислонена к стулу, на коленях груда ярких шелковых роз. Мужественное лицо Джейка выражало крайнюю степень сосредоточенности, когда он аккуратно сшивал края шелковой ткани цвета фуксии.
– Не могу поверить, что я делаю это, – пробормотал Джейк, но его губы предательски дрогнули и расплылись в широкой улыбке.
За детьми приходили родители, и все выражали Джекке свою признательность.
– Лизу иногда приглашают на такие вечеринки, – сказала одна мама, и в ее глазах стояли слезы, – но у нас нет возможности… она всегда сидит в уголке… То, что вы для нее делаете… – Женщина все же не смогла сдержать слезы и отвернулась.
Джекка обняла ее за плечи.
– Пожалуйста, не волнуйтесь. И помните: Лиза должна быть здесь завтра ровно в десять.
– Я знаю, она мне позвонила, – пробормотала женщина и стиснула руку Джекки своими руками. – Я никогда не смогу отблагодарить вас за все.
Когда женщина ушла, Джекка вернулась к работе. Им оставалось закончить еще шесть комплектов одежды. Девочек стало больше, для каждой шили два комплекта, так что объем работы здорово увеличился. Миссис Уингейт договорилась с местным парикмахером и его сестрой, чтобы они пришли в салон в субботу ровно в шесть часов утра. Джекка нарисовала прически для каждой девочки. Двух следовало подстричь.
Все это делалось в обстановке большой секретности.
– В Эдилине умеют хранить тайны, – сказал Тристан, впрочем, не слишком уверенно.
В полночь он заставил Люси и Джекку погасить свет.
У двери спальни Джекка сказала:
– Я так устала, что… – Но, заглянув в глаза Трису, она замолчала. В них не было физического желания – только нежность и забота.
Трис отвел ее в ванную и помог раздеться. И все время говорил о том, как хорошо она справилась, какую отличную работу сделала, как отлично ей все удается.
Джекка стояла под душем и чувствовала, как к ней возвращаются силы. Она потянулась к нему, но он отступил, взял флакон с шампунем и стал медленно намыливать ей волосы. Его сильные пальцы приятно массировали голову, и Джекка поняла, что действительно адски устала.
Трис тщательно высушил ее волосы, потом завернул Джекку в толстое махровое полотенце и понес в спальню. Там он помог ей надеть не красивые шелковые и кружевные штучки, которые она всегда надевала с ним, а ее любимую старую футболку.
После этого он откинул покрывало, уложил любимую в постель и нежно поцеловал в лоб.
Джекка решила, что он собирается уйти, и схватила его за руку.
– Не волнуйся, – прошептал Трис. – Тебе не удастся от меня избавиться. Я только приму душ и сразу вернусь.
Улыбаясь, она уснула, и когда Трис лег рядом – на нем были только пижамные штаны, – уютно устроилась рядом, прижавшись губами к теплой коже. Кажется, она даже сказала:
– Я люблю тебя. – Хотя это вполне могло ей присниться.
И Трис вроде бы ответил:
– Я знаю.
Если, конечно, это был не сон.

В пятницу после полудня, за день до шоу, Роэн заявил, что у него есть некоторый актерский опыт. Поскольку никто не понял, какое это имеет отношение к делу, никаких комментариев не последовало. Гигант Роэн, обладатель громового голоса, был когда-то актером? Вполне возможно.
– Ладно, – сказал он. – Поскольку никто не понял моего намека, скажу прямо: я сам все организую.
– Ты имеешь в виду модное шоу для детей? – спросила Джекка, пришивая сделанные Джейком розы к платьям.
– Именно это я имею в виду, – сказал Роэн. – Трис, сегодня твоя очередь заниматься ленчем. Мне нужно поговорить с родителями участников.
Когда Джекка начала задавать вопросы, Роэн ответил, что ни она, ни Люси все равно ничего не узнают. Им надо заниматься шитьем. А помогать ему будет Эдди.
– И ради этого я должна отказаться от работы, согнувшись в три погибели за машинкой? – пробормотала Эдди, с удовольствием потянувшись. – Ни за что на свете.
Пока Люси и Джекка заканчивали шитье, остальные занялись претворением в жизнь совершенно секретного плана Роэна.
Люси не задавала вопросов, а Джекка желала во что бы то ни было все узнать, и Трис уже почти сдался, но Нелл не позволила ему открыть тайну.
– Ты все испортишь, – увещевала она дядю, – мы же хотим устроить для Джекки сюрприз.
И Трис стоически держался.
Ближе к вечеру дети, участвовавшие в шоу, собрались в доме миссис Уингейт с мамами и одним разведенным отцом.
Джекка слышала музыку, топот и смех. Ей очень хотелось знать, что происходит, но совершенно не было времени.
Субботнее утро было ярким и солнечным. В небе не было ни облачка.
– Как настроение? – поинтересовался Трис у только что проснувшейся Джекки. Они ночевали в его доме.
– Прекрасное, – сказала Джекка. – Это всего лишь небольшой праздник для местной детворы. Ничего больше. Нет никаких причин нервничать. – Она отбросила одеяло, встала с кровати и оступилась.
Трис успел поймать ее раньше, чем она шлепнулась бы на пол.
Джекка села на край кровати, Трис устроился за ее спиной, обхватив ее своими длинными ногами.
– Вся будет хорошо, – прошептал он и поцеловал ее в щеку. – У тебя много помощников, и каждый знает, что надо делать.
– Я знаю, – вздохнула она, – только…
– Что тебя тревожит?
– Меня волнует, понравятся ли мои модели. Если публике они не понравятся, все будут смеяться над этими малышами, а они так много работали…
Трис снова поцеловал ее, потом еще и еще…
– Я видел все модели. Дети выглядят потрясающе. Ты бы видела их с Роэном. Они чувствовали себя чужаками в школе и никогда не пытались изменить это положение. Джекка, милая, ты даже не представляешь, что для них сделала. А если к этому добавить то, что запланировал Роэн…
– Все хорошо?
– Сказочно! И даже не думай о том, чтобы попытаться выведать у меня секреты.
Она слегка потерлась ягодицами о его мужское естество, которое сразу начало увеличиваться в размерах.
– Ни одного намека?
– Джекка, – тоном мученика взмолился Трис, – мы должны встать, одеться и… – Он застонал, почувствовав, что она снова пошевелилась. – Эти дети обладали скрытыми талантами, и Роэну удалось их обнаружить. Все! Больше я ничего не скажу даже под пыткой. – Он решительно встал. – Пойдем на кухню, и позволь мне накормить тебя хорошим завтраком. Тебе потребуются силы, когда Саванна поймет, во что ты превратила ее модное шоу.
Джекка натянула одну из футболок Триса и пошла за ним на кухню.
– Ты шутишь, да?
– Нисколько. Как ты думаешь, три яйца помогут тебе продержаться до одиннадцати?
– Сколько джина ты добавляешь в яйца?
Трис хмыкнул.
– В яйца я добавляю только ром, да и то лишь когда пытаюсь сломить твое сопротивление. Иди оденься, иначе я не смогу сконцентрироваться.
Джекка порывисто вздохнула. Трис видел, что она по-настоящему взволнована, поэтому отошел от плиты, взял ее за плечи, прижался лбом к ее лбу.
– Джекка, послушай. Тебе совершенно не о чем беспокоиться. – Оба знали, что он уже много раз говорил это, но Джекка не могла наслушаться. – Твои модели великолепны. Но, что гораздо важнее, ты заставила детей, которые всю жизнь провели на заднем плане, прячась где-то в уголке, увидеть себя в ином свете. Ты…
– И Нелл. Эти ребята – ее идея, а не моя.
– Вы обе молодцы, – сказал Тристан, и в его голосе было столько тепла, что Джекка не могла не улыбнуться. – Твое искусство и твое благородное сердце подтолкнули их к тому, на что никто не считал их способными.
– Надеюсь на это.
– Ладно! – Трис взмахнул рукой. – Иди одевайся. Вижу твои голые ноги и схожу с ума. Боюсь, не смогу сдержаться и займусь с тобой любовью прямо здесь, на кухонном полу.
– Может быть, мы…
– Искусительница! Немедленно уходи! – Тристан повернул ее спиной к себе и подтолкнул к двери в спальню.
Джекка неохотно вышла из кухни и, оказавшись в комнате, начала медленно одеваться. Не один раз она напомнила себе, что это не Нью-Йорк и не выставка ее картин. Здесь не будет злобных критиков, которые разнесут ее творения в пух и прах, навсегда изменив ее жизнь. Все равно она нервничала, очень уж не хотелось подвести детей.
Сможет ли маленькая Кейлин пройти по подиуму перед сотней зрителей? Девочка настолько застенчива, что даже говорит не поднимая глаз. Джекка представила себе Кейлин, стоящей в начале подиума и наотрез отказывающейся идти вперед, и чуть не расплакалась.
В той или иной степени все дети, для которых шили костюмы, за исключением Нелл, плохо приспосабливались к окружающим условиям. Над ними смеялись или издевались в школе.
Джекка снова подумала: интересно, как Роэну удалось воздействовать на этих детей? Нелл сделает все, что ей скажут, но остальные…
Она решила, что сегодня ей не следует привлекать к себе внимание – день принадлежит только детям, – и потому надела черное платье, которое привезла с собой из Нью-Йорка. Потом, расправив плечи, вошла в кухню.
– Вау! – одобрительно воскликнул Трис. – Когда ты в этом платье, на детей никто не посмотрит.
– Вообще-то я старалась одеться как можно незаметнее.
– Не получилось, – констатировал Трис и поставил перед ней тарелку с яйцами и беконом.
– Ты так думаешь, – сказала она, – только потому, что… – она не договорила всего два слова – «любишь меня», потому что не смогла их произнести. Не должна.
– Да, это так, – торжественно проговорил Трис и пошел одеваться, велев Джекке позавтракать.
Спустя тридцать минут они уже сидели в машине: Трис был в смокинге, Джекка – в черном платье и в туфлях на высоких каблуках. Ее короткие темные волосы были уложены респектабельными волнами, макияж был едва заметным.
Трис поцеловал ей руку и спросил, готова ли она.
– Думаю, что да, – сказала Джекка, впрочем, без особой уверенности в голосе. Ее буквально трясло от волнения.
– Трепещи, Саванна Макдауэлл, Джекка Лейтон идет! – сказал Трис и завел двигатель.
Место проведения шоу произвело на Джекку впечатление, особенно огромный кирпичный дом. Он был построен в соответствии с тоном, задаваемым соседним Вильямсбургом, и к нему напрашивалось определение «колониальный».
– Нравится? – спросил Трис, видя, что Джекка с любопытством разглядывает каменную громадину.
– Как колледж низшей ступени? Безусловно.
Тристан не улыбнулся.
– Как дом.
– Для такого дома я слишком «синий воротничок». Мне нравятся… – Она едва не сказала то, о чем впоследствии могла пожалеть. Ей хотелось признаться, что ей нравятся старые дома у озера. Его дом – милое старое сооружение, где дверцы кухонных шкафов не закрываются, у мебели местами протерлась обивка, скрипят полы, а маленький врачебный кабинет словно сошел с картины Нормана Роквелла[12]. Ей очень нравится дом Тристана, где она просыпается под птичьи трели, и занимается любовью с главным мужчиной ее жизни на островке в пруду, в котором утки уже знают, что она принесет им еду, и игровой домик в лесу ждет, когда она вернет его к жизни.
– Мне нравятся квартиры в Нью-Йорке, – наконец сказала она и заметила, как Тристан нахмурился. Не это он хотел услышать. Однако Джекка не могла сказать правду, выразить свои истинные чувства.
Трис подъехал к задней части дома и припарковался на обозначенном для парковки месте. Хотя они приехали за несколько часов до начала шоу, там уже сновали мальчики в ярко-желтых курточках, нанятые, чтобы помогать гостям парковать машины.
В середине просторной лужайки площадью не меньше акра была сооружена Т-образная платформа. Это был подиум, ничуть не меньших размеров, чем на модных показах Нью-Йорка или Парижа. Рядом располагалась большая палатка – скорее даже шатер – из бело-голубой полосатой ткани. Вокруг подиума были расставлены стулья – не меньше сотни.
– Вечеринка требует больших площадей, – сказала Джекка.
– Тайлер каждый год говорит то же самое, только не о площадях, а о затратах, – сказал Трис, выходя из машины. – Я отменил репетицию и сказал Саванне, что все устрою сегодня утром, так что…
– Она сейчас явится и уведет тебя?
– Скорее всего. С тобой все будет в порядке?
Джекка огляделась и увидела стоящий в дальнем углу площадки потрепанный пикап Роэна.
– Люси и я будем заняты детьми и платьями. Полагаю, нам некогда будет скучать.
– Похоже, меня заметили, – сказал Трис, глядя на высокую дорого одетую женщину, направлявшуюся к ним.
– Полагаю, это Саванна Макдауэлл? Ей следует попробоваться на роль в «Отчаянных домохозяйках Эдилина».
– Надеюсь, ты ей об этом скажешь.
Саванна проигнорировала Джекку, как будто той и не было вовсе, взяла Триса под руку и уверенно, как свою собственность, его увела.
Джекка только покачала головой и направилась к шатру. У входа ее встретила Люси.
– Они не пустят туда ни меня, ни тебя.
– Кто не пустит? Саванна? – возмутилась Джекка. – Это уже слишком! Сначала она уводит Триса, теперь…
– Не Саванна. Ливи, Эдди, Роэн. Они говорят, что мы должны наслаждаться шоу, а они сделают все остальное.
– Но ведь это мои модели!
– А я их сшила, – сказала Люси.
Несколько секунд они молча смотрели друг на друга, потом Джекка сказала:
– Может быть, это к лучшему. А то я так нервничаю, что все испорчу. Как мы убьем два часа?
– Думаю, осмотрим гигантский дом Саванны и в уме перепланируем его, – предложила Люси.
– Отличная идея!
Начало шоу было назначено на одиннадцать часов. За несколько минут до этого Люси и Джекка уже сидели на своих местах. Сначала они сели в заднем ряду – в конце концов, это был не их праздник, но к ним подошел улыбающийся юноша и передал, что доктор Тристан просил их сесть на места возле края подиума. Улыбаясь, Люси и Джекка перебрались вперед.
Первые тридцать минут модный показ проходил именно так, как предполагала Джекка. Абсолютно уверенные в себе девочки – среди них были очень симпатичные, почти такие же, как Нелл, – величаво шествовали по подиуму, изображая моделей.
Зрители вежливо охали, ахали и аплодировали девочкам, их костюмам и спокойной изысканной музыке. Но не приходилось сомневаться, что, отвернувшись от подиума, зрители моментально позабудут все, что видели и слышали.
Тристан, ведущий шоу, зачитывал с карточек, которые ему вручили, все, что там было написано. Джекка подумала, что он красив, как кинозвезда, но, похоже, ему было скучно.
Каждая девочка показывала три костюма, так что не обошлось без задержек, но в целом все прошло гладко.
Когда последняя девочка продемонстрировала свой наряд и скрылась за кулисами, началась небольшая суматоха – зрители собрались расходиться. Но потом случилось нечто странное. Где-то вдалеке послышался автомобильный гудок. Звук был негромким – автомобиль явно находился далеко, – но настойчивым. Судя по всему, это был сигнал. Из-за деревьев и кустов, окруживших обширные владения Саванны Макдауэлл, стали выходить люди, которые направились к подиуму и окружили его плотным кольцом. Джекка многих узнала – видела их в Эдилине. Похоже, на вторую часть шоу собралось не меньше половины населения города.
Гости, вставшие со своих стульев, уселись опять. Джекка заметила, что Саванна выглянула из-за кулис и удовлетворенно улыбнулась.
– Леди и джентльмены, – сказал Трис в микрофон. – Шоу только начинается.
Музыка сменилась. Теперь вместо вялых степенных аккордов звучал энергичный рок-н-ролл. Из-за кулис выбежала Нелл. На ней были красный пиджачок, черная юбка, колготки и туфли. Наряд довершал черный берет, кокетливо сидевший на очаровательной головке.
Голос Триса звучал громко и звонко. В нем не было и намека на скуку:
– Модели одежды для этого шоу придуманы мисс Джеккой Лейтон и сшиты миссис Люси Купер. Но этот костюм смоделирован мисс Неллонией Олдридж Сэндлин. – Он прочитал все, что Джекка написала на карточке, и сообщил, что Нелл когда-нибудь станет городским доктором. Джекка заметила, что этому никто из горожан не удивился.
Следующей вышла робкая маленькая Кейлин. Но куда подевалась ее робость? На девочке был розовый шелковый топик, выполненный в виде нескольких рядов мягких оборок, и короткие коричневые брючки с розовой отделкой.
– Эти молодые леди, – говорил Трис, – члены Клуба успевающих учеников. Кейлин увлекается астрономией и надеется доказать, что планета Плутон действительно существует.
Девочки выходили на подиум одна за другой, и Трис рассказывал о достижениях каждой. Возможно, они не были особенно популярными личностями в школе и по большей части оставались в тени, но все же успели многого добиться.
В конце первого раунда, к большому удивлению Джекки и Люси, на подиум вышла Ребекка в одном из разработанных Джеккой платьев.
Джекка даже рот раскрыла и изумленно уставилась на Люси:
– Это еще откуда?
– Понятия не имею. – Люси невозмутимо пожала плечами.
Джекка посмотрела в другую сторону и увидела ухмыляющегося Роэна.
– Ребекка утверждает, что ее самым большим достижением в жизни – пока – является то, что она уговорила родителей устроить этот показ, – сказал Трис в микрофон.
Зрители засмеялись и зааплодировали. А Ребекка встала на носочки, подняла руки и продемонстрировала великолепный балетный пируэт. Вероятно, она все же не зря ходила в школу бальных танцев.
Темп музыки стал еще быстрее, и из-за кулис выбежал друг Нелл – Дэви. Как она и говорила, он не обладал внешней привлекательностью, но, судя по его поведению на подиуме, обещал стать сильной личностью. Он пробежал по подиуму, остановился в конце дорожки и замер. А из-за кулис по очереди снова начали появляться девочки. Каждая подходила к Дэви, он брал ее за руку, огибал вместе с ней край подиума, и она возвращалась обратно. Дэви казался воплощением чопорного джентльмена. И лишь когда он украдкой повернулся к зрителям и скорчил уморительную рожицу, стало ясно, что мальчишка играет. Все засмеялись.
В конце Ребекка вышла на подиум еще раз в творении Джекки, и, когда она проходила мимо него, Дэви украдкой чмокнул ее в щеку, пошел за ней и скрылся за кулисами.
Джекка решила, что шоу окончено, но в этот момент музыка стала набирать силу. Дэви снова вышел из-за кулис и побежал по подиуму. Примерно в середине он подпрыгнул и выполнил отличное сальто, приземлившись точно на краю подиума, опустился на одно колено и протянул руки к ней.
– Дамы и господа, – громко сказал Тристан, – позвольте представить вам мисс Джекку Лейтон, создавшую великолепные модели одежды, которые вы только что видели.
Мальчик постарше Дэви, приставил к подиуму небольшую лесенку и помог Джекке подняться.
Смущенная, но очень довольная, Джекка не сводила глаз с Тристана, который ей ласково улыбался. Спохватившись, она обернулась к Люси. Та ведь тоже должна быть на сцене! Однако стул Люси был пуст.
Юный Дэви встал и оглянулся на кулисы. Музыка опять сменилась, и на сцену начали выходить девочки, которые демонстрировали платья, купленные в местном универмаге, потом друзья Нелл, члены Клуба успевающих учеников, – но теперь на всех были модели Джекки.
Она видела свои творения только в мастерской Люси и теперь не могла не признать, что на девочках платья отлично смотрелись.
Стоявший рядом с Джеккой Дэви опустился на одно колено, девочки расступились, занавес открылся, и на сцену вышли четверо взрослых мальчиков в спортивной форме. Они вынесли красивый стул, на котором восседала Ребекка.
Нелл вложила руку в ладонь Джекки. Звучали музыка, смех и аплодисменты – все же народу собралось очень много, несколько сот человек. Улучив момент, Джекка спросила:
– Твоя идея?
Нелл пожала плечами, но потом призналась, что идея действительно принадлежала ей.
Джекка сжала ее ручку, взглядом показав, как сильно гордится ею. Девочка придумала сцену, сделавшую звездой шоу Ребекку, показав, что она выше былых обид.
Мальчики поставили стул с Ребеккой на середину сцены. Из-за кулис вышла Саванна, неся именинный торт, на котором горело девять свечей.
Ребекка их задула. После этого медленно встала, величаво прошествовала к краю подиума и остановилась перед Дэви. А девочки повернулись и двинулись к кулисам.
Джекка не знала, что делать ей, и решила последовать за Нелл, но, оказавшись за кулисами, она остановилась и осторожно выглянула. Ей очень хотелось увидеть, что будет дальше.
Дэви взял Ребекку за руку и повел ее к кулисам. Под громовые аплодисменты зрителей – все они уже стояли – двое детей поклонились, потом Дэви скользнул за кулисы. Ребекка поклонилась еще раз и тоже ушла с подиума.
Джекка стояла, вцепившись в занавес, переполненная эмоциями. Вокруг нее царил хаос. Полтора десятка детей одновременно что-то говорили и смеялись. Она с удовольствием заметила, что никто не спешит переодеваться.
– Ты сделала это! – сказал Трис, обнял Джекку за плечи и чмокнул в висок.
– Я не имею никакого отношения к шоу. Я всего лишь нарисовала несколько картинок. Всю остальную работу сделали другие.
– Это лишь один взгляд на суть дела, – сказал он. – Даже не представляешь, как я благодарен за то, что ты заставила меня понять проблемы Нелл и так блестяще их решила. Ох, Саванна идет. Сейчас у нее окажется для меня сотня дел.
Но Саванна даже не взглянула на Тристана. Ее глаза были прикованы к Джекке.
– Спасибо, спасибо вам! – воскликнула она, схватила руку Джекки и крепко пожала. – Я надеялась, что шоу будет хорошим, но это… – Она взмахнула руками. – Это превзошло все мои ожидания. У меня не хватает слов. Я наняла людей, купила сценарий праздника, но все это не идет ни в какое сравнение с тем, что сделали вы… Может быть, вы устроите в следующем году другое шоу?
– Я не… – начала Джекка.
– Саванна, – решительно вмешался Трис, – Джекка смоделировала одежду. По всем вопросам шоу обращайся к Роэну. – Он покосился на Джекку. – Не знаю, как ты, а я умираю с голоду.



Глава 19


«Я абсолютно счастлива», – подумала Джекка, проснувшись рядом с Тристаном. И это не могло ее не тревожить.
Прошло две недели после модного шоу, и у Джекки наконец появилось время, чтобы закончить рисунки для Ким. Накануне она ужинала у Ким и передала их ей.
Первые шесть акварелей, написанных для украшений, фотографии которых ей прислала Ким, были изображениями орхидей Триса. Джекка составила композиции так, чтобы украшения выделялись на фоне пастельных тонов экзотических цветков.
На заднем плане Джекка поместила силуэты Триса или Нелл. Всякий раз это была скорее тень, чем человек из плоти и крови, слабый намек на то, что где-то далеко кто-то есть.
Еще шесть картин были другими. Здесь Трис или Нелл были на переднем плане, а орхидеи составляли фон.
Джекка внимательно следила за выражением лица Ким, пока та просматривала рисунки. Они должны были вдохновить подругу на создание новых украшений, соответствующих картинам. Но какие творческие идеи могут возникнуть, если смотреть на изображения девочки или мужчины? Желание создать большие уродливые перстни-шайбы, которые носят на пальцах мужчины, не пользующиеся вниманием женщин?
Лицо Ким оставалось бесстрастным, и у Джекки упало сердце.
Подруга встала из-за стола, взяла лежавшую на подоконнике кожаную папку и передала ее Джекке.
– Посмотри.
Джекка медленно развязала тесемки, страшно боясь увидеть, что там внутри. Неужели Ким устала ждать, когда Джекка наконец закончит работу, и наняла кого-нибудь другого? Если так, ее можно понять.
Она достала набросок. Ким никогда не проявляла интереса к занятиям по двухмерному искусству и посещала их ровно столько, сколько требовалось для получения степени. Как и у Софи, призванием Ким было трехмерное искусство, в первую очередь ювелирные украшения. Набросок был довольно грубым, но Джекка тотчас узнала изображение: браслет с брелоками.
Необычным было то, что брелоки были связаны с Эдилином, его историей и даже гардеробом Нелл.
– Что?.. – У Джекки округлились глаза. – Откуда ты?.. – Она быстро просмотрела другие рисунки. Там было много брелоков, которые можно было поместить на ручные и ножные браслеты, ожерелья, заколки для волос.
– Меня вдохновило твое модное шоу, – объявила Ким.
Только теперь Джекка сообразила, что даже не поинтересовалась, видела ли подруга шоу.
– О, Ким, я такая плохая…
– Не смей так говорить! – воскликнула Ким. – Твоя творческая энергия, искренний энтузиазм оживили этот город.
– Это вряд ли, – пробормотала Джекка. – Я только хотела помочь Нелл.
– Ты остановила тирана, – сказала Ким.
– Имеешь в виду Саванну? – Джекка засмеялась.
– О да. Ее эксклюзивные праздники были причиной слез многих. Знаешь, чем она сейчас занята?
– Даже представить себе не могу.
– Пытается записать Ребекку в Клуб успевающих учеников.
У Джекки снова округлились глаза.
– Но его придумал Тристан. Или Роэн, я точно не знаю. До шоу его не существовало.
– Мне это известно, – усмехнулась Ким. – Но никто в городе Саванне об этом не сказал. А мать малышки Кейлин уверила Саванну, что ее дочь состоит в этом клубе уже три года.
Джекка рассмеялась.
– И что же сделала Саванна, чтобы ее дочь попала в клуб?
– Наняла консультанта по карьере.
Джекка не поверила:
– Но ведь девочке только девять лет!
– Ну да. И она постоянно воюет с матерью.
Они рассмеялись. Пока Джекка просматривала остальные рисунки, Ким подлила в бокалы вина. Джекке казалось непостижимым, что подруга сумела точно угадать, что рисунки будут как-то связаны с Нелл и Тристаном. На последних трех набросках были очень простые ожерелья, необычными их делали цветные камни разных размеров.
– Думаешь, с помощью Тристана это будет продаваться?
– С помощью Тристана может продаться все на свете, – сказала Джекка и, когда Ким промолчала, с тревогой покосилась на нее. – Хорошо, давай поговорим.
– Все это не мое дело, – заявила Ким. – Я любила Триса со дня рождения. Невозможно сосчитать, сколько раз он катал меня на закорках. Где бы я ни была, я всегда ищу необычные маринованные овощи, чтобы привезти их в подарок Тристану. Он отличный парень.
– Тогда в чем проблема?
– Что ты собираешься делать сейчас, когда закончила эти рисунки?
Джекка знала, к чему клонит Ким, но не желала в этом признаваться.
– Я буду заниматься тем, для чего приехала в этот город. Сделаю несколько рисунков, которые смогу выставить в Нью-Йорке и, надеюсь, продать. Так же, как ты продаешь свои украшения.
– Хорошо, – сказала Ким. – Если хочешь игнорировать то, что происходит между тобой и Тристаном, твое право.
Джекка действительно хотела бы это игнорировать. Она не желала думать о том, как ей хорошо с ним. В понедельник после модного шоу он вернулся к работе. Он и Рид составили расписание, согласно которому Трис работал по утрам, а Рид – во второй половине дня. Это соглашение было достигнуто с большим трудом. Рид объявил, что нет ни одной важной причины, мешающей Тристану взять на себя всю нагрузку, разве что он хочет побольше быть с Джеккой.
Джекка впервые увидела Триса по-настоящему разозленным, когда он вернулся домой в воскресенье вечером после разговора с Ридом. Его обычная приветливая общительность исчезла без следа, он пылал от ярости. Джекка попыталась разговорить его, но, как она и предполагала, Трис заявил, что все в порядке, и наотрез отказался обсуждать проблему.
Сначала Джекка была спокойна, вела себя так, как будто ничего не произошло. Но его гнев лишь усиливался. Она понимала, что мужчине необходимо выпустить пар, но не знала, как открыть предохранительный клапан.
Прошло полтора часа, но ничего не изменилось – Тристан все больше уходил в себя. Тогда она решила попытаться и заявила, что согласна с Ридом. В конце концов, Эдилин – не его забота, а Тристан оторвал его от важных, можно сказать, мировых проблем ради скучного сидения в кабинете и выписывания рецептов на снотворное местным жителям.
Тристан взглянул на нее в шоке.
– Ты на самом деле так считаешь?
– Конечно! – Она постаралась скорчить самую невинную гримаску, на которую только была способна.
Он молча встал и ушел в спальню.
Джекка вздохнула, поняв, что ее попытка оказалась неудачной. Как теперь заставить Тристана поговорить с ней?
Но уже в следующую минуту он вышел из спальни. Его глаза, обычно ласковые, были полны гнева.
– Почему болезни людей на других континентах важнее, чем рак мужа миссис Нортон? Они женаты уже шестьдесят лет. Как она будет жить без него? Миссис Нортон – двоюродная бабушка Рида. В 1953 году она бросилась в замерзший пруд и вытащила шестилетнего Арнольда Олдриджа – отца Рида – из-подо льда. Если бы у нее тогда не хватило смелости, Рида бы не было на свете. Что случится с нашим драгоценным Ридом, если он останется до конца лета в Эдилине и поможет людям, которые его любят?
– Ничего, – тихо сказала Джекка. – Я согласна с тобой.
– Но ты же сказала… – Тристан замолчал и нахмурился. До него наконец дошло, к чему стремилась Джекка. Он сел рядом с ней на кушетку и обнял за плечи. – Ненавижу ссоры, – сообщил он.
– Знаю, – сказала Джекка. – Догадалась. Расскажи мне, что произошло.
Трису потребовалось несколько минут, чтобы собраться с мыслями.
– Суть в том, – начал он.
– Позволь, угадаю, – вмешалась Джекка. – Снова Лаура Чонли?
– Да. – Тристан тяжело вздохнул. – Рид не желает признавать, что попросту боится встречи с ней. Он прикрывает свой страх высокопарными разговорами о спасении мира и о том, что я заманил его сюда под ложным предлогом. На самом деле он стремится уехать из Эдилина, пока случайно не встретился с ней на улице.
Джекка выслушала Тристана с большим вниманием, а на следующее утро позвонила Ким.
– Мы должны помочь Риду, – сказала она.
Ким сразу поняла, в чем дело.
– Совершенно с тобой согласна, – ответила Ким, и они разработали план.
В тот же день они пригласили Рида на ленч в маленькую закусочную, где подавали вкусные сандвичи. Там когда-то Трис передал для Джекки книгу. Подруги подразнивали Рида и смеялись, приправив свои слова капелькой лести, и в конце концов он начал пространно излагать историю своих былых подвигов.
Как раз когда он перешел к планам на будущее – ровно в половине второго, – в закусочную вошла женщина с тремя детьми, которая появлялась здесь в это время каждый день. И Джекка впервые увидела женщину, семь лет назад разбившую сердце Рида. Лаура была довольно-таки привлекательной, но мужчины вслед таким не оборачиваются. В последнее время Джекка начала думать, что, возможно, Лаура знала Рида лучше, чем он знал себя сам. Вероятно, она даже оказала ему любезность. Судя по тому, как она терпеливо усмиряла буйного малыша, она имела именно то, что хотела. Наверное, она понимала, что беспокойная натура Рида не даст ему усидеть на одном месте. Поэтому и сбежала раньше, чем его непоседливость начала проявляться. Вряд ли она отправилась бы вместе с ним странствовать по миру.
Увидев Рида, Лаура застыла с чашкой в руке. Один ребенок был у нее на руках, другой жался к ноге, третий пытался вскарабкаться на подоконник.
Рид как раз увлеченно рассказывал о своих приключениях на Амазонке. Он взглянул на Лауру, но не прервал рассказ.
– Это было худшее, что я пробовал в своей жизни, – вещал он, – но я бы оскорбил человека, если бы не выпил, поэтому я задержал дыхание и… – Он умолк и уставился на Лауру, наконец узнав ее.
Джекка и Ким внимательно следили за лицом Рида. Им была важна его реакция. Почему-то он казался озадаченным.
– Рид, здравствуй, – сказала Лаура. – Как дела?
– Хорошо, – ответил он. – А как твои дела?
Она улыбнулась.
– Ужасно устала, но… счастлива. Я слышала, ты помогаешь доктору Трису и останешься в Эдилине до конца лета.
Джекка и Ким затаили дыхание в ожидании ответа. Как раз накануне Рид заявил Тристану, что больше не останется в городе и не будет помогать ему с приемом больных.
Рид откинулся на спинку стула. Он выглядел человеком, испытавшим огромное облегчение.
– Я работаю неполный день, – сказал он. – Старина Трис отбил у меня Джекку и хочет проводить с ней больше времени, так что я выполняю часть его работы. Почему бы тебе не привести ребят на осмотр? Заодно вспомним старые времена.
– Обязательно так и сделаю, – сказала она. – Увидимся в церкви в воскресенье?
– Третий ряд, как всегда, – ответил Рид.
Лаура улыбнулась, подозвала сына, и они вышли из закусочной.
Рид допил кофе, глядя прямо перед собой.
– Вы, две назойливые хлопотуньи, вечно вмешивающиеся не в свои дела, добились, чего хотели? – спросил он.
– Лично я – да, – сказала Ким, счастливо улыбаясь, – а ты, Джекка?
– Я тоже.
И они обменялись гордыми взглядами.
– Избавь меня, Боже, от маленьких городков, – пробормотал он и положил на стол деньги. – Теперь мы можем идти?
Джекка посмотрела на часы.
– Трис ждет, что ты его сменишь в половине второго. Мы собираемся на Фраппе-Пойнт. – Рид бросил на нее насмешливый взгляд, и она, покраснев, добавила: – Рисовать.
– Конечно. – Глаза Рида смеялись.
Все трое вышли из закусочной. Рид обнял женщин за плечи.
– Вы двое вмешались не в свое дело, – сказал он и после короткой паузы добавил: – Но я вам признателен. – Он убрал руки. – А теперь идите и оставьте меня одного. И больше не надо устраивать мою жизнь.
– До тех пор, пока наше вмешательство не потребуется снова, – пообещала Ким и поспешила за Джеккой.
После модного шоу они много времени проводили вместе, дважды вместе ужинали. Джекка рассказала Ким всю историю, предшествующую показу, а Ким много говорила о своих надеждах на развитие бизнеса. Ким была очень довольна рисунками Джекки, и это связало подруг еще теснее. Но ее вопросы о Тристане тревожили Джекку.

Джекка посмотрела на Тристана.
– Что я буду делать? – громко спросила она.
Трис скатился с нее и лег набок.
– О чем ты? – Его голос был чуть сонным. Он прижал к себе любимую и ткнулся носом ей в шею.
– Вчера Ким спросила, чем я собираюсь заняться теперь, когда модное шоу уже позади и все рисунки для ее рекламной кампании выполнены.
– Мы можем съездить к Роэну или…
– Ты должен работать. – Он целовал ее шею, а руки лас кали ее тело. Джекка точно знала, что он будет делать.
– Сегодня я не работаю, – сообщил он. – Рид будет принимать целый день.
Джекка отстранилась и удивленно взглянула на него.
– Почему?
– Потому что у меня есть для тебя сюрприз.
Она слегка опасалась его сюрпризов. После шоу они ни разу не говорили об ее отъезде и работе в Нью-Йорке.
– Какой еще сюрприз?
Трис чмокнул ее в нос.
– Не бойся, ничего страшного, уверяю тебя. – Он понял, что у Джекки вовсе не игривое настроение, и лег на спину. – Что тебя тревожит?
– То, что я чувствую себя совершенно счастливой. Это не может не беспокоить. Знаешь, как-то воскресным вечером я была дома и думала о том, что очень счастлива. Я жила с любимым отцом и братом – Бульдожкой, собиралась изучать искусство в колледже и стать известной художницей. Жизнь представлялась мне совершенной, без единого недостатка. Ровно через неделю Джоуи познакомил нас с Шейлой и сообщил, что собирается на ней жениться. До этого дня мы даже ни разу не слышали ее имени.
Тристан взирал на нее с явным недоумением.
– Счастье всегда настраивает тебя на такой лад?
– Да. Такое счастье не может не пугать. – Она погладила его по щеке. – Нам необходимо серьезно поговорить о будущем.
Трис встал.
– Только не сегодня. Возможно, когда ты увидишь то, что я собираюсь тебе показать… – он немного помедлил, – ситуация покажется тебе иной. – Наклонившись, он поцеловал ее. – Я иду в душ. Надень, пожалуйста, джинсы и прочные туфли.
Джекка проводила его взглядом, в очередной раз восхитившись красотой его тела. Слова Триса немного ослабили плохие предчувствия. Если его сюрприз требует походных ботинок, значит, речь идет о чем-то местном. Она перевела дух и поняла: ее беспокоило, что он подарит ей кольцо.
«А что бы я сделала, если бы так оно и было?» – подумала Джекка. Еще ни один мужчина в жизни не нравился ей так сильно, как Тристан. Он даже прошел то, что Софи называла «тестом на скучность», которая всегда говорила, что мужчин легко любить, когда жизнь бьет ключом, но когда ничего не происходит и ты остаешься с мужчиной один на один, – это настоящее испытание.
Софи любила повторять: «Мужчина проверяется, когда сверхскучно. Не просто временное затишье, а так скучно, что хочется прострелить себе ногу, чтобы хотя бы как-то оживить ситуацию». Ее техасское чувство юмора было весьма своеобразным, но то, что она говорила, имело смысл. После этого девушки проводили «тест на скучность» с каждым новым бойфрендом.
Тристан прошел все испытания. Если Джекке хотелось покоя, чтобы в тишине порисовать, его это вполне устраивало. Ну а ей нравилось сидеть на старом скрипучем стуле в оранжерее и наблюдать, как Трис ухаживает за цветами.
– Здесь ты видишь меня таким, какой я есть, – однажды сказал он. – Здесь нет ничего наносного, лишнего. Это – я, а это – цветы, которые требуют заботы.
– Нельзя дни и ночи напролет, без перерыва, спасать чужие жизни. Тебе нужно иногда и отвлекаться.
– Ну, моя работа все же не так драматична. Сегодня у меня было два больных горла, две занозы и – я цитирую: «забавная родинка». Правда, одна заноза была в весьма неудобном для молодожена месте. Я посоветовал ему или отшлифовать верстак его отца, или пользоваться кроватью. Этот парень и его молодая жена пока не могут позволить себе собственный дом и живут с родителями. Вот им и приходится прибегать к всевозможным уловкам, чтобы остаться наедине.
Джекка засмеялась. В Тристане Олдридже не было ничего скучного, не было ничего такого, что ей не нравилось. Кроме, пожалуй, города, в котором он жил. Да и последнее, по большому счету, было неправдой. Ей нравился Эдилин.
Ей не нравилась она в нем. Хотя после модного шоу Джекка стала частью маленького городка. Ее стали считать защитницей девочек, слишком застенчивых и неуверенных в себе, чтобы стать лидерами. Если она шла по городу, ее обязательно кто-нибудь останавливал и спрашивал о Клубе успевающих учеников.
Однажды, когда они обедали, Ким вдруг начала смеяться.
– В чем дело? – удивилась Джекка.
– Ты хотя бы сама заметила, что, пока мы здесь сидим, смоделировала три костюма?
Джекка нахмурилась. Девочки, увидев ее через окно, заходили в закусочную, и она знала зачем. Она внимательно смотрела на каждую и тут же рисовала на салфетке платье или костюм. Еще она давала советы относительно причесок.
– Поговори с парикмахером относительно стрижки покороче и обязательно покрась брови и ресницы, – сказала она четырнадцатилетней девочке с платиново-белыми волосами.
Только услышав слова Ким, Джекка поняла, насколько ей стали близки дела Эдилина, и это ее не обрадовало. Ей следует больше думать о живописи.
Пора было поговорить с Тристаном, выяснить очень серь езные вопросы. Как-то не вовремя он решил преподнести ей сюрприз, но с этим уже ничего не поделаешь. Придется немного подождать. А уж потом они все обсудят.
После душа они быстро позавтракали, сели в машину Тристана и поехали по дороге, ведущей в Вильямсбург. Конечным пунктом их маршрута оказалась парковка, сплошь заросшая сорняками, перед большим старым кирпичным строением.
– Что ты об этом думаешь? – спросил Трис.
– Ничего хорошего, – уверенно ответила Джекка. – Крыша, стены, фундамент… Здесь все требует основательного ремонта. – Она с любопытством взглянула на Тристана. Все-таки интересно, что он задумал и какое это имеет отношение к ней?
Он вышел из машины и открыл для нее дверцу.
– Я купил это у Роэна, – сообщил он.
– Расширяешься? Решил открыть большую клинику?
– Не совсем. – Трис улыбнулся и протянул ей руку, чтобы помочь выйти. – Зайди внутрь, посмотри и скажи, что надо сделать, чтобы этим можно было пользоваться.
Джекка пошла следом за ним, все сильнее хмурясь. Она чувствовала, что это полуразрушенное сооружение по непонятной причине важно для нее и может многое изменить.
Она медленно шла, ступая по мелким камушкам. Трис объяснил, что много лет назад здесь был небольшой кирпичный завод, принадлежавший семье Мактернов. Но мелкое предприятие не выдержало конкуренции и разорилось.
– Так что здание уже много лет пустует, – сказал Тристан, заканчивая свой рассказ.
Он смотрел на Джекку так, словно вручал ей величайший на свете дар, вот только она никак не могла понять, в чем этот дар заключается.
Они прошли через большую комнату с высокими потолками, потом через три комнаты меньшего размера.
– Я думал, что здесь могут быть кабинеты, – сказал он.
– Если я спрошу «кабинеты для кого», то получу ответ?
Тристан улыбнулся и потянул ее за собой дальше. Они оказались в некоем подобии вестибюля, в который выходило несколько покосившихся дверей.
– Комнаты отдыха, – сообщил он и пошел быстрее.
Они почти пробежали длинную узкую комнату, в которой провалилась крыша. Над головами летали птицы. Еще одна дверь – и они очутились в просторной светлой комнате. Старые стены были высокими, с большими окнами и дверью, ведущей наружу. Возле стены стояло что-то, прикрытое длинным куском ткани.
Джекка остановилась в центре комнаты и взглянула на Тристана.
– Что ты об это думаешь? – спросил он. Его глаза светились надеждой.
– О чем, Тристан? – Ее голос дрожал. Она чувствовала, что вот-вот ее жизнь рухнет.
– Эта комната подойдет для художественной студии? Я не знаю, какой должна быть студия, но эти окна выходят на север. Такой свет наиболее предпочтителен для художника, разве нет?
– Ты купил это здание, чтобы у меня было место для студии? – негромко спросила она.
– Вообще-то нет.
Джекка облегченно вздохнула.
– Когда я послал твоему отцу поэтажный план, он предложил, чтобы эта комната стала твоей.
– Моему отцу? – с ужасом переспросила Джекка. Она начала понимать, что происходит то, что ей категорически не понравится. – Ты о чем-то договорился с моим отцом? За моей спиной?
– Джекка! – Тристан перестал улыбаться. – Ты говоришь так, словно я специально устроил заговор и вовлек в него твоего отца. Просто так получилось.
– Что получилось? Кто вам дал право планировать мое будущее без моего ведома?
– Все было совсем не так, – сказал он. – Помнишь, когда мы были в магазине тканей в Вильямсбурге, ты попросила отправить твоему отцу фотографию? Я выполнил твою просьбу и заодно представился ему. – Трис отвел взгляд. Он посчитал, что лучше не говорить ей, что написал Джо Лейтону и каков был его ответ. – Джекка, милая, так получилось, вот и все.
– Что получилось? – снова спросила она, скрипнув зубами.
– Я купил эту развалюху и стал строить планы вместе с твоим отцом, – сказал Трис и подошел к тому, что стояло у стены, закрытое тканью. – Я ждал, пока сделают это, прежде чем все рассказать тебе. – Задорно улыбнувшись, он сдернул ткань.
Джекка увидела большую вывеску. Она была темно-зеленой с желтыми буквами – новая версия той, которую она видела всю свою жизнь. Название «Скобяные товары Лейтона» было написано тем же шрифтом, который выбрал ее дед еще в 1918 году.
Джекка старалась «держать лицо» и искренне надеялась, что это ей удается.
– Твой отец собирается оставить магазин в Нью-Джерси сыну и открыть новый магазин в Эдилине. Он знает, что вряд ли магазин будет приносить большой доход, но готов рискнуть. У него есть накопления. Мне кажется, что на самом деле единственное, что ему необходимо, – это быть ближе к тебе. Он очень скучает по тебе, Джекка. Ведь ты – единственное, что у него осталось. Не зря старая пословица гласит, что сын остается сыном, пока не женится, а дочь остается дочерью всю жизнь. Это, конечно, не слишком хорошо характеризует нас, мужчин, но все же… Джекка, скажи что-нибудь.
Ей было трудно дышать.
– Значит, пока я занималась детской одеждой, ты и мой отец затеяли все это? Поэтому ты секретничал с твоим кузеном-юристом Рэмом. Рэм – это сокращение от Рэмзи, я правильно запомнила? Именно это ты мне сказал, когда я спросила, что ты делаешь?
– Джекка, – сказал Трис и шагнул к ней, – я думал, что между нами все изменилось. Я думал, что тебе понравился Эдилин. Твой отец…
– Так же склонен к манипуляциям и контролю, как и ты, – сказала она, отчаянно стараясь сохранить спокойствие, повернулась и зашагала к выходу.
Тристан догнал ее у самой двери.
– Джекка, не спеши. Это была идея твоего отца – выделить тебе комнату в задней части магазина. Он сказал, что ты всегда хотела иметь свою студию.
Она резко обернулась.
– Ты, как и он, вроде бы слушаешь меня, но не слышишь. – Она не повысила голос – была слишком зла.
– Хорошо, забудем об этом. Больше никаких разговоров о студии. Мы…
– Нет, – тихо сказала она, – мы больше ничего делать не будем.
– Джекка, – начал он и положил руку ей на плечо, но она отпрянула.
– Ты всерьез считаешь, что твое положение в этом городе дает право заставлять меня делать то, что хочешь ты? Думаешь, ты можешь купить моему отцу и мне дом и я с радостью соглашусь на то, что ты хочешь сделать из моей жизни? – Она глубоко вздохнула. – Я говорила, что для меня здесь нет работы, но ты, похоже, меня не услышал.
Тристан подошел ближе.
– Джекка, в свою защиту я могу сказать только одно: я люблю тебя. Я люблю то, что ты весела и энергична, что ты – творческая натура и умеешь собирать цепные пилы. Мне нравится, что ты легко поняла, как третирует Нелл группа вздорных девчонок, и не стала говорить о проблеме, а предложила практическое решение и воплотила его в жизнь. И все для маленькой девочки, которую ты почти не знаешь. Я никогда не встречал человека, похожего на тебя. Мне кажется, другой такой просто не существует на земле. Да, я люблю тебя и хочу, чтобы ты осталась здесь со мной. Разве это так плохо?
– Плохо то, что ты предпочел действовать за моей спиной, – отрезала она, но потом смягчилась. – Тристан, я тоже тебя люблю. Я это знаю. Чувствую. Но жизнь – это нечто большее, чем романтическое чувство. Ну хорошо, я обниму тебя, объявлю всему миру о своей любви. И что дальше? – Джекка не стала ждать ответа. – Несколько недель, может быть, даже месяцев или целый год я буду парить на романтических облаках. У нас будет пышная свадьба, на которую придет сотня твоих родственников. Мы проведем великолепный медовый месяц. А что потом? Я рожу тебе пару детишек? Пойду на кулинарные курсы, чтобы каждый вечер тебя ждал дома горячий ужин? – Она перевела дух и заговорила медленнее: – Неужели ты не понимаешь, что это буду уже не я? То, что тебе так во мне нравится, убьет меня, превратит в другого человека.
– Ким сказала мне то же самое, – вздохнул Тристан и отвел взгляд. – Она уверена, что, если ты останешься здесь, это убьет твою душу.
– Так ведь и ты говорил нечто подобное. Ты сказал, что иногда карьера выбирает человека, а не наоборот. Нелл – творческая личность. Ей нравится создавать. Но ты сказал, что она станет доктором, что медицина сама выбрала ее, словно это вопрос решенный. – Джекка снова перевела дух и постаралась успокоиться. – Подумай, что бы произошло, если бы появилась женщина, которая сказала: «Я тебя люблю. Откажись от карьеры доктора и живи для меня»?
Тристан отступил, и она почувствовала, что он впервые ее по-настоящему услышал. Он не просто слушал слова и тут же забывал, словно они ничего не значили.
– Ты бы смог бросить медицину? – негромко спросила она. – Заняться чем-то другим?
– Нет, – ответил Тристан, и Джекка увидела, что он понял ее.
А Джекка осознала, что это конец. После этого разговора она и Тристан больше не будут парой. Останутся в прошлом прогулки по вечерам, занятия любовью при лунном свете. Она больше не увидит Нелл, Люси и миссис Уингейт. И никогда не зайдет в магазин Ким, поскольку не сможет вернуться в Эдилин и встретиться с Тристаном.
– Я должна уехать, – сказала она, чувствуя, как сердце бьется в горле. – Сейчас. Одна. – Ее голос срывался, показывая, что она, как никогда, близка к панике.
Джекка протянула руку, и Трис молча положил ей на ладонь ключи от машины. Расстояние до нее она преодолела бегом. Она была рада, что до дома миссис Уингейт совсем близко, и ей повезло, что там никого не было, когда она приехала.
Она не думала о том, что делает, а быстро побросала одежду и туалетные принадлежности в багажник своей машины. Ей потребовалось всего несколько минут, чтобы собрать краски и кисти, сложить их в чемоданчик, сделанный отцом (она не стала обдумывать тот факт, что и он тоже ее предал), сесть в машину и выехать на дорогу, ведущую на север. Она понимала, что если помедлит, то не сможет уехать.
Господи, как же можно покинуть человека, которого так сильно любишь?
Ответ на этот вопрос был ей хорошо известен. Она уехала именно потому, что любила. Все, что она говорила, было правдой. Если бы она вышла замуж за Тристана – а он стремился именно к этому, – она сделала бы его самым несчастным человеком на земле. Их любовь находилась бы в вечной борьбе с ее тягой к творчеству.
Джекка всеми силами боролась с желанием вернуться. И не вернулась. Тристан заслуживает лучшего, чем жена, у которой нет мира в душе.

В Нью-Йорк она приехала поздно вечером и сразу направилась в галерею Андреа. В ее квартире все еще жила кузина Шейлы, и туда путь был закрыт. Можно было, конечно, отправиться в отель, но Джекке не хотелось общаться с людьми.
Она была так измучена, что с трудом вспомнила код, который следовало набрать, чтобы отключить сигнализацию. Затем достала из чемодана куртку, завернулась в нее и растянулась на жесткой скамейке, положив под голову свитер.
Завтра она решит, как жить дальше. Может быть, завтра Тристан… Нет, она не станет думать об этом.
Джекка провалилась в тревожный сон и проснулась, лишь когда сработала сигнализация, которую сразу выключили.
– Джекка, – проговорил кто-то негромко. – Я надеялся, что это вы. Охранная компания сообщила, что в помещении появился посторонний.
Было очень трудно очнуться от сна, но голос принадлежал человеку, которого нельзя было проигнорировать. Она села на скамейке и взглянула, щурясь, на стоявшего перед ней Гаррика Престона, отца Андреа. Он был очень высоким – почти метр девяносто. С ним были секретарша, тоже высокая и очень красивая молодая женщина – их он менял каждый год, – и телохранитель, знавший несколько видов восточных единоборств.
– Извините, – пробормотала Джекка и попыталась встать. Долгая поездка, жесткая скамья и душевная травма явно не прошли для нее даром.
Мистер Престон пристально смотрел на нее. Андреа говорила, что, насколько ей известно, ее отец ни разу в жизни не улыбался. Он недавно развелся с четвертой женой и теперь, по словам Андреа, находился в поисках пятой – помоложе.
– Красные глаза, сон на жесткой скамье, – сказал мистер Престон. – Разрыв с бойфрендом?
– Да, – сказала Джекка, чувствуя, что к глазам подступили слезы. Она еще до конца не осознала, что произошло в ее жизни. Ей не верилось, что Тристан вот-вот не войдет в дверь.
Мистер Престон заметил слезы и отвернулся.
– Как насчет кое-какой работы, которая поможет отвлечься?
– С радостью.
– Моя дочь хочет, чтобы я купил ей дом в… – Он взглянул на секретаршу.
– В Тоскане, – подсказала она.
– Да. – Мистер Престон вздохнул. – Андреа читала книгу, видела кино, ну или слышала от кого-то об этом месте. В общем, она хочет поселиться там с парнем, за которого вышла замуж. Так что я могу продать эту галерею, или вы, Джекка, будете ею управлять. Какой вариант вас больше устраивает?
– Управлять, – сказала она, впрочем, уверенности в ее голосе не было.
Мистер Престон снова посмотрел на нее.
– Вы сделали какие-нибудь рисунки, пока были в… там, где вы были? – Он кивнул на чемоданчик, который она притащила из машины.
– Да, но немного. Я была занята другими делами. – Она не стала рассказывать о рекламной кампании Ким и дизайне детской одежды. Ему не интересны ее проблемы.
– Развесьте свои картины, – велел он и направился к двери. Потом повернул голову к секретарше: – Позвоните Босуэллу, пусть привезет контракты.
Телохранитель открыл дверь перед боссом, который на пороге остановился и сказал:
– Добро пожаловать домой, Джекка. – С этими словами он вышел. Свита последовала за ним.
Джекка опустилась на скамью.
– Одна дверь закрывается, другая открывается, – громко сказала она, борясь с желанием упасть на скамью и разрыдаться.
Но она не могла себе позволить поддаваться эмоциям. Она бросилась в объятия Тристана с открытыми глазами, с самого начала говорила ему и себе, что это ненадолго, предупреждала, что в конце лета уедет. Он ответил, что справится с болью. В своей наивности Джекка не подумала, сможет ли справиться с болью она.
Она порылась в сумке в поисках телефона. Интересно, сколько сообщений оставил Трис? И отец? Извинится ли отец за то, что устроил заговор за ее спиной?
Увидев, что для нее нет ни одного сообщения, она удивленно заморгала. Пропущенных звонков не было тоже.
Джекка долго сидела на скамье, глядя прямо перед собой, не в силах понять, что все это значит. В это время зазвонил телефон галереи. Мистер Босуэлл, юрист мистера Престона, сообщил, что собирается прийти с контрактами:
– И надо подумать о квартире, которой вы сможете пользоваться, пока ваша занята. – Чуть поколебавшись, юрист добавил: – Вообще-то, думаю, вы можете забыть о вашей старой квартире. Мы подберем вам что-нибудь в Престон-билдинг. Имейте в виду, ваша зарплата существенно увеличится.
– Хорошо, – сказала она, не чувствуя никакой радости.
Мистер Босуэлл вежливо произнес:
– Я слышал, у вас был тяжелый разрыв.
Джекка не смогла ответить. Попытайся она произнести хотя бы звук, дело бы кончилось истерикой. Она не могла поверить, что Трис даже не позвонил.
– Как вы смотрите на то, чтобы с головой уйти в работу? Это позволит не думать ни о чем другом.
– Полагаю, это как раз то, что мне необходимо.
– Очень хорошо. Я поручу кому-нибудь обзвонить художников и сказать, что галерея открывается. Они завалят вас душераздирающими историями о том, какой жалкой стала их жизнь после того, как вы закрыли галерею.
Джекка даже не стала говорить о том, что галерею закрыла не она.
– Вы в плохой форме, – констатировал мистер Босуэлл. – Мне нужно закончить кое-какую бумажную работу, а потом я приеду и отвезу вас на ленч. И знаете что, Джекка?
– Да?
– От разбитого сердца обычно не умирают. Это только кажется, что жизнь закончилась.
– Полагаю, у меня будет возможность в этом убедиться, – ответила она и положила трубку.
Мистер Босуэлл оказался прав. Не прошло и получаса, как в галерею явились три художника, нагруженные своими работами. Как и сказал мистер Босуэлл, они обвинили Джекку в закрытии галереи.
– Вы могли бы поговорить с Андреа, – заныли они, – и хотя бы попытаться ее переубедить.
Сначала Джекка терпеливо объясняла, что ей тоже нужно время для творчества, но после третьего обвинения отказалась от защиты.
– Вы правы, – усмехнулась она. – Во всем виновата я, эгоистка до мозга костей. Итак, что вы хотите мне показать?
Ровно в час приехал мистер Босуэлл с молодой женщиной, только что из колледжа, имеющей степень по изобразительному искусству.
– Это ваша помощница, – сообщил он. – Вы ей можете полностью доверять. – С этими словами он вывел Джекку из галереи.
Они поели в маленьком итальянском ресторанчике. Мистер Босуэлл не дал Джекке ни одного шанса подумать о своих неприятностях, развлекая рассказами о выходках Андреа.
У Джекки не было настроения смеяться. Она слушала, но каждые несколько минут украдкой проверяла телефон – никаких сообщений не поступило.
После ленча она вернулась в галерею. Ей сказали, что молодую женщину зовут Делла, и больше она вопросов не задавала. Всю вторую половину дня они развешивали картины и расставляли небольшие статуэтки.
– Как здорово! – восхитилась Делла. – Чьи это работы? Они не подписаны.
Делла открыла чемоданчик Джекки и достала работы, которые та сделала в Эдилине. На полу было разложено не меньше тридцати картин и рисунков с изображением Тристана. На одном он держал Нелл, на другом смотрел поверх книги, и в его глазах жила любовь. Джекка знала, что он смотрит на нее.
– Блестяще! – воскликнула Делла. – Он профессиональный натурщик?
– Нет, – ответила Джекка чуть резче, чем намеревалась. – Он врач, и вообще… это не для продажи.
– Но их обязательно захотят купить. Я сама куплю ту, на которой он смотрит поверх книги. Если бы мужчина взглянул на меня так, я бы… – Она замолчала, увидев огонь в глазах Джекки. – Ой, прости, это о нем говорил мистер Босуэлл? Тяжелый разрыв?
Джекка не ответила – только собрала рисунки и убрала их обратно в чемоданчик. Она хотела их продать, но пока не была готова с утра до вечера смотреть на изображение Тристана.
В пять часов пришел юноша, которого направил мистер Босуэлл, чтобы показать ей будущее жилье. Она даже не удивилась, когда он, между прочим, сообщил ей, что одинок. Похоже, мистер Босуэлл намекал ей, что лучшее лекарство от любви – новая любовь.
Она согласилась на первую же квартиру, которую ей показали. Апартаменты располагались в здании, принадлежавшем мистеру Престону. Их главными достопримечательностями были балкон и сказочный вид из окна. О такой квартире мечтает каждый житель Нью-Йорка, но Джекка осталась равнодушна. Там была кое-какая мебель, но отсутствовало белье. Молодой человек предложил сопроводить ее в магазин, а потом угостить поздним ужином, но получил отказ.
Джекка купила несколько простыней и полотенец, а вернувшись, поняла, что чертовски устала и не в силах даже развернуть пакет. Она проверила телефон – никаких сообщений – и легла спать.
Утром, убедившись, что сообщений от Тристана как не было, так и нет, она почувствовала себя немного лучше. Если он смог так легко исключить ее из своей жизни, она тоже сумеет пережить разрыв.
Она приняла душ, надела джинсы и футболку и отправилась завтракать, а по пути на работу завернула в магазин, чтобы купить одежду, соответствующую ее новому положению. Увидев свое отражение в зеркале, она подумала, что все-таки больше похожа на жительницу Нью-Йорка, чем на провинциалку из Эдилина.
В галерее ее ждали двое художников.

– Неплохо, – сказала Делла, – мне нравится. Хотя, похоже, кто-то наступил на тюбик с синей краской.
Она вместе с Джеккой просматривала серию пейзажей, написанных маслом, по большей части модернистских, хотя чувствовалось влияние Ашканской школы[13] и Сальвадора Дали. Их объединяло одно – тысяча оттенков синего цвета.
– Он где-то читал, что в творчестве Пикассо был голубой период, и теперь хочет, чтобы его биограф имел возможность написать о нем то же самое, – сказала Джекка.
– Или он смотрит «Аватар» по шесть раз на дню, – усмехнулась Делла. – У него вообще, похоже, гипертрофированное эго.
– Думаешь, он уже выбрал место для библиотеки, которую построят в его честь? – спросила Джекка, и Делла засмеялась.
Джекка встала, отошла назад и посмотрела на картины. Она вернулась из Эдилина уже несколько недель назад и все это время старалась держать эмоции в узде. Поначалу ей это не слишком хорошо удавалось, но теперь она уже начала выздоравливать.
Из Эдилина она общалась только с Ким, но та не упоминала о Тристане.
– Не буду говорить: «Я тебя предупреждала», – только один раз сказала Ким.
– Имеешь право, – грустно усмехнулась Джекка.
– Нет. Жаль только… – Ким так и не сказала, о чем сожалеет.
Вместо этого они стали беседовать о работе, заключив молчаливый пакт – не говорить о мужчинах.
Вот только миссис Уингейт и Люси, похоже, не хотели иметь с ней ничего общего. И это было больно. Джекка думала, что эти женщины стали ее друзьями, но оказалось, что для них она была всего лишь очередной жиличкой.
С Люси было хуже всего. Во время единственного телефонного разговора она вела себя так, словно Джекка была врагом, который пытается выведать у нее информацию. Больше Джекка ей не звонила, а после трех эсэмэсок, на которые та ответила холодно и сдержанно, переписка прекратилась.
Когда Джекка позвонила миссис Уингейт, та была очень вежлива, можно сказать, очаровательна, но больше не было смешков относительно танцев у шеста, шутливых разговоров о Тристане, о Нелл, равно как и о любых других жителях Эдилина.
Эти звонки тоже прекратились.
Самую большую боль причинил ей отец. В течение двух недель она была настолько зла, что желала от него лишь извинений, униженных просьб о прощении.
Но шло время, а от него не поступало ни звонков, ни сообщений. И несмотря на свою решимость, Джекка смягчилась. В один из воскресных вечеров она позвонила домой в Нью-Джерси. К ее ужасу, ответила Шейла. Джекка едва не бросила трубку.
– Его здесь нет, – заявила Шейла, – и не будет.
Джоуи отобрал телефонную трубку у жены.
– Привет, Джек, старуха! Как Нью-Йорк?
– На месте. Где папа?
– Его нет.
– Где он?
– Когда ты приедешь нас навестить? Дети спрашивали о тебе. А у меня есть культиваторы, которые нужно почистить.
– Джоуи, прекрати немедленно! Скажи, где папа.
– Э… Джекка, он велел ничего не говорить тебе о нем.
Джекка была настолько ошеломлена, что на несколько секунд лишилась дара речи, прежде чем смогла возмущенно воскликнуть:
– Что???
– Послушай, сестренка, он сам позвонит тебе позже, ладно? Не беспокойся. Он больше не сердится на тебя. Извини, меня зовут, я должен идти. Приезжай. Или посмотри на наш сайт. Там есть фотографии нашего обновленного магазина. Пока, малышка!
– Пока, Бульдожка, – ответила Джекка, хотя брат уже повесил трубку.
Она не понимала, что происходит. Отец больше не сердится на нее? Так ведь это она имеет все основания пребывать в ярости! Именно он перешел все границы…
Кого она обманывает? Когда дело касалось его детей, особенно дочери, Джо Лейтон не знал никаких границ.
На четвертой неделе Джекка начала выздоравливать. Если жители Эдилина не желали иметь с ней дел, она не станет навязываться. Она перестала звонить, пытаться наладить контакты. Вместо этого всю свою энергию обратила на работу. Галерея должна была снова заработать. Она устроила небольшую вечеринку с шампанским, на которую пригласила богатых друзей мистера Престона. Мероприятие оказалось в высшей степени успешным.
Делла сказала:
– Если ты развесишь свои картины, они тоже продадутся.
– Есть вещи важнее, чем продажа своих произведений, – философски заметила Джекка.
Поскольку Делла отчаянно хотела выставить собственные работы, она, похоже, не понимала Джекку.
Джекка отдавала себе отчет в том, что Делла – это она сама несколько месяцев назад. Отправляясь в Эдилин, она хотела лишь одного: создавать картины, которые будут продаваться. Но теперь… Истина заключалась в том, что теперь она не знала, чего хочет.
Ей отчаянно не хватало Тристана и Нелл, отца, миссис Уингейт и Люси, да и всего крошечного городка, в котором только один светофор. Но все они, похоже, о ней больше не думали.
Пошла уже шестая неделя после ее отъезда из Эдилина. Однажды утром раздался звонок в дверь.
– Техническое обслуживание! – прокричал мужской голос из-за тяжелой двери.
Джекка как раз поспешно доедала рогалик, готовая бежать на работу. Она не знала, о каком техническом обслуживании идет речь, но в здание посторонние проникнуть не могли. Коды на входной двери менялись чуть ли не каждую неделю. Она открыла дверь, держа в руке рогалик, а под мышкой – портфель.
– Извините, я должна бежать, – начала она и замолчала, увидев на пороге своего отца таким, каким она его знала всю жизнь – в рабочем комбинезоне, с поясом для инструментов.
Если бы кто-то спросил Джекку, она бы ответила, что уже вполне оправилась, выздоровела после разрыва с Тристаном. И лишь увидев отца, она поняла, что все еще тяжело больна. В мгновение ока она превратилась из взрослой женщины в маленькую девочку.
Она уронила и портфель, и недоеденный рогалик, бросилась на шею отцу и разрыдалась.
Джо Лейтон, меньшего роста, чем дочь, но вполовину шире ее, ногой захлопнул дверь, бережно подхватил Джекку под руку и усадил на кушетку.
– Он мне даже не позвонил, – сквозь слезы проговорила она. – Он даже не попытался уговорить меня остаться.
Отец молча протянул ей коробку с бумажными платочками.
А Джекка все продолжала говорить:
– Я знаю, в этом нет смысла, но мне хотелось, чтобы он последовал за мной. Хотя нет… Если бы он только посмел показаться на пороге, я бы захлопнула перед ним дверь. Это было ужасно. Он не имел права покупать для меня студию, зная, что я не останусь в этом городе. Я все время это повторяла. Но может быть, я смогла бы рисовать там, в Эдилине. Я написала там свои лучшие работы. Возможно, я могла бы продолжить… Конечно, не в магазине инструментов, потому что там ты посадишь меня за кассу или найдешь еще какую-нибудь работу. Но где-нибудь в другом месте… Знаешь, чем я сейчас занимаюсь? Управляю всей галереей, черт бы ее побрал! Целыми днями смотрю на работы других художников, а сама уже много недель не брала в руки кисть. В Эдилине я бы сделала больше. Возможно, мы с Тристаном могли бы в конце концов договориться, но он так разозлил меня, что я была не в состоянии думать. А ты… – Она не хотела говорить о предательстве отца. – Тристан ненавидит меня, да?
Отец не ответил, и она подняла заплаканные глаза.
– Я думаю, он сходит по тебе с ума, – сказал Джо Лейтон. – Твой доктор Тристан уехал из города вскоре после тебя, и никто не знает куда. Ливи считала, что он отправился в хижину, но я туда съездил. Там никого нет, кроме чокнутого профессора, возомнившего себя писателем.
Джекке потребовалось несколько секунд, чтобы понять, о чем говорит отец.
– Ливи? Ты познакомился с миссис Уингейт?
Джо кивнул.
Джекка выпрямилась, высморкалась, вытерла глаза и взглянула на отца:
– Ладно, хватит обо мне. Расскажи, где ты был все это время. И ничего не упускай.
Джо осмотрелся по сторонам, встал и подошел к большому окну.
– Неплохая квартира. А у тебя есть еще рогалики? Все же я проделал довольно долгий путь.
– Долгий? Ты хочешь сказать, что приехал сюда из Эдилина?
Джекка направилась в кухню, чтобы приготовить отцу завтрак. Он, конечно, захочет яичницу с беконом, но у нее не было бекона.
Отец пошел за ней и сел на табурет у стола.
– Ты заметила, что сегодня ровно шесть недель с того момента, как ты в припадке гнева покинула Эдилин?
– Я не… – Джекка замолчала и всплеснула руками. – Я была очень зла на вас обоих.
– Твой бойфренд выплеснул всю свою злость на меня. Но откуда мне было знать, что тебе не понравится, если я открою магазин в этом симпатичном городишке?
Джекка, прищурившись, уставилась на отца. Тот криво усмехнулся.
– Ну ладно, возможно, я мог предполагать. Твой бойфренд умеет хранить секреты.
– Он вовсе не мой бойфренд. Я ничего не слышала о нем уже много недель.
– Если ты собираешься опять реветь, я лучше принесу рулон туалетной бумаги!
– Я больше не буду плакать, – пообещала Джекка. – Что все-таки происходит. Когда ты сказал, что Тристан умеет хранить секреты, что ты имел в виду?
– Он же не сказал тебе, что купил здание для магазина? Ты видела его? Когда я закончу ремонт, мне будут завидовать и «Лаус», и «Хоум Дипоу».[14]
Джекка разбила три яйца на сковородку. Она хорошо знала своего отца. Он многое должен был ей сказать, но было что-то еще, чего он, похоже, боялся. В его голосе чувствовались какие-то скрытые эмоции. Господи, чего мог бояться Джо Лейтон? Даже когда умерла его жена, оставив его с двумя малолетними детьми, которых надо было воспитывать, он не испугался.
– Папа, – тихо спросила она, – почему бы тебе не сказать, что ты скрываешь?
Джо Лейтон молча смотрел, как она перекладывает такую, как он любит, глазунью с жидкими желтками, из сковородки в тарелку.
– Я хочу жениться на Люси.
Джекка ожидала чего угодно, кроме этого.
– На Люси? Люси Купер? Ты говоришь о женщине, живущей в доме миссис Уингейт?
– О ней.
Она опустилась на табуретку рядом с отцом. Ей всегда нравилось смотреть, как он ест. Только сейчас она поняла, как ей его не хватало.
– Но… – Она не знала, что сказать. То, что отец решил жениться, следовало еще осмыслить. Значит, Люси – женщина, которую Джекка уже успела полюбить – станет ее мачехой? – Расскажи мне о ней. Мне так и не удалось ничего узнать о ее прошлой жизни. Даже Тристан ничего не знает.
– Мне она тоже ничего не рассказала, – признался Джо.
– И все же ты хочешь на ней жениться?


– Да. Я перевел свой бизнес туда, где живет женщина, которую я люблю. – Он уверенно встретил взгляд дочери и не отвел глаз.
Джекка понимала: он осуждает ее бегство от Тристана.
– Папа, – сказала она, – ты решил открыть магазин раньше, чем увидел Люси.
– Уверена? – Он достал из кармана телефон и показал фотографию Люси, которую Джекка сама отправила ему с подписью: «Воскресенье в доме миссис Уингейт».
Пришлось признать, что Люси выглядит на ней очень даже здорово. Джекка припомнила все, что говорила отцу о Люси. О том, что она шьет и готовит. И еще о танцах у шеста. Этого он не мог забыть. Пожалуй, отец все же мог влюбиться в Люси до того, как встретился с ней.
– Где ты сейчас живешь? – спросила она. Вопрос был ей крайне неприятен. Отец всю жизнь прожил в одном доме, работал в одном магазине. Мысль о том, что все в одночасье изменилось, сбивала с толку, приводила в замешательство.
– В доме Ливи.
– В той комнате, где жила я?
– Нет, в той, которая была свободна. Но все свободное время я провожу с Люси. – Его глаза сверкнули.
– Только не надо подробностей! – Джекка с трудом перевела дыхание. – Но если ты живешь в Эдилине, почему не видел Тристана?
– Я же сказал, что он уехал.
– Что ты имеешь в виду?
– Только то, что сказал. Через несколько дней после твоего бегства он покинул город. В городе теперь другой доктор – тоже твой старый знакомый – Роджер, кажется.
– Рид.
– Ах да. Ким сказала, что он разбил тебе сердце, когда ты впервые посетила Эдилин. Но ты быстро оправилась, когда вернулась домой.
– Рид не разбивал мне сердце. И в любом случае я тогда была ребенком.
– В то время ты так не считала.
Джекка уже открыла рот, чтобы возмутиться, но закрыла его и рассмеялась.
– Я скучала по тебе, папа.
– Да? – Он уже съел яичницу и теперь доедал второй рогалик. – Должен признаться, я тоже пару раз вспоминал о тебе. Ты готова вернуться домой?
«Дом, – подумала Джекка. – Где он? Неужели в Эдилине?» Она не могла не думать, что, если бы Тристан действительно хотел, чтобы она осталась, он бы… по крайней мере позвонил. Но это ведь именно она сбежала! Психанула, бросила все и исчезла.
Как обычно, отец понял, о чем она думает.
– Этот парень легко сдается, не правда ли?
Джекке пришлось сделать над собой усилие, чтобы снова не разрыдаться.
– Я это заслужила, – проговорила она. – Ведь это я его бросила.
– Любой мужчина, который без борьбы позволяет тебе уйти, недостоин тебя.
– Папа! – жалобно пискнула Джекка и снова расплакалась.
Джо Лейтон отвел дочь в комнату, усадил на диван и заглянул в коробку с бумажными платками. Там остался только один платочек.
– Прежде чем ты затопишь свою квартиру слезами, позволь мне кое-что тебе показать. – Он полез в один из многочисленных кармашков пояса для инструментов – как он сумел пройти с этим поясом мимо службы безопасности? – и достал оттуда сложенное письмо. Бумага была грязной и потертой на сгибах.
– Давно его носишь с собой? – спросила Джекка.
– Я бы приехал раньше, но тот парень заставил меня поклясться, что я не увижусь с тобой шесть недель. Он сказал, что тебе необходимо побыть в одиночестве и успокоиться.
– Тристан так сказал?
– Да, я разговаривал с ним, когда приехал в Эдилин, и он устроил мне форменную взбучку. Меня еще никогда не отчитывали так эмоционально. Я даже узнал несколько совершенно новых для меня ругательств.
– Тристан ругался? Быть того не может! Он всегда такой вежливый и милый.
– Со мной он не был милым, поскольку считал, что я сыграл с ним злую шутку, которая в конечном счете и послужила причиной твоего бегства. Полагаю, некоторые его выражения были медицинскими терминами, но я понял, когда он объяснил мне, куда я могу засунуть некоторые части здания.
– Ты действительно сыграл с ним злую шутку, заставившую меня сбежать! – Джекка возвысила голос: – Из-за тебя я…
– Послушай, давай отложим перебранку на потом. Прочитай это письмо. Человек, его написавший, приложил немало усилий, чтобы тебя отыскать. Я разговаривал с ним по телефону. По его словам, некая женщина по имени Саванна сказала, что ты дизайнер из Нью-Йорка. Этот Чамберс искал тебя сначала в Нью-Йорке, потом в Нью-Джерси и Эдилине, но к тому времени ты уже уехала из города.
Джекка окинула отца хмурым взглядом, ясно говорившим о том, что разговор еще не окончен, после чего распечатала письмо. Некий мистер Генри Чамберс, владелец шести швейных торговых марок, сообщал, что рассматривает вопрос о начале производства детской одежды. Его дочь живет в Ричмонде – держит там небольшой бутик высококачественной женской одежды, изготовленной на его предприятиях.

«Она и моя внучка были приглашены на празднование дня рождения Ребекки Макдауэлл и видели Ваш показ мод.

Я бы хотел поговорить с Вами относительно моделирования одежды для меня. Вы можете назвать свою линию «Гардероб Нелл» или «Клуб успевающих учеников» – как хотите. Моя дочь утверждает, что название не имеет значения, потому что одежда будет продаваться, как горячие пирожки. Это высокая оценка, поскольку она хорошо разбирается в этом вопросе.

Я живу в северной части штата Нью-Йорк, так что если Вы заинтересованы в моем предложении, позвоните, и мы встретимся».


Джекка дважды перечитала письмо и только после этого подняла взгляд на отца.
– Оно настоящее?
– Люси нашла Чамберса в Интернете. Оказывается, это большая шишка в швейной промышленности. Приятный человек моего возраста. Люси много часов рассказывала мне о том, как ты старалась провести это шоу, поэтому я ему позвонил.
Глаза Джекки затуманились. Она вспомнила о счастливых днях, предшествовавших шоу.
– Ты можешь работать где угодно, – негромко сказал он, пристально смотря на дочь.
Она еще раз перечитала письмо.
– Хочешь сказать, что я могла бы открыть свой магазин в той большой комнате, расположенной в задней части будущего магазина скобяных товаров?
– Я думал об этом, но если ты…
В голосе отца отчетливо звучала просьба или даже нечто большее… мольба? Наконец-то она дождалась извинений.
– Послушай, когда я затевал это дело с магазином, я вовсе не хотел…
Джекка поняла, что не хочет слышать, что он скажет дальше. Она считала, что жаждет извинений. Оказалось, что нет. Джо Лейтон хотел всего лишь быть рядом с дочерью, и ничего больше. Ради этого он отказался от магазина, которому посвятил всю свою жизнь. Она стиснула руку отца. Кожа на ней была загрубевшей и покрытой шрамами.
– Не надо, папа. Я все понимаю. Все в порядке.
– Но этот глупый мальчишка сбежал, – сказал Джо, и в его голосе прозвучало презрение. – Я-то думал, что у мужчины, который умеет так виртуозно ругаться, хватит смелости…
Джекка погладила его по руке.
– Все нормально, папа. Наверное, я просто значила для него не так много, как думала. Так что это моя вина.
Джо возмущенно фыркнул.
– С каких это пор женщины стали принимать самостоятельные решения? Думаешь, я позволяю Люси командовать? Нет, конечно! Я говорю ей, что будет, и ей остается только ответить «да».
Джекка заглянула в глаза отца и увидела в них страх.
– Ты еще не сделал ей предложение?
– Боже правый! Нет, конечно! – Он закрыл лицо руками. – Я боюсь до смерти.
– Папа, давай я возьму завтра выходной, и мы вместе съездим к мистеру Чамберсу. А на обратном пути можем заехать к Джоуи – навестить детей и посмотреть, как Джоуи преобразовал магазин.
– Не заставляй меня смотреть на это! – завопил Джо, и Джекка, усмехнувшись, пошла к телефону. Когда он стал жаловаться, во что превратили его магазин, страх начал исчезать из его глаз.



Глава 20


– Это привез посыльный для тебя, – сказала Делла, передавая Джекке тяжелый пакет.
Джекка громко застонала. Похоже, еще один художник осчастливил ее полным собранием своих работ.
Прошло уже четыре дня с тех пор, как они с отцом ездили навестить мистера Чамберса, но она ничего не сказала Делле. Джекка знала, что от такого предложения нельзя отказываться. Не этому она собиралась посвятить свою жизнь, но все же это была творческая работа, которая у нее хорошо получалась, и она давала возможность зарабатывать на жизнь.
– Вам придется многому научиться, – сказал ей мистер Чамберс. – Я не верю в модельеров, занимающихся высоким искусством и не знающих, как шьют одежду. Вам надо будет уметь все – от раскроя ткани до пришивания пуговиц и отделки. Все – от начала и до конца.
– Тогда ей придется жить в Нью-Йорке? – спросил Джо Лейтон, и выражение его лица говорило само за себя. Он хотел, чтобы Джекка вернулась с ним в Эдилин. Он изменил свою жизнь, чтобы быть рядом с ней, а теперь получалось, что она должна остаться в Нью-Йорке.
Мистер Чамберс внимательно посмотрел на гостей.
– Дайте мне три года, потом можете жить где угодно. Главное, чтобы ваши модели продавались. Это основной критерий.
Джекка ничего не ответила – только кивнула. Она не хотела думать о Тристане и о прошлом. Отец спрашивал Люси о Трисе – звонил ей каждый вечер, – но никто в Эдилине не знал, где он, даже миссис Уингейт.
– Ливи говорит, что Джекка разбила сердце Тристана, и он никогда не излечится, – сказала Люси.
– Ну, сердце Джекки тоже пострадало, – огрызнулся Джо Лейтон.
Джекка уже приняла предложение мистера Чамберса – спустя двадцать четыре часа после встречи, – но пока никому об этом не говорила. Она ждала встречи с мистером Престоном. Ей хотелось оставить за собой квартиру и, кроме того, сказать, что Делла, хотя и очень молода, справится с галереей. Джекка видела ее пейзажи маслом – они не будут продаваться, – так что девушке очень понадобится работа.
Встреча с мистером Престоном была назначена на завтра, после его возвращения из какой-то поездки, а затем Джекка собиралась приступить к новой работе. Она уже провела несколько часов в Центральном парке, делая наброски. У нее появилась новая идея – Париж в Эдилине, – и она хотела ее разработать. Высокая мода приходит в маленький американский городок!
После разговора с мистером Чамберсом Джекке очень захотелось поговорить с Нелл. Она позвонила ей домой и обрадовалась, когда девочка ответила.
Нелл была несчастна.
– Вы бросили меня, – сказала она со слезами в голосе. – Я думала, что мы вместе, а вы меня бросили: и ты, и дядя Трис.
Джекке потребовалось время, чтобы успокоить девочку. Ее вовсе не бросили, во всяком случае не навсегда. Она рассказала Нелл о своей новой работе, о том, что она проведет в Нью-Йорке три года.
– Потом папа хочет, чтобы я переехала в Эдилин. Ты познакомилась с моим отцом?
– Да, – сказала Нелл, но ее голосок был грустным, вялым. – Ты на него не похожа.
– Я похожа на маму. Нелл, я приеду к тебе, как только смогу, обещаю.
Нелл промолчала.
– Если твоя мама разрешит, ты сможешь приехать в Нью-Йорк, чтобы помочь мне придумывать модели и выбирать ткани. Договорились?
– Ладно, – сказала Нелл, но без энтузиазма. – Ты знаешь, где дядя Трис? – спросила Нелл.
Джекка поморщилась. Трис мог не общаться с ней, Джеккой, но не должен был вычеркивать из своей жизни Нелл.
– Нет, – ответила Джекка, – я не знаю, где он. – Если не сменить тему, она расплачется, Нелл – тоже, и счастливее от этого никто не станет. – Мне пора идти, – сказала Джекка. – Подумай, какие вещи тебе хотелось бы иметь, и дай мне знать.
– Хорошо, – грустно пообещала Нелл.
Джекка опустила трубку на рычаг и мысленно выругала Тристана. Как он мог так жестоко поступить с любимой племянницей?
Развернув пакет, доставленный посыльным, она увидела вовсе не работы будущего художника, а набор для художественного творчества в очень красивой деревянной коробке. Нечто похожее Тристан купил для Нелл. Тогда она сказала ему, что думает о таких дорогих и бесполезных подарках.
Нахмурившись, она поставила коробку на стол и открыла ее. В ней были цветные карандаши хорошего качества.
Она не сразу заметила визитную карточку.

Доктор Тристан Олдридж

Семейная медицина

480 Парк-авеню

Нью-Йорк


Далее следовали телефонные номера.
Джекка целую минуту не сводила глаз с карточки, не вполне понимая, что видит.
– О чем задумалась? – спросила вошедшая с картиной в руках Делла. – Смотри, по-моему он неправильно пометил, и верх здесь.
Джекка не ответила, не в силах отвести взгляд от карточки.
– С тобой все в порядке? – встревожилась Делла. – Ты выглядишь так, словно собираешься упасть в обморок.
Джекка молча протянула ей карточку. Делла прочитала и ничего не поняла.
– Это было в коробке с карандашами? Какой-то доктор захотел стать художником? – Хотя Джекка не ответила, глаза Деллы зажглись пониманием. – Тот самый «тяжелый разрыв»?
Джекка кивнула.
– Похоже, он открыл кабинет здесь, в Нью-Йорке, – деловито сказала Делла. – Так чего же ты ждешь?
Джекка продолжала молчать.
– Иди! – воскликнула Делла. – Иди немедленно! Сию же минуту! – Она вложила карточку в руку Джекки и подтолкнула ее к двери. – Возможно, если ты встретишься с ним, то перестанешь пускать слезу всякий раз, когда слышишь слово «любовь».
– Я не… – начала Джекка и замолчала, ведь помощница была права.
Делла протянула ей сумочку.
– И еще возьми это, – решительно сказала она и дала ей взятый из коробки красный карандаш.
Спустя тридцать секунд Джекка уже ловила на улице такси.
Подъехав к кабинету Тристана, она едва могла дышать. Что она ему скажет? Они не виделись со дня ее бегства из Эдилина. Что, если… Она могла придумать тысячу «что, если», но ведь он прислал ей карточку… И самое главное, он перебрался в Нью-Йорк.
На стене у двери висела блестящая медная табличка. Имя Тристана было написано под именем другого мужчины. Вероятно, доктор Трис решил разделить практику с кем-то еще.
Джекка глубоко вздохнула, пожалела, что рядом нет зеркала, чтобы проверить макияж, и открыла дверь.
В приемной сидели четыре красивые молодые женщины и листали журналы.
– Похоже, я пришла, куда надо, – пробормотала она и направилась к окошку регистратуры. Там она увидела двух медицинских сестер среднего возраста.
Та, что постарше, подняла глаза на посетительницу и поинтересовалась целью ее визита.
– Я бы хотела видеть доктора Тристана Олдриджа.
– Вы должны записаться. Если хотите, могу записать вас на февраль.
Джекка растерянно заморгала. До февраля еще несколько месяцев! Она услышала за спиной какой-то звук и оглянулась. Женщины, сидевшие в приемной, смотрели на нее, словно желая сказать: на эти грабли мы уже наступали.
– Я по личному делу, – сказала она. – Он меня примет.
– Визит к врачу – всегда личное дело, – сообщила одна из медсестер. – Скажите мне свое имя, и увидитесь с доктором в феврале.
Джекка взглянула на красный карандаш, который все еще сжимала в руке.
– Не могли бы вы передать это мистеру Олдриджу?
– Конечно, – ответила женщина и бросила карандаш в стаканчик.
– Вы Джекка? – спросила вторая медсестра.
– Да.
– Подождите, я позову его.
Первая медсестра оглядела Джекку с ног до головы. Судя по выражению ее лица, она ожидала увидеть нечто другое. Но все же они знали ее имя, это было приятно.
Джекка отошла от окошка. Свободных стульев не было, и она остановилась у стены. Остальные женщины взирали на нее с жадным любопытством.
Когда открылась дверь в кабинет, а женщины одновременно вздохнули, Джекка поняла: в приемную вышел Тристан. Она выпрямилась и затаила дыхание.
Он захлопнул за собой дверь и огляделся. Прошло целое мгновение, прежде чем он ее увидел. Трис выглядел превосходно, лучше, чем ей помнилось. Джекка поняла, что любит его больше, чем считала это возможным.
– Я не перестал быть доктором, – сказал он, – но перебрался к тебе. Подумал: «Если Джо смог бросить свой магазин, значит, и я смогу уехать из своего городка».
Она шагнула к нему:
– Ты даже не позвонил.
– Знаю. Я решил, что действия – лучше, чем обещания. Мне потребовалось время, чтобы урегулировать дела. – Трис протянул ей руку. – Твой отец…
– Он сожалеет о том, что сделал, но пребывает в восторге от твоих ругательств. – Она коснулась его руки дрожащими пальцами.
Трис усмехнулся.
– Я объяснил, что он может сделать со зданием, используя очень точные анатомические термины.
Джекка подошла ближе.
– Нелл чувствует себя несчастной. Мы оба ее бросили.
– Я должен был сначала что-то сделать со своей жизнью. – Теперь он протягивал к ней обе руки. – Джекка, я люблю тебя.
Она бросилась в его объятия и поцеловала со всей страстью, накопившейся за шесть с половиной недель, когда она думала, что больше никогда его не увидит, и поняла, как пуста без него жизнь.
– Ты выйдешь за меня замуж? – спросил он, восхитительно близко приблизив губы к ее уху.
Джекка уже хотела сказать «да», но по комнате пронесся возмущенный шепот. Они оба забыли, что вокруг люди.
Только теперь Джекка и Тристан заметили, что все женщины – и пациентки, и медсестры – смотрят на них, причем их взгляды не слишком одобрительны.
– Думаю, мне лучше все сделать по правилам, – сказал Трис, – иначе у меня не останется пациентов. – И он опустился перед Джеккой на одно колено. – Джекка, ты станешь моей… Нет, подожди. – Он порылся в кармане халата и достал коробочку с логотипом Ким.
Джекка затаила дыхание. Все вокруг тоже.
Стоя на одном колене, Тристан открыл коробочку, и все женщины вытянули шеи, стараясь разглядеть, что в ней. Спустя секунду последовал коллективный одобрительный кивок.
– Джекка, любимая, – громко сказал Тристан, – ты выйдешь за меня замуж? Мы будем жить там, где ты захочешь. Ну и все такое.
– Да, – ответила она.
Трис надел ей на палец кольцо и нежно поцеловал.
Она ответила на поцелуй и одновременно отвела руку, чтобы женщины могли как следует рассмотреть кольцо.
– Ты счастлива? – негромко спросил он.
– Абсолютно.
– Все еще боишься?
– Больше нет. Я люблю тебя, Тристан. Всем сердцем.
– Я даже не представлял, что можно так сильно любить женщину, – сказал Трис и снова поцеловал любимую.



Эпилог


Было 9 часов утра, и через плотные шторы уже начал пробиваться свет. Джекка уютно устроилась под боком у Тристана, чувствуя полную удовлетворенность жизнью. Взглянув на часы, она вскочила – пора на работу! Потом опять расслабилась и улыбнулась.
Вчера она вышла замуж. А сегодня они поднимутся на борт самолета, который отвезет их на роскошный новозеландский курорт. Там они проведут медовый месяц.
Удивительно приятно не вставать рано утром и не бежать на какой-нибудь грязный склад, где надо перебрать сотню рулонов разных тканей. Трис утверждает, что она любит рассказывать о своей работе, как о тягостной обязанности, но на самом деле наслаждается каждой ее минутой.
Джекка улыбнулась. Муж был прав. Она полюбила свою новую работу. И было особенно приятно, что умение обращаться с инструментами поставило ее на шаг впереди тех, кто решил изучить это ремесло. Джекка могла не только работать на любой машине, но и починить ее, если та сломается. Она стала любимицей работников, находившихся внизу карьерной лестницы. Благодаря своей популярности, она легко общалась с людьми и получала ответы на вопросы, касающиеся тонкостей швейного производства. Очень скоро она стала показывать свои модели сначала простым рабочим и выяснила, какие швейные операции наиболее трудоемкие, а значит, дорогостоящие. В результате модели, которые она представляла мистеру Чамберсу, были всегда рентабельны и быстро окупались.
Хотя Джекке нравилось то, что она делала, она знала, что Трис недоволен своей практикой в Нью-Йорке. Он никогда не жаловался, но часами разговаривал по телефону с Ридом, обсуждая проблемы пациентов из Эдилина. Если же он ездил «домой» – про себя Джекка тоже называла Эдилин именно так, – то по большей части наведывался к пациентам.
Первое время, когда они приезжали в Эдилин, Джекка чувствовала, что его родственники настороженно наблюдают за ней. Это было довольно неприятно, и в конце концов она не выдержала и спросила у Нелл, в чем дело.
– Они говорят, что ты встретила дядю Триса, когда у него была сломана рука, и потому не было работы, а теперь ты хочешь, чтобы он и впредь уделял все свое время устройству твоих модных показов.
Упрек был настолько абсурдным, что Джекка даже не сразу поняла, о чем идет речь.
– Они думают, что я сбегу, когда увижу, что он ответственный, много работающий доктор, который заботится о своих пациентах? – спросила она.
Нелл ухмыльнулась.
– Что-то в этом роде.
– Нелл, – рассмеялась Джекка, – им предстоит убедиться, что у меня полно собственной работы, которая мне нравится и которую я вовсе не собираюсь взваливать на Триса. Так что все эти разговоры – чепуха. Лучше скажи, что ты думаешь об этом наряде?
Истина заключалась в том, что Джекка желала пойти на любой компромисс, на любую жертву ради человека, сделавшего то, что сделал ради нее Тристан. Приятель по колледжу годами уговаривал его переехать в Нью-Йорк и разделить с ним практику. После того как Джо Лейтон бросил ему в лицо неприятную правду, Трис позвонил приятелю и дал согласие.
Единственным человеком, которому он сказал об этом, был Рид, и Тристан заставил его сохранить все в тайне.
Джекка не могла не восхищаться масштабом жертвы, на которую Трис решился ради нее. Ведь, оставляя свою практику, он ничего не знал о предложении мистера Чамберса, которое потребует всего лишь трехлетнего обучения. Он думал, что покидает Эдилин – свой город, свои корни, свой дом, свою семью – навсегда.
Когда Джекка рассказала ему своей новой работе и о том, что через три года она сможет переехать в Эдилин и продолжить работу там, в его голубых глазах заблестели слезы. Он постарался их скрыть, но не слишком успешно. Джекке очень хотелось обнять его, но еще больше она хотела помочь ему сохранить гордость.
– Я не стану устраивать свой офис в магазине отца, – заявила она. – Это мое окончательное решение. Он заставит меня обслуживать покупателей…
Договорить ей не удалось. Тристан бросился к ней и стал покрывать поцелуями ее лицо, а позже любил ее с такой страстью, с такой безудержной энергией, что она потом много дней чувствовала себя ошеломленной.
После этого Трис изменился. Джекка много раз слышала, как он по телефону уговаривает Рида встряхнуться, обещая, что совсем скоро будет дома и сам займется практикой.
Он каждый день читал в своей электронной почте сообщения от пациентов из Эдилина, часто сам им звонил. Джекка уже привыкла к его «докторскому голосу», которым он успокаивал людей. Иногда ему приходилось объяснять пациенту одно и то же по три или даже четыре раза, не раздражаясь, не теряя терпения и не показывая пациенту, что торопится. Неудивительно, что люди его так любят, думала Джекка.
Они часто приезжали в Эдилин, и Джекка никогда не мешала Трису навещать своих пациентов. Для них доктором был именно он, а вовсе не Рид, неизменно лаконичный и даже чуть резковатый.
У Джекки появилось много друзей в Эдилине. Когда она приезжала в город, то никогда не пропускала тренировки с миссис Уингейт и Люси, как всегда, в три часа дня, заодно узнавая местные сплетни и слухи.
Во время их третьего приезда в Эдилин миссис Уингейт спросила, когда они собираются пожениться.
– Я не думала об этом, – честно призналась Джекка. – Мы оба так заняты.
Они пили чай в доме миссис Уингейт. Джекка все еще чувствовала себя разгоряченной – миссис Уингейт всегда хмурилась, если кто-то говорил, что он весь взмок или с него пот течет ручьями после очередной тренировки. На сей раз был кикбоксинг. Люси отставила чайник и уставилась на Джекку. Джо Лейтон отложил счет, который внимательно изучал, и тоже принялся сверлить глазами дочь. Даже Нелл подняла на нее не по-детски серьезный взгляд.
Джекка поняла, что осталась в меньшинстве.
– Ладно, я недавно видела белоснежный шелк, который прекрасно подойдет для свадебного платья.
Никто из сидевших за столом не проронил ни слова – такой ответ их не устроил.
– Хорошо, я назначу день. Нужно только сначала поговорить с Тристаном.
Этого собравшимся за столом тоже было мало, но все они были разумными людьми и понимали, что большего им пока не добиться. А Джекка откинулась на спинку стула и вспомнила о своей квартире в Нью-Йорке. В свое время ей нравилось, что людям нет до нее никакого дела, никто не знает, когда она уходит и когда приходит. Эдилин изменил ее. Теперь она была довольна тем, что многие заботятся о ней.
– Давайте посмотрим, – серьезно сказала она. – Отец поведет меня по проходу, две моих посаженых матери будут сидеть в первом ряду, Ким станет подружкой невесты, а Нелл… – Она с сомнением взглянула на девочку, слишком взрослую и высокую, чтобы нести перед невестой цветы. – Нелл будет второй подружкой невесты. Ты подержишь мой букет, пока Трис и я будем обмениваться кольцами? – спросила она.
Нелл с восторженным визгом бросилась к Джекке. Они обе свалились бы на пол вместе с креслом, если бы Джо вовремя не схватился за подлокотник…
Все это было много недель назад, а вчера состоялась самая красивая свадьба, которую видели жители Эдилина. По крайней мере так они говорили ей и Трису.
Для Джекки это был волшебный праздник.
На большой лужайке у дома Тристана возвели специальный навес. На свадьбу собралось множество гостей – там, казалось, побывали все жители Эдилина. Джекка почти никого не знала, зато Трис знал абсолютно всех. Ким и Нелл были в одинаковых платьях – голубых с фиолетовыми вставками. На Джекке было очень красивое платье, которое она сама смоделировала. Сшила платье Люси, а миссис Уингейт несколько дней и ночей вручную пришивала к его корсажу стразы.
Церемония была торжественная и трогательная. Когда пастор – муж Лауры Чонли – обратился к ним, Джекке и Тристану показалось, что они одни в целом мире. Джекка улыбнулась, когда он поднял вуаль и наклонился, чтобы поцеловать ее в щеку, а пастор сказал: «Еще рано».
Трис надел ей на палец кольцо – лучшее творение Ким. Его кольцо было сделано из того же самородка золота. Было что-то глубоко символичное в том, что золото их колец веками представляло собой единое целое и теперь оно навсегда объединит Тристана и Джекку.
После церемонии были танцы и восхитительное угощение.
Трис и Джекка уехали очень поздно и перед этим долго обнимали Нелл, уверяя, что обязательно вернутся.
– Вы вернетесь, даже если страстно полюбите Новую Зеландию? – серьезно спросила она.
Трис опустился рядом с ней на колени, понимая, что девочка не шутит.
– Обещаю, я больше никогда тебя не оставлю. Мне не следовало уезжать, не сказав тебе, куда я еду. – Он повторил эти слова уже в который раз, но, судя по всему, Нелл еще не до конца ему поверила.
– А я непременно привезу тебе из Новой Зеландии необычные мягкие игрушки, – сказала Джекка.
Только после того, как они успокоили Нелл, Трис и Джекка смогли уехать.
Лежа в постели рядом со спящим мужем, Джекка размышляла. Она была теперь по-настоящему счастлива. Раньше она боялась счастья, поскольку ее мирок был очень маленьким.
В нем были папа, Джоуи и всё. Но теперь он расширился, у нее появилось много новых родственников и друзей.
– Почему ты смеешься? – сонным голосом спросил Трис.
– Потому что счастлива.
Они крепко обнялись, желая вновь заняться любовью, но тут зазвонил телефон.
– Нас нет, – пробормотал Трис, целуя любимую.
– Это может быть папа, – сказала она и потянулась за телефоном, – или кто-то в Эдилине заболел.
Трис отпустил ее, и она взяла трубку. Это оказалось сообщение от Ким: «Помнишь, ты и Софи приставали ко мне с расспросами о мужчине, сведения о котором я постоянно искала в Интернете? Прошлой ночью он приехал, и теперь мы вместе. Я влюбилась в него, когда мне было восемь лет. Желаю счастливого медового месяца. Привезите мне формочки для фрианов[15]. Трэвис любит поесть».
Джекка пробежала глазами сообщение, потом прочитала его Трису.
– Слышал что-нибудь об этом человеке?
– Ничего.
– Я позвоню Люси. Она должна знать, что происходит с Ким.
Трис взял у Джекки телефон и положил на тумбочку.
– Куда подевалась нью-йоркская девочка, которая не любила, когда кто-то вмешивается в ее дела?
– Она…
Трис поцеловал ее.
– Она научилась…
Его следующий поцелуй стал еще более продолжительным.
– Ей понравилось…
Поцелуй стал жадным, требовательным.
– Я все узнаю, когда мы вернемся, – сказала Джекка и подтолкнула Триса, укладывая его на спину.
– Согласен, – только и успел сказать он.



Примечания




1


«Бригадун» – американский художественный фильм (1954). Так называется шотландская деревня, которая появляется на один день каждые сто лет. – Здесь и далее примеч. пер.


2


Сорт популярного плавленого сыра.


3


Японская техника рукоделия.


4


Американские звезды рок-н-ролла.


5


Джордж де ла Тур – французский живописец, писавший в манере Караваджо. Его картины обычно представляют собой освещенные пламенем свечи ночные сцены.


6


Персонаж американского фильма «Маленький магазинчик ужасов» (1960).


7


Интернет-бутик.


8


Лили Лэнгтри – одна из самых блестящих красавиц Англии конца девятнадцатого века. Ею восхищался Оскар Уайльд.


9


Roan – Роэн – чалый (англ.), т. е. серый с примесью другого цвета.


10


Мартин Хайдеггер, Фридрих Ницше, Артур Шопенгауэр – немецкие философы; Джон Локк – английский философ и политический мыслитель.


11


В английском языке слова созвучны: Saks – название сети магазинов элитных товаров, sacks – сумки, мешки.


12


Норман Роквелл (1894—1978) – американский художник.


13


Ашканская школа, она же Школа мусорного бака, – радикальное направление в реалистической живописи первой четверти XX в., не чуждавшееся показа теневых сторон жизни большого города: трущоб, ночных баров, злачных мест.


14


«Лаус» – компания по продаже строительных материалов, садовых инструментов, инвентаря и оборудования. «Хоум Дипоу» – компания, владеющая сетью магазинов-складов по продаже строительных и отделочных материалов для дома.


15


Фриан (фр. Friand) – выпечка, популярная в Австралии и Новой Зеландии.
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